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THE reaſons for attempting this edition of Corne+. 
lius Nepss with a literal tranſlation, after the 
worthy Mr. John Clarke, are ſuch as follow. As: 
ſeveral gentlemen of polite education have been com- 


plaining much of Mr, Clarke's Latin text; fo, when 


compared with Augu/linus Yan Staveren's edition of the 


author, juſtly reckoned the beſt extant, it would appear 


that Mr. Clarke has copied too cloſe after Dionyfius Lam- 
binus, who ſtands much condemned in Staveren's notes. 
A few inſtances of many will tend to make this clear. 
In the life of Timotheus, near the beginning of chap. 2. 
Mr. Clarke has Acharnanas inſtead of Athamanas ; upon 
which we have the following remark in Staveren's notes, 
P. 320. Longolius, ejuſque ſublector Lambinus Acarnanas 
contra MSS. Gebhard, &c. In Chabrias, chap. 2. Mr. 


Clarke reads, multa in Egypto ſud: ſpante geſſit. In Sta- 


wveren's notes, p. 308, Ediderat Longolius tua ſp. quæ- 
dam geſſ. inde confæſtim Lambinus, homo ad mutandunt 
oem PopwrarO», (maxime pronus), multa intrufit, Neu- 
trum vers, neque multa; neque quædam agno/cunt liori 
calamo picti: illud multa ex precedenti intelligitur, Gebh. 
At the end of the 2d chap, of Pelopidas, on theſe words, 
a quo et tempus et dies erat datus, Mr. Clarke obſerves thus, 
The text ſeems to be faulty here; there can, I think, 
* be no occaſion for fempus and dies both,” This he 
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ſcems to have taken from Lambin; as would appear 
from Staveren's notes, p. 410. Quid fibi vult et tempus 
et dies? nenne idem ſunt tempus et dies? utrum tempus 


diet fignificat, an anni? Ita Lambinus : plane ridicult ; 


Tempus enim diei intelligi, poterat ex antecedd. diſcere : 
cum tempore ipſo, quo ſtuduerant, perveniſſent. Senſus 
z2itur eſi, et diem, et tempus diei Charonem fignificaſſe, Bo- 
nus. In Hamilcar's life, towards the end of the firſt 


chap. Mr. Clarke reads tenuerant ; upon which we have 
this remark in Staveren's notes, p. 550. Pro tenuerunt, 


Lambinus et alii tenuerant : non ita congrue: nam adhuc 
tenebant, cum iſla agerentur, Boſius. In Epaminondas, 
at the end of the 3d chap. Mr. Clarke has ſciret quibus 
et quantum cuigue deberet ; in Staveren's notes, p. 376. 
*cribendum vet. libb. auctoritate, ſciret quantum cuique 
deberet. Leclio vulgata eft tradux Lambineanæ, Gebh. 
In Datames, about the, middle of the gth ch. p. Mr. 
Clarke reads, atque eo loi ire; Staveren, eo Jaco, which 
is thus explained in his notes, p. 357. d parte agminis, 
gud ipſe ut dux ſolebat conſpici: ut patet ex ea quod mix 
fequitur, decepti ordine. Quare male Lambinus eo loci 
tegit, atque exfonit in eum locum, Bœſius. Moreover, 
the word plebiſcitum occurs in four places of the text 
uſed by Mr. Clarke, viz. Life iii. chap. 1. vii. 5. xv. 7. 
Xix. 2. in all which it is altered here to popriliſcitum, and 
that for the following reaſons in Staveren's notes, p. 114. 
Vulgati omnes, plebiſcito; ſed nutiguam ſpernendum Judi- 


C2 populi ſcito quad et heic in MSS. Dan, ac Leidenſi: et 
in ii ſdem aut aliis codd. infra legitur, 1d, ſive quod ubbre- 


via tè ſcriptum eſſet ppliſcito vel pliſcito, ſeu quod ignotum 
zllis eſſet, imperiti librarii in notius mitd unt. Dicebatur 
aut um apud Romanos populi ſcitum lex five juſſum d pepu- 
lo factum. VV 


More of this kind might have been added from the 
fame Staveren; but one would readily think, that the 
above inſtances, which are fairly quoted, do ſufficiently 
ſhow, that Mr. Clarke has kept but too cloſe to Lambin's, 


or ſome other faulty edition of our author, 
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I this edition the publiſher endeavours to copy after 
the laborious, learned Staveren, except in a few chings; 


amongſt which he preſumes: to differ from that genie 
man in ſpelling ſome words, and chuſes rather to follow 


Ainſworth's Dictionary in that point. He likewiſe hum 


bly takes the Chronological account of the battle of 

Leudtra, as laid down in the notes, p. 415. to be a con- 

ſiderable miſtake. The words are, [In Leu&r. pugna} 

que commiſſa eft anno ante Chriſtum natum MCXXC!: chis 

is 1180. Now, if this be admitted, it makes the battle 

of Leuctra to have been fought; and Epaminondas to have 
lived, about 300 years be fore the inſtitution of the O- 

lympiads; whereas it cannot be well refuſed, that Epa- 

minondas flouriſhed about the 102 Olympiad, Sc. Ho. - 
ever, we can fcarce well take this to be an error of the: 
judgment, but ſhould rather impure it to the preſs, hur-- 
ry, overſight, or ſome ſuch thing. 


THE Ordo, or outing the author's words in the gram- 
matical order, was prepared for the preſs; but ſome 
gentlemen of ſuperior {kill diſſuaded the publiſher from” 
printing it, alledging it was altogether needleſs; ſince the 
tanflation was put on the ſame page with the Latm. 


As for the tranſlation, in regard it is well known that- 
Mr. John Clarke-was a gentleman very ſufficient for tranſ- 


lating either in a literal or free way, (but it he had pub-- 


liſhed leſs, perhaps his works would have been better 
done), and becauſe his tranſlation of Nepos is reckoned ' 
one of his beſt pieces, it is therefore moſtly retained in- 


this edition, but altered in many places, eſpecially where 
the two texts differ. His notes are likewiſe: retained, . 


yet helped and enlarged in ſeveral: places; and the addi- 
tional notes made by ihe publiſher are diſtinguiſhed from 


Mr. Clarke's by a crotchet before or after hem. 


AFTER all, the publiſher is very ſenſible of his own + 
{mall abilities for this work, and to how many worthy: 
gentlemen he has been obliged in carrying it on; as alſo, 
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that many of his brethren were by far more ſufficient 
for the undertaking: but if it ſhall be found in ſome 
ſhape better than it was formerly, he hopes the compes 
tent, candid judge, will pardon his eſcapes and defects, 
and accept of his honeſt defigns and deſires to ſerve the. 
Public. | 
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GEN. Jo AN. Voss rus, 


DE 


CORNELIO NEPOTE. 


| Ornelius Nepor 
et ante Ceſaris 
I dictaturam, et 


eo dictatore, et poſtea 
Fieronymus in 
Chronice Euſebiano re 


v xit. 


fert illum ad annum 
 Aupuſii guartum. Nec 
cuiquam repugnem, col. 
ligenti inde, tum de- 
mum divulgare ea cæ- 
tile opera, quibus ma- 
xime inclaruit. Padi 
erat accola, teſte Pli 
nio, lib. iii cap. xvill. 
unde Catullo epigram- 
mate primo, ltalus; 
Auſonio autem, epiſt; 
1IIiv. Gallus vocatur; 
nempe di [Italia 
Franſpadanua diceretur 
Gallia Togata. De ur- 
be patria quicquam ſe 
babere comperti, negat 


Gerard Vossius's LIFE. 
OF 


CORNELIUS N EPOS. 


Ornelius Nepos lived be- 
'S fore and under the dicta- 

torſhip of Cæſar, and af- 
ter it too. Jerom in Euſebius's: 
Chronicle places him under the 
fourth year of Auguſtus's reign, 
Nor ſhall I much difpute with a- 
ny one, that may from thence. 
pretend to infer, that he begun at 
that time to publiſh the works he 
was afterwards ſo very famous 
for. He lived nigh the Po, as. 
appears from Pliny, book iii. e. 
18, For which reaſon he is cal- 
led by Catullus, in his firſt epi- 
gram, an Italian, and by Auſo- 
nius, in his 24th epiſtle, a Gaul, 
becauſe that part of Italy beyond 
the Po was called Gallia Togata. 
Elias Venetus, upon the th Idyl- 
hum of Auſonius, tells us, he was 
never able to make any diſcovery 


as to the place of his nativity. 


But I find in Leander Albertus' 5 


Elia 
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Elias Veretus, in Au- 
en. Idyll. vii. At Vero: 
nenſem fuiſſe, in Leandri 
Alberti Italia lego: uti 
et in Ceſmographia op- 
timi atque amiciſſimi 
guondam viri, Pauli 


 Merule Imo, ex Vero- 
nenfiumbiftoricorumſyl- 
labo ( quem doctiimus 


ampliſimuſgue Alexan 


der Becellus, Veronenſis 


urbis Cancellarius, fe- 
cit, ac illuftriſimus Co- 
mes, Fernandus Noga- 
rola, vir ut genere, ita li- 
terarum ſtudio nobiliſſi- 
mus cum v. cl. Lauren- 


tio Pignotio, atque is 


mecum.communicavit), 


intelligo, natum ſuiſſe 


Nefotem in Hoaſtilia: 
gui Veronenfaium vicus 


e, Tacito, Plinis, Caf 


frodoro, et Antonino in 


Itinerario memoratus, 


hodiequeecclefiaſticaVe-- 
ronenſium juriſdidtioni- 
fubditus. Hiſtoricus hic 


Ciceronis amicus ſami- 


liaris d Cellis vocatur, 
lib xv. cap, xxviii. 
Chronica ſcrip/iſe, teſtis 


et idem Gellius, lib. 


Axvi cap xxl. In bis 


pro triplici tempore ady- 
Aw, a, 4 ior, 
de quibus ex Varrone, 


et aliis, libro de arte 


hiſtorica diximus ), tres 
videtur ſerigſiſſe libros; 


» 


account of Italy, that he was a 


native of Verona, as likewiſe ut 
the Coſmography of that very. 


worthy gentleman, and formerly 
my very good friend, Paul Me- 
rula, Nay, further, I perceive, 


from a collection of the hiſto- 


rians of Verona, (which that ve- 
ry learned and honourable per- 
fon Alexander Becellus, Chan- 


cellor of: Verona, made, and the. 


moſt illuſtrious Count Fernand 
Nogarola, a gentleman as conſi- 
derable for his learning as qua- 
lity, communicated to the fa- 
mous Laurentius Pignotius, from 
whom I had the favour of a fight 


of it); I perceive, I ſay, that 
Nepos was born. in Hoſtilia, 


which is a village in the territo- 
ry of Verona, mentioned by Ta- 
citus, Pliny, Caſſiodorus, and 
Antoninus in his Itinerary, and 
is at this day ſubject to the ec- 
clefiaſtical juriſdiction of Vero- 
na. Our hiſtorian is called by 


Gellius, book 15. chap. 28. an 


intimate friend of Cicero: and 
that he writ a Chronicle, we 


have the. teſtimony of the ſame - 
Gellius, book xxvi. ch. 21. And 
agreeably.to that triple diviſion 
of time into uncertain, fabulous, 
and hiſtorical, (of which I have 


given an account out of Varro 
and others, in my treatiſe of the 


art ot writing. hiſtory), he ſeems 


to have divided it into three 


books, and in each of theſe to 
have..compriſed a narrative of 
each=refpecive time. For that 


-£ 


ac 
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ac ſingulis unius tempo 
ris narrationem eſſe com- 


plexus. Sane tres libros 


| feciſſe Nepotem, gui bus 


omne evum comprehen- 


&erit, liguido teſtatur 
Catullus initio Hende- 
caſyllaborum. Nec hifſ- 


trricum lempus ab eo 
folum effe tractatum, in- 
dicio eft illud Auſonit : 
A pologos Titiani, et Ne- 
potis Chronica, quaſi ali- 
os apologos (nam et ipfa 
inſtar fabularum ſunt) ad 
nobilitatem tuam miſi: 
item ex eo, quod Tertul- 
lianus in Apologetico ad- 
verſus gentes ( ubi eum 
inter antiquitatum com- 
mentatores diſertim re- 
ponit dicit, haut aliud 
Saturnum, quam homi- 
nem, promulgiſſe. Quod 
etiam Lactantius tradit, 
lib. i. cap. xiii Reliquit 


præterea libros illuſtri- 


m birorum, quorum 
Cellius meminit, lib. xi. 


cap. viii. et Servius in 


1. An. Eorum librum 1. 
xv. et xvi. citat Chart- 
uc. Ex his habemus 
vigints duos exterarum 
gentium imperatores. 
Ceteris libris egifſe de 
Romanis hec ejus verba 
oftendunt in extrema 
Hamnibalis vita: Sed 
nos tempus eſt hujus li- 
bri facere finem, et Ro- 


Nepos writ three books, in which 
he comprehended the whole ſe- 


ries of time, Catullus, in the 


beginning of his Hendecaſyllaba, 
declares in expreſs terms; and 


that the hiſtorical time was not 


the ſole ſubject of his Chronicle, 


appears pretty plain from this 


paſſage in Auſonius: I have ſent 
to your Highneſs the apologues 
of Titian,' and Nepos's Chroni- 
cle, as containing another ſet 
of apologues ( for they are indeed 


no better than fables ) : as like- 
wiſe from what Tertullian in his 
apology againſt the Gentiles 


(when he expreſsly reckons him 
amongſt the writers of antiqui- 
ties) ſays, that he made Saturn 
to be no more than a man. 


Which Account Lactantius like- 


wiſe gives of him, book 1. chap. 


13. He left beſides the lives of 


ſeveral illuſtrious men, which 
Gellius makes mention of, book 
xi. ch. 8. and Servius on the 


firſt Eneid. Chariſius quotes the 
1ſt, 15th, and 16th book; of 
theſe we have 22 commanders. 
of foreign nations. And that in 
his other books he treated of the 


Romans, theſe words of his in 
the latter end of Hannibal's life 
ſufficiently ſhew: But it is now 


time for us to put an end to this: 


book, and give you the lives of 


the Roman commanders, that, 
by comparing the actions of both, 
the readers may judge which - 
ought to have the preference. 
The proper title of this work. 

| manorum 
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manorum explicare im- 
peratores; quo facilius, 
collatis utrorumque fac 
tis, qui virt præferendi 
int, poſſit judicari. Ope- 
ris efus genuina inſcriptio 
palet ex ulti mis hiſce pre- 
fationis verbis: quare ad 
propoſitum veniamus, et 
in hoc exponemus libro 
vitas Excellentium Im- 
peratorum. Præter im- 


peratores ſeorſim exariſſe 


librum de regibus, argu- 
 mnento hac erunt, qua Ti- 
moleontis vite ſubdit: hi 
fere fuere Græciæ gentis 


duces.qui memoria dignt 


videantur, præter reges; 
namque eos attingere no- 
luĩmus, quod omnium res 
geſtæ ſeparatim ſunt re- 
late: neque tamen hi ad- 
modum ſunt multi. Ex- 
Ferni imperatores, quo 


habemus, Emilii eſſe Pro- 


bir, d multis creduntur. 
Qui error inde provenit, 
guod librario id fuerat 
nomen, qui vitas eas par- 


tim ſud, partim patris et. 


matris manu ſcriptas, 
Theodojio obtulit. Hoc ita 
ehe, oftendunt verjiculi, 
guz vitis iſtis præmitti in 


MSS. folent. Ac nec E- 


mili um, nec Theodofrani 


ævi quenquam, eorum eſſe 
librorum aucterem, abun- 
de arguit pura et Roma- 


na dictio, Qpinetar a- 


appears plainly from theſe 
concluding words of his pre- 
face: wherefore we fhail now 


proceed to the - execution of” 


our defign, and in this book 
give an arcount of the liver 
of the Excellent Commanders. 
That he writ the lives of ſe- 


veral kings, beſides theſe com- 


manders, is plain from the 
words following the life of 
Timoleon : theſe were in a 
manner all the Greek com- 
manders worth our notice, 
beſides kings; for we had no- 
deſign of meddling with them, 
having already writ their 
lives by themſelves : and. they 
are not indeed many in num- 
ber, The foreign comman- 
ders we have, are thought by 
many to be the work of Emt- 
lius Probus. The occation of 
which miſtake was, that the: 
librarian was ſo called, who: 
preſented the Emperor Theo- 


doſius with theſe lives, writ in 


part by himſelf, and part by 
his father and mother. That 
this is ſo, is evident from the- 
verſes, which in the manu-- 
ſcript copies are uſually pre- 
fixed before theſe lives. But 
the purity of the diction, 


which is truly Roman, ſuffi-- 


ciently proves, that neither K- 
milius nor any one elſe, in the 
days of Theodoſius, was the 
author of theſe books. Some 
perhaps may think, that as 
Trogus was abridged by Ju- 


liguis, 
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Tiquis, ut Trogus ab Ju- 
ino, ita ab AHmilio, gut 
ſub Theodoſio vixit, in 
compendiumeſſe redactum 
Nepotem : ſed aliud ſua- 
det operis concinnitas, et 
illa preafandi ratio, que 
et in Epaminonde vita, 
ac in Pelopida imprimis, 
ubibrevitatemguſtam pol 
Jicitur. Attamen ſenten- 
tia hec, licet erronea, mi- 
nus periculi habeat, dums 
mods extra contrever iam 
mancat Hmilium omnia 


de puriſimis Nepotis fone 


tibus haufiſe. Sane Tul- 
liant effe avi ſeriptorem, 
neque alium quam Nepo- 
tems tum veterum ali- 
7201 t librorumindicio cog- 
noſettur; tum etiam, 
guod ad Pomponium At- 
ticum { eujus idem roga- 
tu de vita Catonis librum 
fecit } vite iſtæ ſeriban- 
fur: utcungue id in 
qguartomiſcellaneorum ſus 
orum neget Hieronymus 
 Magiuns; qui ipſa Nepotis 

prefatione ſatis refelli- 


tur. AHAecedit ef altera 


ratio: nam his in libris 
ea legere eft, que opus 
hoc feriptum efſe cla- 
mant, quo tempore Pom- 
peius, et Ceſar, plus po- 
terant, quam libera in 
rep. expediret. Ea Lam- 
hinus loca congeſſit, ut 
aihil attineat #la hic re- 


lin, fo was- Nepos too by this 
A.milius, who lived in the 
times of Theodoſius: but 


the neatneſs of the work, and 


what he ſays in entering up- 


on the life of Epaminondas, 


and that of Pelopidas eſpecial- 
ly, where he promiſes to be 
conciſe, will not allow us to 


think ſo. But however, this 


opinion, though erroneous, is 
of no dangerous conſequence, 
ſo long as it is beyond all dif- 
pute, that Amilins took every 
thing from Nepos. And indeed, 
that the writer was cetempo- 
rary with Tully, and no other 
than Nepos, appears ſufficient» 
ly, as well from the teſtimony 
of ſome old authors, as the de- 
dication of the work to Pom- 
ponius Atticus, (at whoſe re- 
queſt the ſame perſon too writ 
the life of Cato), notwithſtand- 
ing Hieronymus Magins denies 
it in the 4th book of his miſ- 
cellanies, who is ſufficiently 
confuted by the very preface 
of Nepos. We have likewiſe 
another proof of it: for ſe- 
vera} paſſages in the book moſt 
plainly evince, that it was writ 
at the time when the power of 
Pompey and Cæſar was grown 
to a height dangerous to the 
public liberty. Lambinus has 
collected the paſlages to that 
purpoſe, and therefore I need 
not produce them here. Nor 


in his lives of illuſtrious men 


did he confine himſelf to ſuch 
fonerg. 
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Sonere. Nec libris iſtis de 


virisilluſtribusſolim per- 


ſecutus eſt excellentes im- 


peratores : ſed etiam 


Commentationibus claros, 
guod argumentum ſignat 


3. Hieronymus, prefa- 


tione de ſeriptoribus ec- 
cleſiaſticis, ubi Nepotem 
inter eos reſert, quorum 
exemplo acturus fit de iis, 
gui [cribendo claruerunt. 
Egit autem Nepos, tum 
de Grecis auctoribus, tum 
de Latini. De CGracis, 
colligo inde, guid in Di- 
onis vita dicat, librum ſe 
feciſſe deilluſtribus hiſto- 
ricis © in quo inter alia 
tractdrit de Philiſto bi- 
florico. De Latinis, ar- 
gumenta ſunt plurima. 


Nam de Terentis egiſſe, 


ex Suctonio ſcimus in Te- 


rentii vita, Donato per- 
peram tributa. Aabæc 
primum de vita Ciceronis 
librum Gellius citat, lib. 
xv. cap. xxviii. Eogue ex 
opere fragmentum Hiers- 
aymus adfert. epiſt. ad 


Pammachium. Imv veri- 


mile eft, inde eſſe, tum 


vitam T. Pomponii Atti- 
ci, gue extat, tum vitam 
Catonis, quam iſtis clau- 
dit verbis: Hujus de vi- 
ta, et moribus, plura in 
eo libro perſecuti ſumus, 
quem ſeparatim de eo fe- 


cimus, rogatu Titi Pom- 


alone as excelled in the milita- 
ry way; but likewiſe took in 
thoſe that had rendered them- 
ſelves famous by their writings, 
as appears from Jerom's pre- 
face to his account of the 
eccleſiaſtical writers, where he 
reckons Nepos among the pre- 
cedents he ſhould follow in 
his account of ſuch as had been 
famous for writing. Nepos 
treated as well of the Greek 
as the Latin authors. As to 
the Greek, I go upon what he 
ſays in the life of Dion, where 
he tells us, he had writ a 
book of the moſt conſiderable 
hiſtorians, in which, amongſt 
others, he had given an ac- 


count of Philiſtus the hiſto- 


rian. As to the Latin au- 
thors, it is many ways evi- 
dent: for we learn from Sue- 
tonius's life of Terence, falſe- 
ly aſcribed to Donatus, that 
he had given an account of that 
author. 
the firſt book of the life of 
Cicero, in the 28th chap. of 


his 15th book. And Jerom, 


in his epiſtle to Pammachius, 
produces a quotation from that 
work. Nay, it is likely that 


the life we have of T. Pom- 


ponius Atticus was taken from 
thence, as well as that of Ca- 


to, which he (cloſes with theſe 


words: We have given a lar- 
ger account of his life and be- 
haviour in that book we pu- 
bliſhed of him alone; which 

ponii 


Gellius too quotes 
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ponii Attici Quare ſtudi- 
oſus Catonis ad illud vo- 
lumen relegamus. Apertè 
indicat, eo nunc de Cato- 


ne brevias je agere, quia 


ſeparatim de eodem ſcrip- 
ſerit. Ergo vita illa Ca- 
tonis, quam paucis per- 
ftritam habemus, mas 
foris pars eft voluminis, 
in quo Romanorum com- 
hlarium vite contineren- 
tur. Et ſane in anti- 
quiſſimo codice Oberti Ci- 
fanii ante vitam Attict 
legebantur hac verba: 
E x libroCorneli Nepotis 
de Latinis hiſtoricis. Re- 
liquit etiam exemplorum 
libros, quos citant Gel- 
lius, lib. vii. cap. xviii. 
et Chariſius, lib. i. Alia 
quoque ejuſdem laudant 
veteres, fed non item que 
ad hiſtoriam pertineant. 
Nam ex epiſtola ejus ad 
Ciceronem quadam Lac- 
tantius adjert, lib. ili. 


Inſtit. Divin. cap. xv. 


Duemadmedum et Cice-- 


ronis ad Nepotem epiſtolæ 
meminit Tranquillus in 
Julio, cap. Iv. Ammia- 
nus Marceilinus initio 
libri xxv. ac Priſcianus 
lib. viii. Inò et ſecun— 
dum Ciceronis epiſtola+ 
rum librum ad Nepotem 


Macrobius citat, lib. ii. 


Saturn. cap. i.  Puid ji 


quis fragmenta omnia 


thoſe that are defirous to be 


more fully acquainted with 


Cato, may conſult, if they 


pleaſe. He plainly declares : 


the reaſon why the account he 
there gives of Cato is ſo urief, 


to be his having. publiſhed his 


life by itſelf. before. MWhere- 


fore the ſhort life of Cato we 


have, is. the part of a bigger 
volume, wherein were contains 
ed the lives of ſeveral other 
Romans. And indeed the fol- 
lowing words were read in a 
moſt ancient book of Obertus 
Giſanius, before the lite of 
Atticus: From Cornelius Ne- 
post Book of the Latin biſto- 
rians, He left behind him 
likewiſe books of examples, 
which Gellius quotes, book 7. 
ch. 18. and Chariſius, book 1. 
The ancients commend other 
works of his too, that were not 
hiſtorical, For Lactantius pro- 
duces ſomething out of an e- 
piſtle of his to Cicero, in the 
15th chap. of the 3d book of 
his Divine Inſtitutions, as Tran- 
quillus, in the 55th chapter of 
Julius Cæſar's lite, makes men- 
tion of an epiſtle of Cicero's to 
Nepos; as do likewiſe Ammi— 
anus Marcellinus, in the be— 
ginning of the 25th book, and 
Priician, book. 8. Macrobius 
too, book 2. % 1 of Me 
Saturnalia, quotes the 2d book 
of Cicero's epiſtle; to Nepos. 
But if any has a fancy to ſee 
all the fragments of Nepos, 
b Nepoits 
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Nepotis defiderit, longe 


i colligendis priorum vi- 


cit induſtriam Andre- 
as Schottus. Hermolaus 


Barbarus, caſtigationibus 


in Flinii, lib. xv. cape 
xxix. cenſet libellum de 
viris illuſtribus, qui Pli- 
nig trubui ſolet, Coruelii 
Nepotis effe, haut Plinii, 
atque id veteribus codd, 
adſtrui poſſe, aſeverat. E 
tiam Fani hee Parrhaſti 
ſententia fuit, Utrius 


fit, dubitari ait Vene- 


tus, nec ea de re ſta- 
guicquam auſus 
e. Imo aligui, aut Sue- 
tonium, aut Tacitum, eſſe 


nuttorem putirunt: ut. 


indicat Gyraldus, dialo- 
giſimo xxvi fed omnino 
furt Sexti Aurelii Vido- 
ris; ut ſatis nunc con- 
fiat ex editione Andree 
Schotti, Non Dubito in- 
terim, quin plerague ex 
Nepote Victor deſumerit. 
Nam quod Ludovicus Vi- 
der, lib. v. de tradendis 
difciplinis, Nepotem ait 
ne Cræcis folum aucibus 
ſerigſiſe: id ſatis refel- 
titu verbis Nepotis antea 
addutiis, Vir doctiſſi- 


mus, Fo. Maria Cala— 


nent, commentario in 
Plinii librum iv. epiſt. 
xxviii. u ad Severum 
ſeripta et, etiam Dare— 
tem Phrygium d Nepote 


Andreas Schottus has in his 
collection of them far exceed- 
ed the induſtry of all that went 
before him. Hermolaus Barba- 
rus, in his emendations up- 
on Pliny, book 15. ch. 29. 
thinks that the book of illuſ- 
trious men, which is uſually 
aſcribed to Pliny, is Cornelius 
Nepos's, and not Pliny's, and 
pretends to ſay, that the thing 
may be proved from old manu- 
ſcripts; which likewiſe was. 


the opinion of Janus Parrha- 
. fins. 


Venetus ſays, it is doubt- 
ed which of them was the au- 


"thor, and durſt not take upon 


him to determine the point. 
Nay, ſome have been of opini- 
on, that Suetonius or Tacitus, 
was the author, as Gyraldus 
informs us in his 26th dia- 
logue : but is certainly Sex- 
tus Aurelius Victor's, as is: 
now ſufficiently maniteſt from 
the edition of Andreas Schot- 
tus, I doubt not, however, but 
he borrowed molt of what he 
has from Nepos. For what 
Ludovicus Vives ſays in his 
gth book, De tradendis dif- 
ciplinis, that Nepos writ only 
of the Grecian generals, is ſufh- 
ciently confuted by the words 
of Nepos quoted above. A very 
learned gentleman, John Ma- 
ria of Catana, in his commen- 
tary upon the 28th of the 4th 
book of Pliny's epiſtles, which 
was writ to Severus, ſays, 
that Dares Phrygius was tranſ- 

trauſſatu n 
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trauſlatum arbitratur. lated by Nepos. The vulgar 
Nempe decepit eum vulga- title it ſeems deceived him. 
ris kmiygæ oi Attamen ef Yet here again Venetus is at 
hic aqua heret Veneto, loſs, and pretends to ſay, 
notis in Auſon. AUdyll. /that whether that tranſlation 
vii. Negat eſſe, qui certi was Nepos's or no, he cannot 
aliquid ne tralatione with any thing of certainty be 
bac, aujit afiirmare.. determined. But all that have 
Atqui omnes, quibus ul- any thing of taſte in this kind 
lum in hiſce [iteris fudi- of literature, ſee plainly, that 
cium eſt, ſatis vident, Dares is a ſpurious piece, and 
nec Daretem illam eſſe that the ſtyle is nothing like 
genuinum : nec dictionem that of the age of Auguſ- 
ejus Auguſizam ſapere tus; but is much later. But 
etatem; ſed recentiorem Pliny informs us, book q. chap. 
multo, Nep aulem z. that Nepos died in Augut- 
Caf. Auguſti obtije avo, tus's reign, And it was this 
Plinius teffatur, lib. ix. perhaps made Genebrard think 
cap. xxxix. Atgue %s that Nepos was living at the 
fortaſſe impulit Gene- birth of Chriſt, who likewiſe 
brardum, ut putaret, eum drew over James Gualterins, 
nato jam Chrijto ſfuper- when he firſt publiſhed his 
ftitum futſje: Qui et Chronological Tables, to his opi- 
Facobum Cualterium, nion. But ſcarce any one ſure 
eam primium tabulas e- will pretend to ſay, that Nepos 
deret Chronegraphicas, lived till that time, who conſi- 
in cam ſenientiam per- ders, that he was a perſon who 
traxit, Sed Nepotem es made a conliderable figure for 
uſque atatem prorogiffe, learning in the days of Tully, 
nemo temere dixerit, gui Atticus, and Catullus. 
tanti eum in literis no— | 
minis jam Tullii, Atti- 
ct, Catulli lemporibus, 
futſe conitiret. 
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T. POMPONIUS ATTICUS. 


HAuttoris Prefatio, 


ON dubito fore 
N pleroſque, At- 

tice, qui hoc ge- 
nus ſcripturæ, leve, et non 
ſatis dignum ſummorum 
virorum perſonis judicent; 
cum relatum legent, quis 
muſicam docuerit Epami- 
nondam; aut in ejus virtu- 
tibus commemorari, ſal- 
talle eum commode, ſci- 
enterque tibiis cantaſſe. 
Sed hi erunt ferè, qui ex- 
pertes literarum Græca-⸗ 
rum, nihil rectum, niſi 
quod ipſorum moribus 
conveniat, putabunt, Hi, 


1 


The Author's Preface. 
Doubt not there will be 4 
great many, Atticus, who 
awill judge this way of 
writing trifling, and not ſuf- 
ficiently adapted to the chas 
raters of theſe great perſons, 
when they find it related, who 
taught Epaminondas muſic ; 
or reckoned among his fine 
qualities, that he danced hand- 
ſomely, and played well upon 
the flute. But theſe will be 
generally ſuch, as, being unac- 
quainted with the Greek lan- 
guage, will think nothing right 
but what is agreeable to their 


own faſhions, If theſe people 
A | | 1 1 di- 
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dem omnibus eſſe honeſta 
atque turpia, ſed omnia 
majorum inſtitutis judi- 
cari; non admirabuntur, 
nos, in Graiorum virtuti— 
bus exponendis, mores 
eorum ſecutos. Neque 
enim Cimoni fuit turpe. 
Athenienſium ſummo vi— 
ro, fororem Germanam 
babere in matrimonio; 
quippe cum cives ejus eo- 


dem uterentur inſtituto: 


at id quidem noltris mo- 
ribus nefas habetur. Lau- 
di in Græcia ducitur a- 
doleſcentulis, quampluri- 
mos habere amatores. 


NullaLacedæmoni tam eſt 


nobilis vidua, quæ non ad 
ſcenam eat mercede con- 


ducta. Magnis in laudi- 


bus tota ferè fuit Grecia, 
victorem Olympiæ citari; 
in ſcenam verò prodire, 
et populo eſſe ſpectaculo, 
nemini in iiſdem gentibus 


ſi didicerint, non “ ea- + underſtood once, that the [ane 


things are not honourable and 
Scandalous with all people; 
but that all things are judged 
of by the uſages of our fore- 
fathers ; they awill not wonder 
that we, in relating the noble 
gualifications of the Greeks, 
have followed their faſhions, 
For it was not ſcandalous in 
Cimon, a very great man a- 
mong ſt the Athenians, to have 
his + fifter of the ſame father 
in marriage, becauſe his coun- 
trymen uſed the ſame cuſtom : 
But that indeed is accounted 
unlawful according to our u- 
Sage. li is reckoned a mighty 
commendation in Greece 4 for 
young men to have a great many 
lovers. There is no widow [5 
noble at Lacedæmon &. that will 
not go upon the ſtage, it hired 
with a valuable conſideration, 
It was reckoned among/t the 
greateſt glories almoſt through 
all Greece, to be proclaimed 


cexguerer at Olympia || ; but to 


fuit 


* [The ſubſtantive noun nagetia (affairs or things) may be applied to 
thoſe and ſome other adjectives, ſuch as muita, pleraque, &c. frequently 


occurring through the book.] 


+ That is, by the ſame father, but not the ſame mother, as appears 


from our author himſelf in the life of Cimon, which ſee in chap. i. 


+ [Greece was a large country of Europe, and famous of old for arms 
and arts, but now groaning under Turkiſn ſlavery : It is the ſouth part 
of European Turky, and called by the Turks Rumelia.] 

S [Lacedzmon, ſometime called Sparia, and now Miſithra, is the me- 
tropolis of Peleponneſus or the Morea, and ſtands about 120 miles from 
Athens or Sctines; it is now much decayed. ] _ | 


. 


| Olympia (formerly Pifa, and. now Longanito) is a town of the 


celebrated 


country Elis, in the welt parts of Peloponneſus, famous for the games 
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fuit turpitudini: Quæ 
omnia apud nos partim in- 
famia, partim humilia, 
atque ab honeſtate remo- 
ta, ponuntur. Contra ea, 
pleraque noſtris moribus 
ſont decora, quæ apud 
los turpia 
Quem enim Romanorum 
pudet uxorem ducere in 
convivium? Aut cujus 
materfamilias non pri— 
muui locum tenet ædium, 
atque in celebritate ver- 
ſatur? 
aliter in Græcia: nam 
neque in convivium adhi- 
betur, nifi propinquo- 
rum; neque ſedet, niſi 
in interiore parte ædium, 


putantur. 


Quod multo fit 


appear upon the ſtage, and to 
ze a ſpectacle to the people. 
war a ſcandal ts no body in 
the ſame nations. All which 
things are reckoned with us 


partly infamous, partly mean, 


and far from being honour- 


able. On the other hand, a 


great many things in our cuf- 
tows are decent, which ar- 
thought ſcandalous among jt 
them. For which of the Ro» 
mans is aſhamed to bring his 
awi/e to a feaſt ?® Or what mi- 
ftreſs of a family has not the 
firſt room in the houſe, and con- 
verſes with company? > Which 
is guite otherwiſe in Greece : 
for jhe is neither admitted 
into a feaſt, unleſs of relations; 


que ryuraiewuiris { Gyna- ner fits, but in the inner part 
coritis ) appellatur ; quo 


nemo accedit, nifi pro» womens apartment, mwhither 


celebrated there every four years, by a great concourſe of people from all 


the parts of Greece and other places; {and the perſons victorious therein 
were called O/ympionaces, and crowned with a garland of olive branches, 
and, upon their return into their own country, were received with the 
greateſt honours; for they were attended home in coaches, and the wall 
of the city broke down, and they drove in through the breach. Beſides 
this, they had extravagant preſents made them; and thoſe who had 
gained three crowns at theſe games, were excuſed from paying any kind 
of taxes, or ſerving any troubleſome office, &c, Theſe games were in- 
ſtituted (according to ſeveral good anthors) by Hercules in honour of Ju- 
Piter, about 884 years before the birth of Chriſt, and after wards revived 
by Iphitus about 776 before Chriſt. They conſiſted of five excrciles, 


viz, leaping, running, quoiting, darting, and wreſtling, laſted five days, 


and were celebrated about the time of the ſummer ſolitice every fourgh 
year; whence the fpace of four years was after this inſtitution calicd by 
the Greeks an Olympiad, which was the common method of computing 
time among them. But, according to Mr. Potter, in his antiquities of 
Greece, this ſolemnity was held every fifth year, yet not after the term of 
five years was quite paſt, but every fiftieth month, which is the ſecond 


* 


month, after the completion of four ycars.] 


A 2 


of the houſe, which is called the 


Pinqua: 


"IS 


——.— — d 
3 * 7 - S ud 3 * 


R n 


— — co — ————— — — 
> 4 > * P 


5 CORNELI! NEPOTIS. I. 


pinqua cognatione con- 


junctus. Sed plura per- 
ſequi tum magnitudo vo- 
luminis prohibet, tum 
feſtinatio, ut ea expli- 
cem, quæ exorſus ſum. 
Quare ad propoſitum ve- 
niemus, et in hoc expo- 
nemus libro vitas. excel- 
lentium imperatarum. 


n body comes, unleſs allied to 
her by near relation. But both 
the /ize of the intended volume, 
and alſo the haſte I am in to 
relate thoſe things, which 7 
have undertaken, permit me 
not to ſay more to this point, 
Fherefore we Hall come to our 
purpoſe, and relate in this book * 
the lives of the excellent com- 
manders. 


® [In the Latin text ſome copies have here de vita. If this be really 
better than vis, it is thought they ſhould have vitam in Epaminondas's 


life, chap. iv. toward the end; 


prefer vilas in both places. | 


however, ſeveral editors of good note 


MilTianDEs, Cimonis 
filius, Athenienſis. 


Cay. I. 


Iltiades Cimonis fi- 

lius Athenienſis, 
cum et antiquitate gene- 
Tis, et gloria majorum, 
et ſua modeſtia. unus 
omnium maxime floreret; 
elque eſſet ætate, ut non 
jam ſolim de eo bene 
ſperare, ſed etiam confi- 
dere cives poſſent ſui, ta- 
lem futurum, qualem cog- 


nitum judicarunt : acci- 


dit, ut Athenienſes Cher- 
ſoneſum colonos vellent 


I. 


M1LTIADEs, the ſon of Ci- 
mon, the Athenian. 


CuAr. I. 


Hen Miltiades, the fon 
of Cimon the Athenian, 


made of all others the greateſt 


figure, both for the antiquity of 


his /amily, and the glory of his 
anceſtors, and his cwn modeſty ; 
and was of that age, that his 
countrymen might now not 


only hope well of him, but even 
aſſure themſelves that he would 
be ſuch an one, as they judged 
him upon trial; it happened, 
that the Athenians had a mind 
to ſend a colony to the Cher- 

| mittere. 


mittere. Cujus generis 
cam magnus numerus ef- 
ſet, et multi ejus demt- 
grationis peterent ſocie- 
tatem: ex his delecti 
Delphos deliberatum F 
miſſi ſunt, (qui conſule- 
rent Apollinem ꝓ), quo 
potiſſimam duce uteren- 
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fſoneſe *, Of which kind of 
people, as there was a great 
number, and many defired @ 
ſhare iu this expedition; ſome 
choſen from amongſt them, 
were ſent to Delphi to conſult 
the oracle &, what leader they 
ſpould above others mate uſe 
of. For the Thracians || at 


tur. Nam tum Thraces that time had poſſeſſion of thoſe 
eos regiones tenebant, parts, 'with whom they were to 
cum quibus armis erat gt tor it with arms. The 
dimicandum. His conſu- Pythoneſs * did expreſsly order 
lentibus nominatim Py- #ho/e that conſulted her, to 
» Cherſoneſe is a word originally Greek, ſignifying the ſame with pen- 
inſula in Latin; that is, a place almoſt ſurrounded with water. The 
Cherſoneſe here meant was a part of Thrace, lying along the Helleſpont. 


+ The word deliberatum being taken here in an uncommon ſenfe, thoſe 


that follow, viz. gui conſulereat Apolliuem, ſeem to have been put in the 


margin by ſome body to explain the meaning of deliberatum, aud thence, 
through the heedlefIneſs of ſome copicr of books, to have crept into the 
text; for, without this ſuppoſition, it will be hard, I doubt, to cxcuſe 
our author from heing guilty of an inſipid tautology.: 


Apollo, the ſon of Jupiter and Lat»na, born in the iffand Delos at 
the ſume virth with Diana, was the od of muſic, phyſic, poetry, and 
prophccy. He had a famous temple and oracle at Delphi. }. 


& Th oracles, of which ſuch frequent mention is made ia the writings 
of che ancients, were anſwers given in the temples of their gods to que- 
ries about future events, by the prieſts, or ſometimes by a pricltets, as 
here, and commonly in verſe. Though theſe in the main were nothing 
bu" pure impobb ure. carried on by the roguery of the prieſts in the name 
of the god+; yet t. ere are ſome an ſwers upon record fo very. ſurpriſing, 
as give groud :o ſuſpect that evil ſpirits were ſuffered ſometimes to in- 
terpoſe, The Greeks ſcarce ever undertook ary. buſineſs of importance, 
without co: ſulting this oracle at Delphi, which was famous even in fo- 
reign countries. Delphi was a town in Achaia, not far from the Corit - 
_—_ bay, of old great and famous, but now a poor ſmall village, called 

elfe. | 


i [The Thracians were the people of old Thrace, which is now called 
Roinania, a large province in European Turkey.] 


** [Pythia, ſo called from Pythius, one of Apollo's names, as alſo 
Phetas from another of his names, was the prieſteſs of Apollo. 


: 3 thin; 


rin oeris. Ls 


thia præcepit, ut Miltia- 
dem ſibi imperatorem ſu- 
merent: id ſi feciſſent, 
incepta proſpera futura. 
Hoc oraculi reſponſo, 
Miltiades, cum delecta 


manu, claſſe Cherſone- 
"Jum profectus, 


quum 
acceſſiſſet Lemnum, et 
incolas ejus inſulæ ſub 
poteſtatem redigere vellet 
Athenienſium, idque ut 
Lemnii ſua ſponte face- 
rent, poſtulaſſet; illi ir- 
ridentes reſponderunt, 
Tum id ſe facturo:, cam 
ille domo navibu profi- 
ciicens, vento Aquilone 
veniſſet Lemnum: hic 
enim ventus à ſeptentrio- 


nibus oriens, adverium 
tenet Athenis profi iſſen- 


tibus. Miltiades moran- 
di tempus non habens, 
eurſum direxit quò ten- 
debat, pervenitque Cber- 
ſoneſum. 

Cay II. Ibi, brevi 


tempore, barbarorum co- 


piis disjectis, tota regione, 


take Miltiades to them as their 


commander: if they did that, 
their undertakings would be 
ſucceſsful. Upon this anſwer 
of the oracle, Miltiades, with 
a choice body of men, going 
for the Cherſoneſe with a fleet, 
after he was come up to Lem- 
nus *, and was deſirous to re- 
duce the inhabitants of that 


| Hand under ibe power of the 


Athenians, and had dewmanied 
that the Lemnians would do 


that of their own accord; they 


bantering him, replied, That 


they would then do it, when he, © 


coming by ſhip from home ſhould 
arrive at Lemnus with the wind 
called Aguilo: for this wind 
ariſing from the north, is full 
againſt thoſe that come from 
Athens. Muiltiades having no 
time to ft, fleered on his 
courſe to the place he was bound 


for, aud came to the Cherſo- 


ne ſe. | 


Cn. II. There, in a ſhort 
time, the forces of the Bar- 
barians I being routed, having 


* Lemnus is an ifland in the north parts cf the Ægean fea, or Ar- 
chipelago; it is now called Stalimene | 

+ [Athens, now Sctines, was once the moſt famous city of all Greece 
for uictul arts, philoſophers, orators, and pocts ; it is ſtill a conſiderable 
City and ca le, being the metropolis of the principality of Livadia or 
Achaia in European Turky : it ſtands nigh the ſea, about 120 miles from 


Miſithra or L:ced+mon. ] 


+ [That is, the 'Thracians, the Greeks uſed to call all other nations 
Bzrbarians, as if all the reſt of mankind hed been living in ſome vaſt 


Conon's life, ] 


country, named Barbary, But fee Mr, Clarke's note upon chap. iii. of 


quam 


55 quam petierat, potitus, 


loca caſtellis idonea com- 
munivit: multitudinem, 
quam ſecum duxerat, in 
agris collocavit, crebriſ- 
que excurſionibus locu- 
pletavit. Neque minus 


in ea re prudentia, quam 


felicitate, adjurus eſt : 
Nam cum virtute mili- 
tum deviciſſet hoſtium 
exercitus, ſumma æqui— 
tate res conſtituit; atque 
tple ibidem manere de- 
crevit: erat enim inter 
eos dignitate regia, quam- 
vis carebat nomine. Ne- 
que id magis imperio, 
quam julſtitia, conſequu 
tus. Neque eo ſecius 
Athenienſibus, = quibus 
erat profectus, officia pre- 
ſtabat. Quibus rebus fi- 
ebat, ut non minds eo- 
rum voluntate perpetuò 
imperium obtineret qui 
miſerant; quam illorum 
cum quibus erat profec- 
tus. Cherſoneſo tali mo- 


do conſiitata, Lemnum 


revertitur, et, ex pacto, 
poſtulat, ut ſibi urbem 


tradant: illi enim dixe- 


rant, cum vento Borea 
domo profectus, eò per- 
vepiſſet, ſeſe dedituros; 
ſe autem domum Cher- 
ſoneſi habere. Cares. qui 
tum Lemnum ncolebaut, 
etſi præter opinionem res 
ceciderat, tamen non di- 


made himſelf maſter of all the 
country, which he went for, 
he fortified places proper for 
caſiles; ſettled the people, 
which he had carried alon 
with him, in the lands, and 
enriched them by frequent ex- 
curſions. Nor was he leſs afs 


fifted in that matter by good. 


conduct, than good fortune 
For after he had, by the brave- 
ry of his ſoldiers, routed the. 
enemies armies. he ſettled af 
fairs with the greateſ? equity, 
and reſolved to continue in 
the ſ:me place himjeif : for 
he was among fi them invelied 
with regal authority, though 
he wanied the name. Nor did 
he compaſs that more by his 
command in this expedition, 
than his ft ?, Nor did be 
the leſs perform all offices of 
due ſubjection Zo the the- 
nians, from whom he had gene. 
By which means it came ta 
paſs, that he bed the gevern- 
ment without intermiſſion, 10 
leſs by the conſent of theſe 
who hid ſent him, than of 
thoſe with whom he had gone. 
Having thus ſettled the Cher- 


foneſe he ret-rns to Lemnugs, 


and de mas ds, according to a- 
greement that they ſhould ſur 
render up the city to him : for 
they had ſuid. that, when co- 
ing from home with a north- 
awind, he a-rived there, they 
eworld ſurrender; but that he 
now had his home et the Cher- 

cto, 


 CORNELITI NEFOTIS ; 


&o, fed ſecunda fortuna 
adyeriariorum capti, re- 
fiiiere aut: non ſunt, at- 


que ex inſula demigrä- 


runt. Pari iclicicate cæ- 


tera inſulas, quæ Cycla- 


de nominantur, iub A- 


thenienſium redegit po- 


teſtatem. 


Car. III Eiſdem tem- 
poribus Perſarum rex Da- 
rius, ex Afia in Europam 
exercitu trajecto, Scythis 
bellum inferre decrevit. 
Pontem fecit in Iſtro flu- 
mine, qua copias tradu- 
ceret. Ejus pontis, dum 


ſoneſe. The Carians *, a 


at that time inhabited Lems 


nus, although the buſineſs had 
happened contrary to their ex- 
| pedtation, yet being not moved 


by their promiſe, but the good 
fortune of their adverſaries, 


durſt not reſiſt, and removed 


out of the i/lard. With the like 


good fortune he reduced the 


other i/lands, which are called 
Cyclades ., under the power 


of the Athenians. 
CHAT III. {bout the ſame 


time Darius . king of the 


Perfians &, drawing an army 


over out of Aſia into Sus 
rope , reſolved to make war 
upon the Scythians FF. He 
made a bridge upon the r:ver 


Iller it, by which way he might 


iple 


+ The Carians were a people in the ſouth-welt parts of A ſia Minor 
their country was called Curiz, now Ai tnelli, 


+ [A circle of little iſlands, in number 53, in the Ægean ſea, or Archi- 
pelago, bei wee Europe and Ala; they are called Cyclades, because, as 
foine ſay, they urround Delos the chief of them. "Fhey are now called 


Lale del Ar tipelage.}] 


[Tais was Darius the Firſt, who was the fon of Hyſtaſpes, (a noble 


Perun, ot the royal family of Acheemenes, and who had foilowed Cytus 


in ai] his wars) Darius was choſen king by the neighing of his Horte.) 
8 [The people of Perf, one of the moſt conſiderable empires in Aſia.] 


} {Aba is the firſt of t e four generalparts of the world; the mother, 
and, for a long time, the nn:{e and miſtreſs of mankind. ] 


Europe is the leaſt, but moſt celebrated of the four general parts of 
the world as. to arts, commerce, religion, government, and war.] 


++ The inhabitants of the north of Europe and Aſia were formerly cal- 


led Sch ans, now Tartars. 


tt [This is re ged the greateſt river in Europe, and as it paſſeth 
by Ti: ricam, is called by its ancient name [fer; but in Germany 
and other cou tries it is called the Danube. It runneth about 1500 
miles in its coſe, and paſſing throveh Bavaria, Auſtria, Hungary, 


4 


Servia, 


— 


Ls mir! 6 


ipſe abeſſet, cuſtodes re- 


liquit principes, quos ſe- 


cum ex lonia et olide 
duxerat; quibus ſingulis 
ipſarum urbium perpetua 
dederat imperia. Sic e- 
nim putavit facillime ſe 
Grzca lingua loquentes, 
qui Aſiam incolerent, ſub 
ſua retenturum poteſtate, 
ſi amicis ſuis oppida tu- 
enda tradidiſſet: quibus. 
ſe oppreſſo, nulla ſpes 
ſalutis relinqueretur. In 
hoc fuit tum numero 
Miltiades, cui illa cuſto- 
dia crederetur Hic, cum 


crebri afferent nuncii, 


male rem gerere Darium, 
premique ab Scythas, 
Miltiades hortatus eſt 
pontis cuſtodes, ne Aa 
fortuna datam occaſionem 
liberandæ Græciæ demit- 
terent: nam fi cum his 


copiis, quas ſecum tranſ- 
portaverat, interiiſſet Da- 


rius, non ſolum Euro— 


pam fore tutam, ſed e- 


tiam eos, qui Aſiam in- 


colerent Græci genere, 


liberos à Perſai um futu— 
ros dominatione et pe i- 
culo. Id et facile effici 


draw his troops over. Ve left 
the princes, whom he had 
brought along with him from 
Jonia * and Aolis, keepers of 
that bridge, whilſt he was a- 
way ; to each of whom he had 


given the perpetual ſovereign» 


ty of their reſpective cities. 
For thus he thought he ſhould 
moſt eaſily keep under his ſubs 


Jection ſuch as ſpoke the Greek 


tongue, that inhabited Aft hs; if 
he delivered up thoie cities ts 
be maintained by their friends, 
to vir no hope of ſecurity 
avouid be left, if he was con- 


guered. Miltiades was then in. 


this number, to whom that 
guard of the bridge was in- 
truſied. Here, -when frequent 
meſſengers brought word that 
Darius managed his buſineſs 


but badly, and was hard put 


io it by the Scythians, Mil- 
tiades adviſe: *ihe keepers of 
the bridge, that they would not 
flip an opportunity of deliver- 
ing Greece given them by for- 
ture: for, if Darius ſhould 
feriſh with the army, which 
he had carried ever with him, 
uot only Europe would be ſafe, 
but likewiſe thoſe, who, being 
Greeks by original, inhabited 


' Servia, Bulgaria, Moldavia, Be ſſarabia, and part of Tartary, having re- 
ceived into it 60 mere rivers, diſcharges into the Euxiae or Black fea It 


riſes out of Abnoba or Abcnow, a mountain in . according to 


the poet Dionyſius: 


Aon ba mons Tjtro pater eſt: cadit Abnobe hiatu 
Flumen, in Fos autem conwertitur axes, &Cc.] 
* Tonia and Aolis were countries of Aſia Minor, lying along the coaſts 


of the Egean fea. 
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SE QGORNELI NEPOTIS. E 


poſſe: Ponte enim re- 
ſeiſſo, regem vel hoſtium 
ferro, vel inopia, paucis 
diebus interiturum Ad 
hoc concilium cùm pleriq; 
accederent, Hiſtizus Mi- 
leſius, ne res conficeretur, 


obſtitit, dicens; non i- 


dem ipſis, qui ſummas 
imperii tenerent, expe- 
dire, et multitudlini; 
quod Darii regno iptorum 
niteretur dominatio ; quo 
extincto, ipſos potellate 
expulſos, civibus ſuis pœ- 
nas daturos. Itaque a- 
deò ſe abhorrere à cæte- 
rorum conſilio, ut nihil 
putet ipſis utilins, quam 
confirmari regnum Perſa- 
rum. Hujus quum ſen- 
tentiam plurimi eſſent 
ſequuti, Miltiades non 
dubitans, tam multis con- 


ſeiis, ad regis aures con- 


filia ſua per ventura, Cher- 


ſoneſum reliquit, ac rur- 


ſus Athenas demigravit. 
Cujus ratio etſi non va- 


luit, tamen magnopere 


eſt laudanda; quum a- 
micior omnium libertati, 
quàm ſuæ fuerit domina- 


That is, a man of Miletus, now cilled Melaxo or Milazo, one of 


to be commended ; 
more a friend to the liberty of 


Aa, would be free from the 
dominien of the Perfians, and 
all danger. And that that might 
eafily be effefted: for the bridge 
being cut down, the king 


would in a ſew days periſh, 


either by the enemy's fword, or 
want. When moſt of them came 
into this advice, Hiſtæus the 
Alilefian “ oppoſed the buſineſs, 
that the thing was not done, 
faving : That the ſame thing 
was not expedient for them, 
who had the ſovereignty of 
their cities under Darius, and 
the people; that their autho— 
rity depended upon the kingdom 
of Darius which being de- 
ftrozed, that they being depoſed 
From their offi ice, would be pu- 
niſhed by their ſubjeds. Wheres 
fore he was ſo far from agrees 
ing to the counſel of the reſt, 
that he thought nothing was 


more advantageous to them, than + 


that the kingdom of the Perſi jan, 
ſhould be eftabliſhed. A. moſt 
of them. followed his advice, 
Miltiades not doubting, ſo many 
being privy to the matter, that 
his counſels ewould come to the 
king's ears, quitted' the Cher- 
fſoneſe, and again removed to 


\ * Athens. Whoſe advice, though it 


did not prevail, yet is mightily 
fince he was 


1. than his owun authority. 


the moi} confiderable ancient cities of Ionia in the Leſſer Aſia. 


CAP. 


abeſt 
Hoc 


tines, 5 


I. 4. 
Car. IV. Darius au- 
tem, quum ex Europa in 
Aſiam rediſſet, hortanti- 
bus amicis, ut Greciam 
in ſuam redigeret poteſta- 
tem, claſſem quingenta 
rum navium comparavit, 


eique Datim præfecit, et 


Artaphernem; hiſque du- 
centa peditum millia, et 
decem equitum dedit : 
cauſam interferens, le 
hoſtem eſſe Athenienſibus, 
quod eorum auxilio Jo- 
nes Sardeis expugnäſſent, 
ſuaque præſidia interfe- 
ciſſent. Ih præfecti re- 
git, claſſe ad Eubœam 
appulſa celeriter Eretriam 
ceperunt, omneſque e- 
jus gentis cives abreptos, 
in Aſiam ad regem miſe- 
runt. Inde at Atticam 
acceſſerunt, ac ſuas co- 
pias in campum Mara- 


thona deduxerunt. Is 


abeſt ab oppido circiter 
millia paſſuum decem. 
Hoc tumultu Athenienſes 


J 1 


Char IV. But Darius, af 
ter he had returned out of Eur 


rope into Afia, his friends ads 


viſing him to it, that he might 
reduce Greece under his an- 


thority, fitted out a fleet of 


free hundred ſhips, and ſet 


. Datis and Artaphernes over 
it, and gave them two hun- 
dred thouſand foot, and ten 


thouſand horſe : alledging this 
reaſon, that he ua, an enemy 
to the thenians. becauſe, by 
their aſſiſtance, the lonians * 
had taken Sardis F, and cut 
off his. garriſons. 
mirals of the king, having 
brought up their fleet to Eu- 
bea T, quickly too FEretria ||, 
and ſent all the natives of that 
nation, being taken 
thence into Afia, to the Ring, 
Aſter that, thes came is At- 
tica , and drew 
troops into the plain of Mara- 
than. That is diſtant about 
ten miles from the town of As 
thens. The Athenians being 
very much flartled at this a- 


* The ITonians were a people of Aſia Minor, bordering upon the ge- 
an ſea, being a colony of Greeks ſent thither by the Athentons about 


1044 years before Chriſt. 


+ Sardis was the metropolis of Lydia, a country bordering upon Tonia 


to the caſtward; it was one of the ſeven churches of Aſia, but it is now 


utterly rnined. 


% 


t Eubaza, now Negropont, is a large iſland of the Xgean ſea, ſepa» 
rated from Achaia by a narrow ſea called the Euripus, wow Negropont 


channel, 


| [Eretria was a town of Enbcea. ] | 
§ Attica was the country of the Athenians, in the eaſt parts of Achaia, 


Theſe ad- 


from 


out their 


lying along an arm of the /Egean fea, called the Saronic bay, which bay 
is row called the Gulph of Engia, between Attica, or the duchy of Se- 


tines, and Peloponneſus, or the Morea, 
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tam propinquo, tamque 
magno permoti, auxilium 


nuſquam, niſi a Lacedæ- 


moniis, petiverunt; Phi- 
lippidemque curſorem e- 


jus generis, qui hemero- 


Uromi vocantur, Lace- 
dæmonem miſerunt, ut 
nunciaret, quam celeri 
opus eſſet auxilio Do- 
mi autem creati decem 
prætores, qui exercitui 


præeſſent: in eis Miltia- 


des. Inter quos magna 
fuit contentio, utrum 
menibus ſe defenderent, 
an obviam irent hoſtibus, 
aciequedecernerent. Unus 


Miltiades maxime nite-- 


batur, ut primo quoque 
tempore caſtra fierent : 


id ſi factum eſſet, et ci- 


vibusanimumacceſſurum, 
cum viderent de eorum 
virtute non deſperari; et 


hoſtes eadem re fore tar- 


diores, ſi animadverte- 
rent , audere adverſus 


fe tam exiguis copiis di- 


micare. 
. . Noe in tem- 


pore nulla civitas Athe- 


nienſibus auxilio fuit præ- 
ter Platæenſes: ea mille 
miſit militum. Itaque 
horum adventu, decem 


larm, fo near them, and [> 


prodigious, ſought for aſjift- 


_ ance no where, but from the 


Lacedemonians; and diſpatch- 
ed away Philippides, a courier 
of that Rind who are called 
day couriers, to Lacedæ mon *, 


to tell them what ſpeedy aſ- 


fiftance they had occaſion for. 


But at home ten officers were 
choſen to command the army: 
Amongſt them was Miltiades. 
3 ewhom there was a 
mighty diſpute, whether they 
ſhould defend themſelves by 


their walls, or march to meet 


the. enemy, and engage them 


in the field "liltiades alone 
very much inſiſted upen it, that 
a camp ſhould be formed as 
ſoon as poſſible: if that was 
done, that both courage would 
grow upon their countrymen, 
when they ſaw their command- 
ers did not deſpair of their 
bravery ; and the enemy would 
be rendered by the ſame means 
more backward, when they 
found they durſt engage them 
with ſo ſmall a force. 

Cn. V. At this time no 
ſtate was aſſiſting to the Athe- 
nians, beſides the Platæenſi- 
ans f; that ſtate ſent a thous 
ſand ſeldiers. Wherefore, upon 


their arrival, they were ſen 


* Lacedzmon was a a city in the ſouth parts of Peloponneſus. 
+ [ Paſſive, uti apud Vellei, 2. 56. ct fic Livium dixiſſe notat Voſſ. 4 


de anolog. 13. 


+ The people of Platza, a town in 'Boctla about twelve or fourteen 


miles from Athens to the north-weſt. 


millia | 


Tunt; 


I. 3. M11 1F 114 D-BS5 — 


millia armatorum comple- 
ta ſunt; quæ manus mi- 
rabili flagrabat pugnandi 
cupiditate: quo factum 
et, ut plus, quam col- 


legz, Miltiades valuerit. 
Ejus enim auQoritate im- 


pulſi Athenienſes, copias 
ex urbe eduxerunt, loco- 
que idoneo caſtra fece- 
deinde poſtero 
die, ſub montis radicibus, 
acie & regione inſtructà 
nova arte, vi ſumma 
prælium commiſerunt. 
Namque arbores multis 
locis erant ſtratæ, hoc 
eonſilio, ut et montium 
tegerentur altitudine, et 
arborum tractu equitatus 
hoſtium impediretur, ne 


multitudine clauderentur. 


Datis, etſi non equum 


locum videbat ſuis, ta- 


men fretus numero copi- 


arum ſuarum, confiigere 


cupiebat; eoque magis, 
quod priuſquam Lacedæ- 
monii ſubſidio venirent, 


dimicace utile arbitraba- 


tur. Itaque in aciem, 


peditum centum, equitum 
decem millia produxit, 


præliumque commuiſit. In 


quo tanto plus virtute 
valuerunt Athenienſes, ut 
decemplicem numerum 


* The Latin text is here very much corrupted; and therefore, if the 


thouſand armed men com- 
plete; which army was fired 
with a wonderful defire of 


fighting : by which means it 


came to paſs, that Miltiades 
prevailed mere than his felloau 
commiſſioners. 
nians, wrought upon by his 
authority, drew their troops 
out of the city, and formed a 
camp in à proper place; and 
then the day following, having 
drawn up their army at the 
bottom of a mountain over- 
againſt the enemy, with un- 
common art, they joined bat- 
tle with the utmoſt mettle *. 
For there were trees laid in 
many places, . with this deſign, 
bath that they might be cover= 
ed by the height of the moun- 
tains, and the enemy's horſe 
might be entangled by the h- 
ing of the trees, that they 


might nt be incloſed by their 


numbers, Datis, although he 
faw the place was not conve- 


nient for his men, yet depend- 


ing upon the numbers of his 


troops, was defirous to engage: 


and the rather, becauſe he 
thought it convenient to - fight, 
before the Lacedemonians 
came ts their aſſiſtance. Where- 
Fore he drew out into the field 
a hundred thouſand foot, and 
ten thouſand horſe, and joined 


tranſlation appear Lot to be very good ſenſe, the reader will excuſe it. 
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hoſtium profligarent ; a- 


deòque perterruerunt, ut 
Periz non caftra, ſed na- 


ves peterent. Qua pugna 
nihil adhuc eſt nobilius. 


Nulla enim unquam tam 


exigua manus tantas opes 
proſtra vit. 


CA. VI. Cujus vic- 
toriæ, non alienum vide- 
tur, quale premium Mil- 
tiadi fit tributum, doce- 
re; quo facihas intelligi 


poſſit, eandem omnium 
civitatum efſe naturam. 


Ut enim populi noſtri ho- 
nores quondam jnerunt 
rari et tenues, ob eamque 
canſam glotioſi; nunc 
autem effuſi, atque obſo- 
leti: fic olim apud Athe- 
nienſes ſuiſſe reperimus. 
Namque huic Niltiadi, 
qui Athenas, totamque 
Graciam liberavit, talis 
honus tributns eit in por- 


ticu, quæ Pæcile voca- 


tur, cuͤm pugna depinge- 
retur Marathonia ; ut in 


decem pretorum numero 
prima ejus imago ponere- 


tur, iſque hortaretur mi- 
lites, præliumque com— 
mitteret, Idem ille po- 


the number of enemies 


all ſtates is the fame, 


Jen, 


battle. In which the Atheni- 
ans prevailed ſo much more 
than the enemy, by their brave- 
ry, that they routed ten times 
and fo 
afjrichted them. that the Per- 


fans did not make for their 


camp, but their ſhips. Than 
which fight there is nothing as 
yet more famous ; for no army 
fo ſmall ever routed fo vaſt a 
force before. | 
Char, VI. For which vice 
tory it does not ſeem improper 
to inform the reader, what re- 
ward wat given to Miltiades ; 
that it may be the more eofily 
under/iced, that the nature of 
For as 
the honours of gur people were 


formerly rare and ſmall, and 
for that reaſon glorious ; but 


new extravagant, and. worn 
thread- bare: thus aue find it 
to have been formerly among /} 
the Athenians. For ſuch nas 
the henour paid to this Miltia- 
who delivered Athens, 
and all Greece, in the piazza, 
avhich is called Pœcile, wher 
the baitle of Marathon was 
ainted there, that his picture 
was placed fit in the number 
of the ten commanders, and he 
encouraged the ſoldiers, and 
began the battle. The very 
ſame people, after they got a 
larger extent of dominion, and 

pulus, 


/ i. as i Don. 


— 
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pulus, poſteaquam majus 
imperium eſt nactus, et 
largitione magiſtratuum 
corruptus eſt, trecentas 
tatazs Demetrio Phale- 


co decrevit. 


Car. VII. Poſt hie 
prælium, clafſem ſeptua- 

inta navium Athenienſes 
eidem Miltiadi dederunt, 
ut inſulas, quæ barbaros 
acjuverant, bello perſe- 
gueretur: quo 1mperio 
pleraſque ad officium re- 
dire coegit; nonnullas vi 


expugnavit. Ex his Pa- 


rum inſulam opibus, ela- 
tam, quum oratione re- 
coneiliare non poſſet, 
copias è navibus eduxit, 
urbem operibus clauſit, 
omnique commeatu pri- 
vavit; deinde vineis ac 
teſtudinibus conſtitutis, 
propiùs muros acceſſit. 
Cùm jam in eo eſſet ut 


oppido potiretur, procul 


in continenti lucus, qui 


ex inſula conſpiciebatur, 


neſcio quo caſu, noctur- 
no tempore incenſus eſt; 


were corrupted by the extra- 
vagance of their own magi= 
ſtrates, decreed three hundred 
flatues to Demetrius Phale- 
reus *. ; | 


Cnae, VII. After this bat- 
the, the Athenians gave the 
ſame Miltiades a fleet of ſe- 


wenty ſhips, that he might pre- 


ſecute in war the iflands, that 
had aſjiffted the Barbarians : 


in which command he obiiged 


moſt of them 1o return to their 


duty; ſome he loo by force. 
Being not able by perſuaſion 
to prevail upon one of theſe, 
the iſland Parus F, too much 
elated by their wealth, he drew 


his troops out of his Ships, 


blocked up the city by lines 
drawn round it, and deprived 


it of all provijions; and then, 


having erected his vines and 


teſtudoes |, came nearer the 
walls. When he was now t. 
on the point of taking the 
town, a grove, at a dijiance 
upon the coniinent, which was 
vifible from the iſland, was, 
by 1 know not what chance, ſet 


Demetrius (named Phalereus, from the Phalerean harbour at Athens) 
was for ten years governor of Athens, about 309 years before Chriſt; 
but being driven from thence by the fury of an oppoſite party, went into 
Egypt, where, upon account of his learning, he was made preſident of 
the muſæum, or academy erected at Alexandria by Ptolemy Soter. 

+ Parus was one of the iſſands called Cyclades in the Agean ſea, famous 


for white marble. 


t I have not tranſlated the Latin words vinea and ieſtudo, becauſe our 


language has none to anſwer them; they were machines made vic of in 


ſieges to cover the beſiegers. See a more particular aceount of them in 
7 0 » . 
Kennett's Roman antiquities, part 2. chep. 19. 
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cujus flamma ut ab oppi- 
danis et oppugnatoribus 

eſt viſa, utriſque venit in 
opinionem, ſignuma claſ- 
flariis regiis datum Quo 
factum eſt, ut et Parii a 
deditione deterrerentur, 


et Miltiades, timens ne 


claſſis regia adventaret, 
incenſis operibus, quæ ſta- 
tuerat, cum totidem na— 
vibus atque erat profec- 
tus, Athenas magna cum 
offenſione civinm ſuorum 
rediret. Accuſatus ergo 
proditionis, quod, cum 
Parum expugnare poſlet, 
a rege eorruptus, infectis 
rebus, à pugna diſceſſiſ- 
ſet. 
erat vulneribus, quæ in 
oppugnando oppido ac- 
ceperat: itaque, quo- 


Tam ipſe pro fe dicere. 


Eo tempore eger 


on fire in the night-time; the 
flame of which being ſeen by 
the townſmen and the befre- 
gers, it came into the fancy of 
beth, that it was a ſignal gi- 

en by thoſe on board the king's 
fleet. By which it came to paſs, 
that both the Parians were 
diſſuaded from ſurrendering, 
and Miltiades, fearing left 
the king's fleet was coming, 
fettins fire to the work. 
abhich he had erected, return- 


ed to Athens, to the preat 
difouſt of his countrymen, 
with as many ſhips as he 


went out with. IFherefore he 
was timpeached of treachery, 
becauſe, when he might have 
taken Parus, being bribed by 
the king of Perſia, he had 
quitted the fiege, without do- 
ing his work. He was at 
that time ill of the wounds, 


non poſſet, verba pro eo which he had received in at- 


—5 on py bay Om „„ t=K wt << Swe a moe P 


Alcibiades's life, reckons it 208 J.; yet in his index, at faleata quingue, 
3900 coronal, it is found to be only 15 l. But Mr. Eliſha Coles, and 
| 5 | 5 ſome 


„ feait frater ejus Tiſago- tzacking the town: wherefore, 

[| : Ita - becauſe . Id not £ 

14 ras: cauſa cognita, ca- becauſe he could not ſpeak for 

i pitis abſolutus, pecunia himſelf, his brother Tiſago- 

| (i mulctatus eſt; eaque lis ras ſpoke for him. Upon P: 
(i! quinquaginta talentis æ- hearing his cauſe, being acquit- 
l ſtimata eſt, quantus in fed as to life, be was fined a ſe 
1 claſſem ſumptus factus ſam of money ; and that fine 55 
i; erat, Hanc pecuniam was ſet at fifty talents &, in 

| , quod be: 

tt . . ſe 

16 [There are different opinions about the value of a talent in Engliſh el 

Ws money. Mr. Kennett, in bis Roman antiquities near the end, makes the bs 
| if - Attic talent, the fame with the Roman, to be 187 . Mr. Ainſ- 28 
| worth, in his dictionary, (ſec there talentum and mina), makes the Attic 3 

| kt talent to be 1801. Mr. Clarke, in his note upon the ninth chapter of Jat 

| 
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quòd ſolvere non poterat, 


in vincula publica con- 
jectus eſt, ibique diem 
obiit ſupremum. 


— 


Cay. VIII. Hic et- 


fi crimine Pario eſt accu- 


ſatus, tamen alia fuit 
cauſa damnationis. Nam- 
que Athenienſes, propter 


Piſiſtrati tyrannidem, quæ 


paucis annis antè fuerat, 
omnium fuorum civinm 
potentiam extimeſcebant. 


Miltiades multum in im- 
magiſtratibuſque 


periis 
verſatus, non videbatur 
poſſe eſſe privatus; pre- 
ſertim cum conſuetudine 
ad imperii cupiditatem 
trahi videretur. Nam 
Cherſoneſi omnes illos, 
quos habitàrat annos, 
perpetuam obtinuerat do 
minationem, tyrannuſ— 
que fuerat appellatus, 
fed juſtns: non erat. e- 
nim vi conſequutus, ſed 


MILTIADES. 


which was the charge they had 
been at in fitting out the fleets 
Becauſe he could nit pay the 
money, he was thrown into 
the public gaol, and there be 
ended his laſt day. 

Cu. VIII. Although be: 
was accuſed upon his miſcar- 
riage at Parus; yet there was 
another reaſon of his condemns. 
nation, For the Athenianzsz. 
becauſe of the uſurpation * of 
Pifeftratus, which bad hap- 
pened a few years before, 
dreaded the poder of all their 
own citizens. Miltiades ha- 
ving been much in cemmand, 
and civil offices, did not ſeem 
capable of being a private per- 
fon; eſpecially fince he feemed 
to be dragved by cuſtom ini a 
fondneſs for power. For be 
had. held, abithout intermiſſion, . 
the ſovereignty of the Cher ſo- 
neſe all the years that he had 
lived there, and had been cal- 
led tyrannus, but was a juſt 
one .: for he had not can 
faſſed his power by violence, 


ſome others, ſeem to be more accurate in accounting for the Attic talent, 
hy diltinguifhing it into the greater and leſſer talent; the greater, accord- 
ing t. Mr Colc in his dictionary, valued 899 crowns, and the leſſer 600 » 


(ro „ns. 


* I crinflite hrannis uſurpation; becauſe thongh Piſiſtratus did, by 


ſeiziug ine government, deſtroy the liberty of his country, and was upon 


het ſcorc an execrable villain; yet he does not appear to have been at all 


tyrannical in his government, 
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ſuorum voluntate, eam- 
que poteſtatem bonitate 
retinuerat. Omnes au- 


tem et habentur et di- 


cuntur tyranni, qui po- 
teſtate ſunt perpetua, in 


ea civitate, quæ libertate 
uſa eſt. Sed in Miltiade 


erat cum ſumma humani- 
tas, tum mira comitas, 
ut nemo tam humilis eſſet, 


cui non ad eum aditus pa- 


teret: magna auctoritas 
apud omnes civitates; no 
bile nomen; laus rei 
militaris maxima. Hæc 
Populus reſpiciens, malu— 
it eum innoxium plecti, 
qu-m ſe diutius eſſe in 
timore, 


ed. 
amongſt all the cities of Greece 


I. 8. 


but by the conſent of his coun- 
trymen, ard had kept that au- 
thority by his goodneſs. New 
all are both accounted and cat- 
led tyranni, who are inveited 
with power for life, in a ſtate, 
awhich has before enjoyed the 
happineſs of liberty. But there 
was in Miltiades, both the 
reateſt humanity, and a con- 
derful complaiſance, that no 
body was ſ mean, to whom 
acceſs to him was not allow- 
His authority was great 


his name was ſamous, and his 
reputation for military affairs 
very uncommon. The people * 
conjidering theſe things, choſe 
rather to have him puniſhed, 
innocent as he was, than that 
they ſhould be any lenger in 


fear of him, 


— 


Beſides theſe conſiderations, there was probably another that v rought 
powerfully upon the people: for Plutarch writes, that, after Miltiades 
had ſettled affairs in the Cherſoneſe, he became tyrannical in his govern- 
ment, and that his reign did not continue long there; for having been 
worſted firſt by the Scythians, and then by the Phœnicians, he was obli- 
ged to fly for refuge to Athens. Plut. in libelle de ſera numints vindicts, 
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THEMISTOCLES THEMISTOCLES, the 
Neoclis filius, Athen Jon of Neocles, the Athe- 


nienſis. nian. 


Cart CAP. I. : | 
Is vitia inuen- HE vices of bis early 
tis adoleſcentiæ I youth were made amends. 
magnis ſunt emendata | for by his great virtues: ſo 
j virtutibus : adeo ut ante- hat no body is preferred be- | 
L feratur huic nemo, pauci fore him, and few are thought | 
pares putentur. Sed ab his equals. But we muſt ſpeak I 
initio eſt ordiendum. Pa- of him from: his beginning, 
ter ejus Neocles generoſus His father Neocles was a 
fuit; is uxorem Hali- gentleman; he married a lady, 
carnaſſiam civem duxit, who was à citizen of Halicar- 
ex qua natus eſt The- mnaſſus , of whom was bern 
miſtocles. Qui cum' mi- Themiftocles; who being not 
nus eſſet probatus paren- at all approved of by his pa- 
tibus, quod et liberius vente, becauſe he both lived too 
vivebat, et rem familia- a, and neglected his eftate, | 
= rem negligebat, a patre he was diſinberited by his fas 
exhxredatus eſt; quæ ther; which rough uſage did 
: contumelia non fregit not break his ſpirit, but rouſed 4 
eum, ſed erexit, Nam vim. For as he judged that J 
quum judicafſet, ſine affront could not be wiped off 
ſumma induſtria F non without the cloſeſt application 
poſſe eam extingui, totum t buſineſs; he gave himſelf 
ſe dedidit reipublicæ, di- entirely to matters of govern- 
ligentiùs amicis famæque ment, ſerving diligently his 
ſerviens. Multum in friends, aud his own reputa- 1 
zudiciis privatis verſaba- tion. He was much concerned 1 
tur; ſæpe in conſcionem 1 private cauſes | ; often came | 


Wa. 7 Re ———— 


; 
J 


83 
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* Halicarnaſſus was a famous town of Caria, a province in the ſouth- 
weſt parts of Aſia Minor; it it now utterly ruined, 

+ [ Induſtria ſignifies thougbtfulneſs, contrivance, application, or pains- 
taking, and is a word that may be uſed either in good or bad part.] 

+ Private cauſes were ſuch wherein particular perſons . aud not 
the ſtate of government, were governed. 
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Popul: prodibat; nulla 
res major ſine illo gere- 
batur; celeriterque, quæ 
opus erant, reperiebat, 
facilè eadem oratione ex- 
plicabat. Neque minds 
in rebus gerendis prom- 
ptus, quain excogitandis, 
erat; quod et de inſtan- 
tibus (ut ait Thucydides) 
ver i im Judica bat, et de 
futures callidiſſtiinè conf i- 
ciebat uo factum eſt, 
ut brevi tempore illuſtra- 
retur. 


Car. II. Primus au— 
tem gradus fuit capeſſen- 
de rei publi-e, bello 
Corcyrzo: ad quod ge- 
rendum pretor a populo 
factus, non ſolum pre- 
ſenti bello, ſed etiam re- 
liquo tempore, ferocio- 
rem * reddidit civitatem. 
Nam cum pecuntia publi 
ca, que ex metallis re- 
dibat. largitione magiſ- 
tratuum quotannis inter 
ret; ille perſuatir popu— 
to, ut ea pecunis claſſis 
centum navium ædifica— 


-retnr, Quä celeriter ef- 


fecta, primum Corcyrzos 
fregit, deinde maritimos 
przxdones conlectando, 


EO NELEL! NEPOTTS. . 


into the aſſembly of the people; 
no great thing was tranſacted 
avithout him; and he quickly 


diſcovered what was needful- 


to be done, and ea/ily laid o- 
pen the ſame in his addreſs to 
the people. Nor was: he leſs 
expeditions in the management 


of buſineſs, than in the con- 


trivance; becauſe (as Thu- 


cydides ſays } he judged very 
truly of things preſent, and 
gueſſed very ſhrewdly at things 


to come. Hy which means i: 


came to paſs, that he was very 
famous in a ſhort time. 

Cnar: II. Now his Fr 
flep in taking upon him the 
management of public bujineſs, 
was in. the Coroyrean war; 


for the carrying on of which 
he was made pretor by the 


perpie, and made the city more 
daring, not only for the war 
then upon their hands, but al- 
fo for the time to come. For 
whereas the public money, 
which came in by the mines, 
was exhanſied every year by 
the extravagance f the magt- 
ftrates, he perſuaded the pro- 
pie, that a fleet of an hundred 
hips ſhould be built with that 
money; mwhich being quickly 
effefred. he firſ reduced the 
. Corcyreans, and then render- 


Ferox, uſed in a bad, alfo in a good part, (as here), Ggnifies proud, 


hanghty, courageous, meitleſome. 


Dr. Enes, in his note Lere, will 


not allow it to ſignify, rude, favage, of cruel; but if it comes from eu], 


à wild beaſt, it is ſure}; 1 akin to theſe Gontficetions. } 


n., Pro © 


mare tutum reddidit. In 


quo cum divitiis ornavit, 
tum peritiſſimos belli na- 
valis fecit Athenienſes. Id 
quantæ ſaluti fuerit uni- 
ver ſæ Greciz, bello cog- 
nitum eſt Perſico. Nam 


cum Xerxes et mari. et 


terra bellum univerſe 
inferret Europæ, cum 


tantis eam coplis invaſit, 


quantas neque ante, ne- 
que poſtea habuit quiſ— 
quam; hujus enim claf- 


fis mille et ducentarum 


navium longarum fuit, 
quam duo millia onerari- 
arum ſequebantur : ter- 
reltres autem exercitus 
ſeptingentorum millium 
peditum, equitum qua- 
dringentorum millium fu- 
erunt. Cujus de adven- 
tu cum fama in Greciam 
eſſet perlata, et maximè 
Athenienſes peti diceren- 


tur, propter pugnam Ma- / 


rathoniam; miſerant Del- 
phos conſultum quidnam 
facerent de rebus ſuis. 
Deliberantibus 
reſpondit, Ut meunibus 
ligneis ſe mMunir ent. 1d 
reſponſum quò valeret 
cum intelligeret nemo, 
Themiſtocles perſuaſit, 


conſilium effe Apollinis, ½ 


ut in naves ſe ſuaque 


P erfian war, 


Pythia 


ed the fea ſecure, by chaſing 


the pirates. In which be 


bath enriched the Athenians 
avith wealth, and likewiſe rens 
dered them very ſkilful in ſea- 
fights, How much that con- 
tributed to the preſervation of 
all Greece, was viſible in the 
For when Xer- 
xes made war upon all Eu- 


rope, both by ſea and land, he 


invaded it with ſo great a 
force as neither any one before 
or fince had; for his fleet was 
a thouſand two hundred long 
Dips *. evhich twa thouſand 


thips 5 burden attended: and 
his land armies were to the 
number ef {even hundred theu- 
ſaud foot, and four hundred 
thouſand horſe. Concerning 
whoſe coming, when the news 
was brought into Greece, and 
the Athenians were ſaid to be 


chiefly aimed at, becauſe of 


the. battle of Marathon, they 
ent to Delphi, to conſult what 
they ſhould do in their caſe. 
The Pythoneſs anſwered the 
queriſis, That they ſhould ſe- 
cure themſelves by wooden 
walls. When no body could 


underſtand to what that an- 


fewer tended, Themiſtocles per- 


ſuaded them. that it was the 


advice of Apollo, to get theme 
elves, and what S5 had, en 


board help Heise, ar that Was 


he hips uſed in ſea- fights, or men of war, were of a longer maks 


than the trading veſlels, and therefore called long. nates. 


conferrent : 
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] 
conferrent: eum enim 2 e wooden wall meant by the c 
deo ſignificari murum lig- god. This advice being appro- f 
neum. Tali confilio pro- ved, they add to their former 1 
bato, addunt ad ſuperio- as many more ſhips, with three 7 
res totidem naves trire- banks of cars, aud carry off att t 
mes, ſuaque omnia, quæ „eir goods that could be remo- In 
moveri poterant, partim ved, partly to Salamis *, part- e 
Salaminem, partim Træ- ) te Trezen. They deliver up 7 
zenem aſportant : arcem e citadel and holy things to the c. 
ſacerdotibus pauciſque pries, and a few old men to Ac 
majoribus natu, ac ſacra take care of, and leave the reſt {r 
procuranda tradunt, reli- of the town. m 
quum oppidum relin- : fa 
quunt. m 
C Ar. III. Hujus Cray. III. His advice diſ- ac 
confilium pleriſque civi- pleaſed moſt of the cities, and 82 
tatibus diſplicebat, et in hey liked rather to fight by co 
terra dimicari magis pla- land. TWherefore ſome choſen 
cebat. Itaque miſſi ſunt men were ſent with Leonidas, xe. 
delecti cum Leonida La- the king of the Lacedæmonians, na 
cedæmoniorum rege, qui o ſeize Ther mopylæ , and Af 
Thermopylasoccuparent, hinder the barbarians from fer 
longiùſque barbaros pro- advancing any farther, Theſe ſac 
gredi non paterentur. Hi could net withſland the fury ce 
vim hoſtium non ſuſtinu- of the enemy, and all died in del 
I erunt, eoque loco omnes that place. But the common per 
I. interierunt. At claſlis feet of Greece, conſiſting of ma 
5 communis Græciæ tre- three hundred ſhips, in which plu 
if centarum navium, in qua were two hundred of the A.- dor 
1 ducentæ erant Athenien- 7thenians, flit engaged with ced 
4 ſtim, primùm apud Ar- the King's fleet at Artemi- def. 
1 temiftam, inter Eubœeam frum Þ. betwixt Eubea and cles 
it continentemque terram, the continent, For Themiſ{o- ver. 
J a 5 | 6 diſp 
14 * Silamis, now Caluri or Elbeza, is an ifland almoſt over-againſt ture 
6 10 Athens; and Trœzen is a town of Peloponnefus upon the Saronic Bay. reg! 
1 f Thermopylz, now called Bocca de Lnps, is a narrow. paſs betwixt | 
19 the Agean fea and the mountains, upon the confines of Theſſaly and * 
| on Achaia. 3 | front 
| 1400 + Artemiſium is a promontory in the north parts of the ifland of | * 
; i Eubws. | Ba the B 
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cum cluſſiarĩiis regiis con- 
flixit. Anpuſtias enim 
Themiſtocles querebart, 
ne multitudine circumire- 
tur. Hic etſi pari præ- 
lio diſceſſerant, tamen 
eodem loco non ſunt auſt 
manere: quod erat pet i- 
culum. ne, fiparsnavium 


adverſariorum Eubœeam 


ſuperaſſet, ancipiti “ pre- 
merentur periculo. Quo 
factum eſt, ut ab Arte- 
miſio diſcederent, et ex- 
adverſum Athenas apud 


Salamina claſſem ſuam 


conſtituerent. 

Cay. AV. At Kere 
xes, Thermopylis expag- 
natis, protinus acceſſit 
Aſtu + idque nullis de- 
fendentibus, interfectis 
ſacerdotibus, quos in ar- 
ce invenerat, incendio 
delevit. Cuſus fami 
perterriti claſharii, cum 
manere non auderent, et 
plurimi hortarentur, ut 
domos ſuas quiſque diſ- 
cederent, menbu/que ſe 
defenderent : Themiſto- 
cles unus reſtitit, et uni- 
verſos eſſe pares aiebat, 
diſperſos teſtabatur peri- 
turos; idque Eurybiadi 
regi Lacedzmoniorum, 


cler fought a narrow ſea to en- 


gage in, left he ſhould be ſur 


rounded by their numbers. Al. 


though they came off here with 
equal advantage in the „ght, 


yet they durſt not lay in the 


ſame place : becauſe the danger 
was, left, if part of the ene- 
my's ſhips ſhould go round Eu- 


bea, they ſhould be diſtreſſed by 


a double danger. Upon which 
account it came to paſs, that 
they departed from Artemifium, 
and drew up their fleet over- 
againſt Athens by Salamis. 


Cu Ar. IV. But Xerxes, | 


having taken Thermopolæ, im- 
mediately came to the city, 
and none defending it, flaying 
the prieſts which he found in 
the citadel, he deſiroyed. it by 
fire. With the news of which 


| thoſe on board the fleet being 


affrizhted, net daring to ſlay, 
and many adviſing, that they 


/hould depart every one to their 


own homes, and defend then 
ſelves by their walls, Themiſ- 
tocles alone oppoſed it, and 
faid, that all tsgether they 
avould be a match tor them; 
but declared, that if they ſe- 
parated, they would be ruined; 


and that, be affirmed, would 


* Ancipiti periculo premi, ſignifies, in plain Engliih, to be attacked in 


front and rear all at once. 


I ſAſtnis a Greek word ſignifying a city, and emphatically that of 
Ather:s in Greck authors; as wrbs, the city, denoted Rome amongſt 


the Romans.] 
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qui tum ſummęæ imperii 
præerat, fore affirmabat. 
Quem quum minus quam 


vellet, moveret, noctu de 


ſervis ſuis, quem habuit 
fideliſſimum, ad regem 


miſit, ut ei nunciaret ſuis 


verbis; adverſarios ejus 
in fuga eſſe: qui ſi diſ- 


ceſſiſſent, majore cum la- 


bore, et longinquiore 
tempore bellum confectu- 
rum, quuia ſingulos con- 


ſectari cogeretur; quos ſi 


ſtatim aggrederetur, bre- 


vi univertos oppreſſurum. 


Hoc eo valebat, ut in- 
gratiis ad depugnandum 
omnes cogerentur. Hac 
re audita, Barbarus nihil 
doli ſubeſſe credens, poſ- 
tridie alieniſſimo ſibi loco, 
contra opportuniſſimo ho- 
ſtibus, adeò anguſto mari 
conflixit, ut ejus multitu- 


do navium explicari non 


potuerit Victus ergo eſt 
magis concilio Themiſto- 
clis, quam armis Græciæ. 


Cie. v. Hic Bar- 


barus etſi male rem geſſe- 


rat, tamen tantas habe- 
bat reliquias copiarum, ut 
etiam cum his opprimere 
poſlet hoſes, Interim 


be, to Eurybiades king of the 


Lacedemonians, who at that 


time was in the chief con- 
mand. Whom ſince he .wrought 
upon leſs than he could wiſh, 
he ſent by night the moſt truſty 
of the flaves that he had to the 
king, io tell him, in his words ; 
that his enemies were about 
flying : who if they ſhould de- 
part, that be would difpatch 


the war with greater trouble, 


and longer time, fince be 


would be obliged to purſue 


them fingly, whom if he at- 


tacked immediately, he might 
conquer them all in a ſhort 
time, This tended to that pur- 
poie, that they might be forced 
to fight all together ægainſt 
their wills. The Barbarian, 
hearing this thing, ſuppaſing 
there was nothing of fraud in 
the caſe, engaged the day fol- 
lowing in a place the moſt im- 
proper for himſelf, and on the 
other hand very convenient for 
his enemies, in ſo narrow a 
fea, that the great 'number of 
bis ſhips could not be drawn 
out to a due length. IVhere- 
fore he was conquered more by 
the contrivance of Themiſtocles, 
than the arms of Greece, 
CA. V. Here although 
the Barbarian had managed 


* his bu/ineſs but badly, yet he 


had ſuch confiderable remain; 
of forces, that even with theſe 
he might have conquered his 

| tamen 


berata eſt, 


1. . EH Ero ES 2G 


3 2 
tamen ab eodem gradu 
'depulſus eſt. Nam The- 
miſtocles verens, ne bel- 
lare perſeveraret, certio- 
rem eum fecit, id agi, ut 


pons, quem ille in Hel- 


leſponto fecerat, diſſolve- 
retur, ac reditu in Aſiam 


excluderetur, idque ei 


perſuaſit. Itaque qua ſex 
menſibus iter fecerat, ea- 
dem minus diebus trigin- 
ta in Aſiam reverſus eſt : 
ſeque a Themiſtocle non 
ſuperatum, ſed conſerva- 
tum judicavit. Sic unius 
viri prudentia Grecia li- 
E uropæque 
ſuccubuit Aſia. Hæc 
altera victoria, quæ cum 
Marathonio poſſet com- 
parari tropæo: nam pari 
modo apud Salamina, 
parvo numero navium, 
maxima poſt hominum 
memoriam claſſis eſt de- 
viIee.- 


Cas VI. Magnus 
hoc bello Themiſtocles 
fuit, nec minor in pace. 
Quum enim Phalerio por- 
tu neque magno, neque 
bono Athenienſes uteren- 


enemies. NotwithRanding in 


the mean time he was driven 


from his fland * by the - ſame 


perſon. For Themiſtocles fears 


ing leſt he ſhould continue the 
war, made him acquainted, 
that it was intended, that the 
bridge, which he had made o- 
ver the Helleſpont . ſhould 
be broke down, and he pre- 
vented from returning into 
Aſia. And that, he perſuaded 
him, was certainly ſo. Where- 
fore he returned into Aſia, in 


leſs than thirty days, the ſame 
way by which he had made his 


march thither in no leſs than 
fix months: and judged him- 
ſelf not conquered, but ſaved 
by Themiſftocles. Thus, by the 


prudence of one man, Greece 


was delivered, and Aa fell 


under Europe. This is ans- 
ther victory, that may be com- 
pared with the victory of Ma- 
rathon; for the greateſt fleet, 


ſince we have had any hiftory 


of mankind, was conquered in 
the like manner at Salamis, 
with a ſmall number of ſhips. 
CHAT. VI. Themiſtocles 
was great in this war, and no 
leſs in peace. For whereas the 
Athenians made uſe of the 
Phalerian harbour, neither 
great nor good, by his advice 
* 


8 This is a metaphor taken from gladiators or fencers, who, when 
obliged to quit their ſtand or ground, were ſaid gradu dejici, or gradu 


depelli. 


+ [A ſtrait of the ſea between Thrace and Phrygia, dividing Europe 


from Alia, and now called the Dardanels Straits.) 


tur, 


—ͤ— AS. oo — 


$1 
"+; 4 
| ; 
1 
1 * 
1 
1 
11 
Ki 
BY? 
+, 
| 


ö 
— 


Fe GUI 
— » 0 5 
r 7 22 
— — 


— - 
— 


—U— IOSIES 


8 — = 
— 


; 


————— 
4 0 


* 


26 MORNELIINETOT IS. UI. 


tur, hujus conſilio triplex 
Piræei portus conſtitus 


eſt; iſque mœnibus cir- 
cumdatus, ut ipſam ur- 
bem dignitate æquipara- 


ret, utilitate ſuperaret. 
Idemque muros Athe- 
nienſium reſtituit præ- 


cipuopericulo ſudo. Nam- 
que Lacedæmonii cauſam 
idoneam nacti, propter 
barbarorum, excurſiones, 
qua negarent oportere 
extra Pelaponneſum ul- 
lam urbem habere, ne 
eſſent loca munita, que 
hoſtes poſſiderent; Athe- 
nienſes ædificantes prohi- 
bere ſunt conati Hoc 
longe alio ſpectabat, atque 
videri volebant. Atheni- 
enſes enim duabus victo- 
Tiis, Marathonia et Sala- 
minia, tantam gloriam a- 
pud omnes gentes erant 
conſequuti, ut intellige- 
rent Lacedzmonii, de 
principatu fibi cum his 
certamen fore: quare 
eos quam infirmifiimos 
eſſe volebant. Poſtquam 
autem audierunt muros 
inſtrui, legatos Athenas 


a triple harbour was formed 
at Pyræeus , and that was 
ſurrounded with a wall; fo 
that it equalled the city in 
beauty, and exceeded it in uſe- 
fulneſs : And the ſame man 
rebuilt the walls of the Athe- 
nians, at his own particular 
hazard, For the Lacedama- 
nians having got a fine pre- 
tence, by reaſon of the inroads 
of the barbarians, whereupon 
to deny that any City ought te 
be kept without Peloponne- 
ſus r, that there might be ns 
fortified places, which the ene- 
my might pofeſs themſelves of, 
endeavoured to hinder the A- 
thenians from building. This 
tended to guite anvther pur- 
poſe, than they were willing 
fjhould appear. For the Athe- 
nians by the two victories of 
Marathon and Salamis, had 
got ſo much glory ameng/i all 


nations, that the Lacedemeo- 


nian were ſenjfible they ſhould 


have a diſpate with them for 
the maſtery: wherefore they had 
a mind they ſhould be as weak 
as poſſible. But after they heard 
the walls were a-building, 


they , Je ambaſſadors to A.- 


* Pyræeus was 2 town at the mouth of the river Cephiſos, upon. 


which Athens ſtood, and about frye milts from that city. 


led Porta di | Lione. 


It is now cal- 


+ fPeloponneſus is a celebrated, great, and fruitful peninſula of 
Greece, about 550 miles in circuit; it is ſhaped like a mulberry leaf, 
which gave occaſion to one of the emperors to call it in Greek Mogi, 
which ſignifies the mulberry-trec, and it is called the Mores to this day.) 
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miſerunt, qui id fieri ve- hene, to forbid that to be done. 
tarent. His præſentibus #hi//7 they were preſent, they 
deſtèrunt, ac ſe de ea re gave over, and faid they 
legatos ad eos miſſuros ' would fend ambaſſadors t 


- dixerunt. Hanc legati- them about that affair. The- 


ogem ſuſcepit Themiſto- mifocles undertook this em- 
cles, et ſolus primo pro- baſſy, and went alone at firſt : 

fetus eſt: reliqui legati, fe ordered that the reſi of the 
ut tum exirent, cum fatis ambaſſadors ſhould then ſet 
altitudo muri extructa forward, when the height of 
videretur, præcepit; ut = wall ſeemed to be ſuffici- 
interim omnes ſervi atque ently raiſed; that in the mean 
liberi opus facerent, ne- time all flaves and freemen 
que ulli loco parcerent, /hould work, and ſpare no 
ſive ſacer eſſet, five pro- place whether it was ſacred 


fanus, five privatus, five or preſane, whether private or 


publicus; et undique, public; and get together from 
quod idoneum ad muni- a/l hands what they thought 
endum putarent, conge- proer to build with, From 


rerent. Quo factum eſt, whence it came to paſs. that 


ut Athenienſium muri ex the walls of the Athenians con- 
ſacellis ſepulchriſque con- Aſted of chapels and ſepulchres.. 
arent. | 

Car. VII. Themiſ- CHAT. VII. But Themi/- 
tocles autem, ut Lace- facies: as foon as he came to 
dæmonem venit, adire ad Lacedæmoan, would not wait 
magiſtratus noluit, et de- apon the magiſtrates, and did 


dit operam, ut quam his endeavour to ſpin out the 


longidimeè tempus duce- time as long as poſſible; al- 


ret; cauſam interponens, {edging this reaſon, thut he 


ſe collegas exſpectare. waited for his colleagues. 
Cum Lacedemonii que- Men the Lacedemonians com- 
rerentur, opus nihilomi- plained that the work went on 
nus fieri, eumque ea re nevertheleſs and that he en- 
conari fallere, interim ret- deavonured- to deceive them 12 
liqui legati ſunt conſe- that matter, in the mean time 
quuti; a quibus cum he ref of the ambaſſadors 
audiſlet, non multum ſu- came up: from whomwwhen he 
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pereſſe munitionis *, ad 
Ephoros Lacedæmonio— 


rum acceſſit, penes quos 


ſummum imperium erat; 
atque apud eos contendit, 
falſa his eſſe delata: 
quare æquum eſſe, illos, 
viros bonos nobileſque 


miittere, quibus fides ha- 
beretur, qui rem explo— 


rarent: interea ſe obſidem 
retinerent. Geſtus eſt ei 
mos, treſque legati, functi 
fammis honoribus, A- 
thenas miſſi ſunt, Cum 
his collegas ſuos The— 
miſtocles juſſit proficiſci 
eilque prædixit, ut ne 
prius Lacedæmoniorum 
legatos dimitterent, quam 
poſtquam Athenas perve- 
niſſe ratus eſt, ad magiſ- 


cedæmoniorum adiit, et 
apud eos liberrimè pro— 
feſſus eſt, 


gentlemen, to 


Hos 


Athenienſes 
ſuo conſilio, quod com- 


had heard, that not much of the 
work of f/ortifying remained 
to be done, he went to the 
EphoriÞ of the Lacedemonians, 
in whom the ſupreme power 


was velied, aud avers before 


them, that a ' falſe account 
had been given them; wheres 


fore it was but reaſonable for 


them to fend honeſt} men, and 
whom credit 
might be given, to examine 
into the matter; in the mean 
time they might keep him as an 
hoſtage. He eas complied 
wvith, and three ambaſſadors, 
that had born the higheſt f- 
ces, were ſent te 
Themiftecles ordered his col» 
leagues to go along with them, 
ard warned them, that they 


Jhould not diſmiſs the ambaſſu- 


dors of the Lacedamonians, 


tratum, ſenatumque La- 3b re he was ſent back again. 


After he thought they were got 
to Athens, he went to the ma- 
giflrates and ſenate of the La- 
cedemunians, and very franks 


* [Munitio fignifics a fortification, alſo the action of fortifying, and 


ſeems to include more in its fignification then a well, (which was Mr. 
Clarke's word here), according to the diſtinction ſome make betwecn 
murus and mania / murus ſignifies properly the ſtone- wall encompaſſing 
a town, and ti; the turrets and other pieces of fortification added ro 
the murus; and munitio may be a general word comprehending them 
beth.] | _ 5 

+ The Ephori were Lacedzmonian magittrates, like in office to the 
tribußes among the Remans. The Lacedzmonians uſed to appeal from 
their king to the Ephori, as the Romans from their conſuls to the tri- 


bunes. At firſt the Ephori were chofen to be aſſiſtants to the King; but 
in a mort time their amhority grew the greater, fo that they could cenſure, 


imprilon, and even depoſe their king when they found cauſe. Suidas ſaith, 


they were ordinarily five in number, and choſen yearly. ] | : 
. | munt 
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muni jure gentium facere 
poſſent, deos publicos, 


ſuoſque patrios, ac pena- 


tes, quo facilius ab hoſte 
poſſent defendere, muris 
ſepiſſe: neque eo, quod 


inutile eſſet Græciæ, fe- 


ciſſe: nam illorum urbem, 


ut propugnaculum, oppo- 


ſitam eſſe barbaris, apud 


quam jam bis claſſis re- 


gia feciſſet naufragium. 
Lacedæmonios autem ma- 
le et injuſtè facere, qui 
id potius- intuerentur, 


quod ipſorum dominatio- 
ni, quam quod univerſæ 


Græeiæ utile effet. Qua- 


re, ſi ſuos legatos recipe- 


re vellent, quos Athenas 
miſerant, ſe remitterent; 
aliter illos nunquam in 
patriam eſſent recepturi. 


Car: VIII. 


ſuorum invidiam: nam- 


que ob eundem timorem, 


Hic ta- 
men non effugit civium 
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ly declared. before them, that 
the. Sthenians, by his advice, 


had inclojed within avalls their 


publts pods , their countrys 


gods, and houſehold god; , that 


they might the. more eafily de- 
fend. them from , an enemy, 
which they might have done by 
the commen law ef nations ; 
nor had they. done therein what 
was uſeleſs to Creece; for 
their city was placed as a bul- 
wark againſt the barbarians, 
at which the king's fleet had 
already twice ſuffered ſkip-- 
wreck. And that the Lace-- 
demenians acted ill and. un- 
Jufily, who more regarded. that 
which at uſeful. to promote 
their own. dominion. than what” 
was tor the intereſt r all. 
Greece. MWHherefore,. if they 
had a mind to. receive their 
ambaſſadors again, which they 
had ſent: ts Hthens; they muſe 
fend him back; . otherwiſe they 
would never receive. them into 
their country again. | 

Cuare: VIII. Tet he did 
not eſcape the- odium of bis 
countrymen : far being. turned 
out of. the. city ly the voten 


# ['Thoſe gods whom the Athenians, in common with all Greece. 


worſhipped, were their public gods. 


Thoſe whom the Athenians; as 2 


particular - ſtate by themſelves, worſhipped, were their country-gods, as 


their tntelar goddeſs Minerva; and ſuch as were reckoned to take care 1 


private families, were their houſehold gods. ]] 


T [This reading of Courtinvs is preferred by ſome of govd note to that 
ef clallem regiam freciſſe nauſragium, which indeed feems to be too harſh. } 
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quo damnatus erat Mil- e fhells * from the ſame 
tiades, teſtularum ſuffra- ſealauß upon which Miltiades 
giis e civitate ejectus, had been condemned, he went 


1 Argos habitatum conceſ- 1% Argos f to dwell, As he 


ft. Hic quum propter /ived here in great honour, 
multas ejusvirtutes magna becauſe of his many excellent 
cum dignitate viveret, La- gualities, the Lacedamonians 


— 1 cedæmonii legatos Athe- ſent ambaſſadirs to Hthens, 


RF 
— 


nas miſerunt qui eum ab- % accuſe him in his abſence, 


I | ſentum accuſarent, quod for having made an agreement 
|. | ſocietatem cum rege Per- with the King of the Perfians, 
ſarum ad Grzciam oppri- 79 ſubdue Greece, Upon this 
mendam feciſſet. Hoc charge he was condemned in 

1 erimine abſens proditionis 5% abſence for treaſon. 2s 
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eſt damnatus. Id ut au- ſoon as he heard that, becauſe 
divit, quod non fatis tu- he ſaw be ſhould not be ſaſe 
tum ſe Argis videbat, enough at Argos, he removed 
Corcyram demigravit to CGorcyra F There, when 


civitatis animadvertiflet that ſtate to be afraid, left the 
timere, ne, propter fe, Athenians and Lacedemonians 
bellum his Lacedæmonii /hould proclaim war againſt 
et Athenienſes indicerent, them upon his account, he fled 
ad Admetum Moloſſorum %% Admetus king of the Mo- 
regem, cum quo ei hoſ- /of ||, with whim he had a 
pitium fuerat, confugit. friendſhip. After he was 


[The Athenians when they became jealous of any of their great men, 
as dangerous to the public liberty, uſed to baniſh them for ten years. 
The way of voting upon that occaſion was, by writing the perſon's name 


14 Us upon a ſhell, called in Greek degaaen, ſrom whence this ſort of baniſh- 
ment, was called offraciſm. {Upon fuch occaſions the magiſtrates called 


the people together, and.to each mau of the aiſembly was given a ſhell, 


WIE 3} upon which whoever conſented to the baniſhment was to write the perſon's. 


name that was to be baniſhed, and put his ſhell into an urn provided for: 


iu Jt that purpoſe; then the magiſtrates counted the ſhells, which if they did 


not amount to the number of fix thonfand, the perſon was not to be ba- 
niſhed; but if they made up that number, he was baniſhed the city for ten 


{| years without confiſcating his goods. 
TH + Argos was a city in the north parts of Peloponneſus. 
1 + Corcyra is an iſland in the louian ſea, or gulf of Venice, upon the 
of | coalt of Epire, now called Corfu, and belongs to the Venctians. 
10 The Moloſſi were a people of Epire. | 
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Huc cim veniſſet, ev in 
præſentia rex abeſſet quò 
majore religione ſe re- 


ceptum tueretur, filiam 


ejus parvulam arripuit, et 
cum ea ſe in ſacrarium 
quod ſumma colebatur 
ceremonia, conjecit In- 


de non prius egreſſus eſt, 
quam rex eum data dex- 
tra in fidem reciperet, 


quam preſtitit. Nam 
cum ab Athenienſibus et 


Lacedzmoniis expoſcere- 


tur publice, ſupplicem 
non prodidit, monuitque, 


ut conſuleret ſibi; difh-_ 


cile enim eſſe, in tam 


propinquo loco tuto eum 


verſari, Itaque Pydnam 
eum deduci juſſit, et quod 
ſatis eſſet præſidii dedit. 
Hac re audita, hic in na- 
vem omnibus ignotus al- 
cendit; que cùm tem- 


peſtate maxima Naxum 
ferretur, ubi tum Athe- 


nienſium erat exercitus, 
ſenſit Themiſtocles, ſi eo 
perveniſſet, ſibi eſſe peri- 


undum. Hac neceſſgate 
coactus, domino is, 
qui fit, aperit, multWÞ01- 


licens, fi ſe conſer Aſſet. 
At ille clariſſimi virt-cap- 


tus miſericordià, diem 


noctemque procul ab in- 


THEMES TOCKESC! 31 


come hither, and the king at 
that time was abſent, that he 
might ſecure himſelf upon his 
reception with a ſtronger obs 
ligation of religion, he took: 
his little daughter, and threw 
himſelf with her into a chapel, 
which was regarded with the 
utmaſt veneratin He came 
not out from thence, till the 
Ring, giving him his right 
hand. lobt him: under his pro- 
tection, which he made good. 
For when he wa: publicly 
demanded by the Athenians. 
and Lacedezmonians, he did 
not betray his: reſugee, - and 
warned him t provide for 
himjeif; for it would be diffi 
cult for him to be ſafe in ſo 
near a place. Wherefore he 
ordered him to be condudted to 
Py3dna *, end gave him what 
guard was ſuffici-nt9 This. 
thing being heard, he went as 
board a jhip, unknown to all 
there; which being driven by 
a very great ſtorm for M 
us: F, where, at that tife, 
was an army of the Athenians, 
Themiſtocles wa. ſenſible if 
he. came there, he muſt periſh. 
Being forced by this neceſſity, 
he diſcovers to the maſter of 
the veſſel who he, was, pro 
ning him many things, V 
he would ſave him, Bu be, 


* {Pydna was a city in Macedonia.) 


+ Naxus, now Naxa, is an iſland of the Agean ſea, one of thoſe 
called Cyc/ades : it is populous aud fiviiful, 


fala 


rien Linn nai rock... dS. 
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ſula in ſalo navem tenuit being ſeized with pity of this 
in ancoris, neque quen- ot famous man, kept the 
quam ex ea exire paſſus hip day and night a great di- 
eſt. Inde k pheſum perve- /ance from the. i/land, in the- 
nit, ibique Themiſtoclem main ſea, at anchor, nor did 
exponit; cui ille pro me- he ſuffer any body to go out it. 
ritis gratiam poſtea re- A/ter that he came to Epheſus *, 
tulit. and there lands Themiſftocles ; to 
5 _ avhom [the ſhipmaſter] he er- 
ewards made a requital according 
5 | to his deſerts. | 
Cay, IX. Scio pleroſ- CHAT. IX. I know that: 
que ita ſeripſiſſe, The- moſt authors have writ thus, : 
miſtoclem, Xerxe reg- that Themiſtocles went over 

nante, in Aſiam tranſiſſe. into Alia whil? Xerxes was 

Sed ego potiſſimum Thu- reigning. But I truſt Thu- 

eydidi credo, quod ætate cydides above sibers, becauſe 
proximus erat de his, qui e was in time the neareſt to 
illorum tempo um hiſto- him / thoſe who have left the 
riam reliquerunt, et ejuſ- hiſtory of thoſe times, and was 
dem civitatis fuit. Is of the ſame city. Now. he ſays, 
autem ait, ad Artaxer- that: be came to Artaxerxes, / 
xem eum veniſſe, atque and ſent a letter to him in 


his verbis epiſtolam mi - fheſe words :. I. Themiſtocles- : 

ſiſſe: Themiſtocles veni am come to you, who of all: | T 

ad te; qui plurima mala the. Greeks brought the moſt. ; L 

omnium Graiorum in do evils upon your family, when T 

mum tuam intuli cim. it was neceſſary for me to fight 1 

mihi neceſſe fuit adver- againkt your father, and de- n 

ſus patrem tuum bellare, fend my.country. I the ſame. q 

1 patriamque mam defen- man did bim much more ſer- u 
I dere. laem multo plura vice, after I was in ſafety, | 0 
1 bona. feci, poſiquam in and he began to be in danger. fe 
1 tuto ipſe, et ille in peri- For when he intended not to 0 
lf $] culo effe cepit. Nam. return into Alia, after the l 
1 | * Epheſus, now Efeſo, was a famons city in that part of Aſia Minor il 
11 called Tonza, near the Archipelago; it was one of the ſeven churches of W 
Aſia, but now a poor de:olate village inhabited by about. 40 or 50 fami- b 


lies of Turks, without. one Chriſtiau among them. 


can. 
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cim in Alam reverti 


nollet, prælis apud Sa- 
lamina facto, literis eum 
certiorem feci, id agi, ut 
pons, quem in Helle- 


{[ponto fecerat, difſolve- 


retur, atgie ab hoſiibus 
circumiretur; quo nun- 
cio ille periculo eff libe- 
ratus. Nunc autem ad 
te confugi, ex agitatus d 
cundta Gracia, tuam pe 
tens amicitiam quam 
| ers adeptus, non minds 
me bonum amicum habe- 
bis, quam fortem inimis- 


cum ille expertus eſt. Ea 


autem rogo, ut de his 
rebus, de quibus tecum 
collogui volo, annum mibi 
temporis des, eoque tranſ- 
ao, me ad te verire 
patiaris. 

C Ne Hujus rex 
animi magnitudinem ad- 
mirans. cupienſque talem 
virum ſibi conciliari, ve— 
niam dedit. Ille omne 
illud tempus literis ſer 
monique Perſarum dedit: 
quibus adeò eruditus eſt, 
ut multo commodids di 
catur apud regem verba 
fecifſe. quam hi poterant, 
qui in Perſide erant nati. 
Hic quum multa regi eſſet 
pollicitus gratiſſimumque 


illud, 6 ſuis uti conſiliis 
vellet, illum Græciam 


bello oppreſſurum; mag- 
nis muneribus ab Arta- 


battle was fought at Salamis, 
I made him acquainted by a 
letter, that it was intended, 
that the bridge, which he had 
made over the Helleſpont, 
ſhould be broken down, and 
he incloſed by his enemies; 
by. which advice he was de- 
livered from danger. But now 
| have fled to you, being per- 
ſecuted by all Greece, begging. 
your friendſhip; which if I 
ſhall obtain, you ſhall find me 
a no leſs good friend, than he 
experienced me zo be a gallant. 
enemy. And therefore I beg 
this of you, that you would 
allow me a year's time for the 
buſineſs, concerning which I 
deſire to talk with you; and 
after that is paſt, you would 
ſuffer me to wait upon you. 


CA P. X. The king ad- 
wiring the greatneſs of bis 


mind, and deſiring is have 


ſuch a man gained over effec- 
tually to him, granted him the 
favour, He ſpent all that 
time in the books and language 
of the Perſians: In which be 
ab ſo perfectly inſtrudted, 
that he is ſaid to have ſpore” 
before the king much more 
handſoumely than theſe could, 
who were born in Perſia. Ae 
ter he had promiſed the king 
many things, and that which 
was the mat agreeable of all, 
that if” he would follow bis ad- 
vice, he ſhould conquer Greece 
xerxe 


leo wELIINESPOorIsSò. 


aerxe donatus in Aſiam re- 
diit, domiciliumque Mag— 
ne ſiæ ſibi conſtituit. Nam- 
que hanc urbem ei rex 
donaverat his uſus verbis 


quæ ei panem præberet: 


(ex qua regione quinqua- 
ginta [ei] talenta quot - 
annis redibant): Lam- 


pſacum, unde vinum ſu- 


meret: Myuntem, ex qua 
obſonium haberet. Hu- 
ius ad noſtram memoriam 
monumenta manſerunt 
duo: ſepulchrum prope 
oppidum, in quo eſt ſe- 
pultus; ſtatuæ, in fo- 
ro Magneſiæ. De cujus 


morte multis modis apud 


pleroſque ſcriptum eſt; 
ſed nos eundem potiſſi- 
mum Thucydidem aucto- 
rem probamus, qui illum 
ait Magneſiæ morbo mor- 
tuum: neque negat fuiſſe 
famam venenum ſua 


ſponte ſumpſiſſe, quum ſe, 


quæ regi de Græcia op- 
primenda pollicitus eſſet, 
preſtare poſſe deſperaret. 
Idem oſſa ejus clam in 
Attica ab amicis eſſe ſe— 
pulta, quoniam legibus 
non cencederetur, quod 


what he had promiſed the king, 
The 
- ſame man has left upon record, 


IT. 16, 


by war ; being preſented with 


great vifts by Artaxerxes, he 
returned into a“, and fix- 
ed. his habitation at Magne- 


fiat For the king had given 


him this city, uſing theſe 
words, to furniſh him with 
bread heut of which terri- 


tory fifty talents came in to 


Vim] yearly): Lampſacus tf, 
from whence he might have his 
wine: Myus ||, from whence 


he might have his other provi- 


fions. Two monuments of him 


have continued to our times : 


his /epulchre nigh the town, in 


which he was buried; his /ta- 
tues, in the forum of Mag- 
neſia. Concerning whoſe death 
an account is given after dif- 


ferent manners in mf} au- 


thors; but we approve of the 


ſame author Thucydides above 


others, who ſays, that he died 
of a difeaſe at Magnefia. 


a report that he took poiſon 
voluntarily, becauſe he deſpair- 
ed of being able te perform 


about conquering Greece 


that his. bones were privately 
buried in Attica by his friends, 


* [/:2, the Leſſer Aſia, called Natolia.] 


+ Magneſia was a town of Aſia Minor, in that part of it calle 1 Ionia, 
near the river Mzander or Madre. : 
| Lampſacus was a town of Myſia Minor, in Aa Minor, near the Hel- 


leſpont. 


Myus was a town of Ionia, not far from Magneſia. 


proditionis 


Nor 
does he deny. that there was 


411 


III. t. 


proditionis eſſet damna- 
tus, memoriæ prodidit. 


11111 35 


becauſe it aas not allowed by 
the laws, ſeeing he had been 


condemned for treaſon. 


HI. 


chi filius, Athentenſis. 


. 8 
Riſtides Lyſimachi 
ſilius, Athenienſis, 


' xqualis ferè fuit The- 


miſtocli. Itaque cum eo 
de principatu contendit; 
namque obtreQarunt in- 
ter ſe In his autem 
cognitum eſt, quanto an- 
tiltaret eloquentia inno- 
centiæ. Qua nquam enim 
adeò excellebat Ariſtides 
abſtinentia, ut unus poſt 
hominum memoriam, 


quod quidem nos audive- 


rimus, cognomine JUS- 
TUS fit appellatus; ta- 
men a Themiſtocle colla- 
befactus teſtula illa, exi- 
lio decem annorum mul- 
tatus eſt. Qui quidem, 
cum intelligeret reprimi 
concitatam multitudinem 
non poſſe, cedenſque a- 


III. | 


AR1ST1DES, the ſon of Ly- 
ſimachus, the Athenian. 


Cu Ax. I. | 

A Riſtides the ſon of LyS- 
machus, the Athenian, 

vas almoſf} equal 10 The- 
miſlocles, Wherefore he con- 
tended with him for the ſupe- 
rioritys for they deiradted 
from one another. And it was 
vifible in them, how much elo- 
quence outdoes innocence. For 
though Ariflides did excel jo 
much in juſtice, that be alone, 
fence the firſt accounts of man- 
kind that we indeed have 
heard of, was called by ſur- 
name the FUST; yet being 
overborn by Themiſfloecles by. 
that ſhell , he ua puniſhed 
with the baniſbment of ten 
years, Who truly, when he 
found that the incenſed people 
could not be reſtrained, and 
going off, obſerved one writing, 
that he ſhould be baniſhed his 


[This equality may be underſtood of both age and power, but not 
manners; for Ariſtides was of a calm and eaſy temper, but Themiſtocles 


kot and ambicious.] 


+ [See the firſt note upon the eighth chapter of Themiſtocles's life.] 


nimadverterct 
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mmadverteret quendam 


ſcribentem, ut patria pel- 


leretur; quæſiſſe ab eo 
dicitur, Qua e id faceret ? 
aut, quid Ariſtides com- 
miſiſſet, cur tanta poena 
dignus duceretur ? Cui 
ille reſpondit, Se igno- 
rare Ariſtidem ; ſed fibi 
non placere, quod tam 
cupide elaboraſſet ut, 
præter cæteros JUSTUS 


appellareiur. Hie decem 


annorum legitimam pœ 
nam non pertulit. vam 
poſtquam Xerxes in Græ- 


ciam deſcendit, ſexto fere. 


anno, quam erat expul- 
fus, populiſcito in 2825 
reſtitutus eſt. | 

Cay. II. Interfuit au- 
tem pugnæ navali apud 
Salamina, quæ facta eſt 


priùs, quam pœna libera- 


retur. [dem prætor fuit 
Athenienfium apud Pla- 
tzas, in prælio. quo Mar- 
donius fuſus, barbarorum- 
que exercitus eſt interfec- 
tus. Neque aliud eſt ul- 
lum hujus in re militari 
illuſtre factum, quam hu- 
Jus imper ii memoria: 


juſtitiæ vero, et æquitatis, 


et innocentia multa. Im- 
primis, quod ejus æqui- 
tate factum eſt, cùm in 
communi claſſe eſſet Gre 
ciæ ſimul cum Pauſania, 
quo duce Mardonius erat 
fugatus, ut ſumma impe- 


 Mardonius was 


NEFO T7158, 


III. 2. 


country; he is ſaid to have 
inquired of him, Why he did 
it? or what Ariffides had 
done, for which he ſhould be 
thought worthy of ſo great a 
puniſhment? To whom he re- 
plied. That he did not know 
Ariſftides; but that it did not 
pleaſe him, that he had la- 
boured ſo earneſtly to be called 
7FUST, above other people. 
He did not fuffer the legal 
puniſhment of ten years. For 
after Xerxes came into Greece, 
about the ſixth year after he had 
been baniſhed, he was reſtored 
to his country by an arid of” 
the commons. 


He was preſent 


Cray. II. 


too in the ſea: fight at Salamis, 


which was fought before he 
was releaſed from his puniſh- 
ment, The ſame man was 
commander of the Athenians ai 
Platze, in the battle in which 
routed, and 
the army of the. barbarians cut 
off. Nor is there any other il- 
luſtrious action of his in milita- 
ry affairs, beſides the account of 
this command : But there are 
a great many inſtances / his 
juſtice. equity, and innocence. 
In the firſt place, that it wes 


brought about by his Juſlice, 


when he was inthe common 
fleet of Greece, together with 
Pauſanias, by which General 


Mardonius had been routed, 


/ rii 


indicium, 


III. 3. 


rii maritimi à Lacedæmo- 


niis transferretur ad A 
thenienſes. Namque ante 
id tempus, et mari et 
terra duces. erant Lace- 
dæmonii. Tum autem 
et intemperantia Pauſa- 
niæ, et juſtitia factum eſt 
Ariſtides, ut omnes fere 
civitates Græciæ ad Athe- 
nienſium ſocietatem ſe 


applicarent, et adverſus 


barbaros, hos duces de- 
ligerent ſibi, quo facilius 


repellerent, fi forte bel- 


lum renovare conarentur. 


C Ar. III. Ad da 


ſes zdificandas, exercituſ- 


que comparandos, quan- 
tum pecuniæ quzque ci— 
vitas daret. Ariſtides 
delectus eſt, qui conſti- 
tueret. Ejus arbitrio 
quadringena et ſexagena 
talenta quotannis Delum 
ſunt collata Id enim 
commune wxrarinm eſſe 
voluerunt. Quæ omnis 
pecunia poſtero tempore 
Athenas tranflata eſt. 


Hic qua fuerat abſtinen- 


tia, nullum eſt certius 
quam quod, 
quum tantis rebus pre- 
fuiſſet, in tanta pauperta- 
te deceſſit, ut, qui effer- 


4 NISTTD ES. 


| 37. 
that the chief command at ſea 
was transferred from the La- 


cedæmoniaus to the Athenians. 


For before that time, the La- 
cedgmonians were command- 
ers both by ſea and land; but 
then it came to paſs, through 
the inſolence of Pauſaniar, and 
the juſtice of Ariflides, that 
almoſt all the cities of Greece 
applied themſelves to the alli- 
ance" of the Athenians, and 
choſe them for their leaders 
againſt the barbarians, that 
they might the more eaſily re- 
pulſe them, if perhaps they 
ſhould endeavour 10 renew the 
war. | Fi 

Cnay. III. Ariftides was 
pitched upon to appoint hew 
much money every city fſhauld 
furniſh for the building of 
fleets and the raiſins of armies. 
By his order four hundred and 
fixty talents were carried ts 
Delus * every year ;* fer they 
ordained that to be the common 
treaſury, All which money, 
ſome, ſome time after, was re- 
moved to Athens, C, how 
great moderation he «vas, there 
is no more certain proof, than 


that though he had commanded 


in fuch great affairs, he died 
in fo great poverty, that be 
ſearce left mwherewith he 
might be buried. Hence it 
came to paſs, that bis daugh- 


* D:lus, now Sdi/les, is an iſland of the Ægean ſea, one of the Cy- 


clades, formerly very famous for an oracle of Apollo. 


D retur, 


retur, vix reliquerit. 
uo factum eſt, ut filiæ 


ejus publicè alerentur, et 


de communi ærario doti- 
bus datis, collocarentur. 
Deceſſit autem fere poſt 


annum quartum, quany 


Themiſtocles Athenis e- 
rat expulſus. N 


fortunes 


= CORNELITC NEPOTIS. Iv, +. 


ters were maintained at the 


public charge, and were di/- 


poſed of in marriage, their 


He died 


the common treaſury, 


about the fourth year after | 
Themiſlocles was baniſhed A- 


thens. 


IV. 


Paus AN IAS, Lace- 
demanius. 


Car. I. 9 85 
Auſanias magnus ho- 
mo, ſed varius in om- 
ni genere vitæ fuit. Nam 
ut virtutibus eluxit, ſic 
vitiis eſt obrutus. Hujus 
iHuſtriſimum eſt prælium 
apud Platæas. Namque 
illo duce, Mardonius ſa— 
trapes * regius, natione 
Medus, regis gener, in 
primis omnium Perfarum, 
et manu fortis, et conſi- 
lii plenus, cum ducentis 
millibus peditum, quos 


IV. 


PAUSs AN 14s, the Lace- 
dæmonian. 


en Ar. I. 
Auſanias was a great 
man, but inconſtant in 
every way of life. For as he 


was illuſtrious for his exael- 


lent qualities, fo as he over- 
run with vices. His moſt fa- 
mous battle is that at Plater. 
For he was commander there, 
when Mardonius the King's 
lord-deputy, by nation a Mede, 
the king's ſon-in-law f. a- 
mongſt the chief of all the 


Perjitans, both brave in action, 


and full of good ſenſe, wa: 


* Satrapes was a name among the Periians for the governors of the 


provinces of that empire. 


+ [He was indeed ſon-in-law to Darius the former king: but ſore 
think that gerer ſhould here ſignify brother-in-law, as it is alſo uſed by 
Juſtin; for Mardonins's lady was ſiſter to Xerxes (che fon of Danus) 


who vis then reigning. ] 
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viritim 


being paid out of 


„*** 


. 


IV. 


viritim legerat, et viginti 
millibus equitum, haud 
ita magna manu, Grecil 
fugatus eſt; eoque iple 
dux cecidit prælio. Qua 
victoria elatus, plurima 
miſcere cepit, & majora 
concupiſcere, Sed pri- 
mam in eo eſt reprehen- 
jus, quod ex præda tri- 
podem aureum Delphis 
poſuiflet, epigrammate 
{cripta, in quo erat hæc 
ſententia: Suo dudtu bar- 
baros apud Platæas eſe 
dcletos, 


dæmonii exculpſerunt, 


neque aliud ſcripſerunt, 
quam nomina earum ci- 
vitatum, quarum auxilio 


Perſæ erant victi. 


Er. It Pet id 
prælium, eundem Pauſa- 
ni am cum claſſe communi 
Cyprum atque Helleſpon- 
tum miſerunt, ut ex his 
regionibus barbarorum 


præſidia depelleret. Pari 


firſt” of 


ejuſque victoriæ 
ergo Apollini donum de- 
die. Hos verſus Lace- 


PTC XXX | 29 


driven out of Greece with tao 
gundred thouſand foot, which 
he had choſen out man by man, 
and twenty thouſand horſe, by 
an army not near fo big; and 
the general himſelf” fell in that 
battle. With which victory 


being elated, he began to make 


great confuſion, and to aim at 
things above im. But he was 
all blamed for this, 
that he had dedicated a golden 
trivet * at Delphi of the ſpoil, 
auith an inſcription writ upon 
it, in which was this ſentence : 


That the barbarians, by. his 


conduct, had been cut off at 
Platææ, and that he had made 
this preſent to Apollo upon the 
account of that victory. The 
Lacedemonians eraſed theſe 
lines 1, nor did they ewrite any 
thing elſe, but the names of 
thoſe cities, by whoſe aſſiſtance 
the Perſians had been con- 
quered. 

Crnay. II. Aer that bat- 
tle, they fent the ſame Pau- 
ſanias with the common fleet 
to Cyprus 4 and the Helle- 
ſpont, to drive the garriſons 
of the barbarians out of theſe 
parts. And taving the ſame 


* [The trivet or tripod was a three-footed ſtool or table, particularly 


that upon which the prieſteſs (Phythia) fat, and gave forth her anſwers ;: 


and it was a cuſtom among the ancient conquerors, eſpecially the Greeks, 
to dedicate a tripod generally to Apollo, of the ſpoils taken from the e- 


nemy.] 


— 


+ {Theſe lines are to be found thus in Thucydides. 
EAA] ABN, ETE FEET WASTE Muds, 
IIzvravixs, Poiw VIK G 1058. 
+ Cyprus is a famous iſland in the eaſtern parts of the Mediterranean. 
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felicitate in ea re uſus, 


elatms ſe gerere cœpit, 
majoreſque appetere res. 
Nam cum, Byyantio ex- 
pugnato, cepiſſet com- 
plures Perſarum nobiles, 
atque in his nonnullos re- 
gis propinquos; hos chm 
Xerxt remiſit, fimulans 
ex vinculis pnblicis effu- 
giſſe; et cum his Gon- 
gylum Eretrienſem, qui 
literas regi redderet, in 
quibus hec fuiſſe ſcripta 
"Thucydides memoriæ 


prodidit: Pauſanias dux 


gart, guos Ryſantii 
ceperat, poſiquam pro- 
finquis tus Cognout, 


tibi muneri niit, ſeque 
tecum affinitate conjungt 
cupit : quare, fi tibi vi- 


detur, des ei filiam tuant 


Id fs feceris, 


Auf ui. 


et Spartam, et cæteram 
Graciam ſub tuam po- 


teftatem, te adjuvante, 
fe redaturum pollicetur. 


His de rebus fi quid geri 


ggluerit, certum hominem_ 


ad eum mittas face, cuiu 
zus collaquatur. Rex tot 
hominum ſalute, tam ſibi 
neceſſariorum, magnopere 

aviſus, confeſtim cum 
epiſtola Artabazum ad 


good fortune in that affair, 


he began to behave himſelf 


more haughtily, and to aim at 
greater Matters. 


tium *, he had taken many 
noblemen of the Perſians, 
and amongft them, ſome of the 
aing's relatinns, be privately 
ſent theſe to Xerxes, pretend- 
ing they bad eſcaped out of the 
public cuſtody; and with them 
Gonoylus the Eretrian, to car- 
ry a letter to the king, in 
which, Thucydides writer 


theſe things were written : 


Pauſanias, general of Sparta, 
after he underſtood that thoſe, 
whom he took at Byzantium, 
were your relations, has ſent 


them you as a preſent; and 


deſires to be joined in affinity 
with you: wherefore, if it 
ſeem good to you, give him 
your daughter in marriage. If 
you do that, he promiſes, that, 
with you aſſiſting Vin, he ſhall 
reduce both Sparta and the 
reſt of Greece under your 
power If you would have a- 


ny of theſe things done, ſee 


you ſend a truſty perſon to 
him, with whom he may con- 
fer about the maiter. The 
king, rejoicing mightily at the 


fecurity of fo many perſons fo 


* Ryzantium, a town upon the Thracian Boſphorus, at the mouth of 
the Euxine, now called the Black-fea; it was much enlarged and beanti- 
fied by the Roman emperor Conſtantine the Great, and from him called 


Conſtantinople. 
Turkiſh empire. 


Its name is now Stamboul, being the metropolis of the 


a Pauſaniam 


For when, 
after the carrying of Byzan- 
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Pauſaniam mittitz in 
qua eum collaudat, ac 


petit, ne cui rei parcat ad 


ea perficienda, quæ polli- 
cetur. Si fecerit, nulli- 
us rei a fe repulſam latu · 
rum. Hujus Pauſamas 
voluntate cognita, alacri- 
or ad rem gerendam fac- 
tus, in ſuſpicionem ceci- 
dit Lacedæmoniorum. In 
quo facto domum revo- 
catus, accuſatus capitis, 
abſolvitur; mulctatur ta- 
men pecunia: quam ob 
cauſam ad claſſem remiſ- 


ſus non eſt, 


Car. III. At ille poſt 


non multo, ſua ſponte ad 


exercitum rediit; et ibi 
non callidà, ſed dementi 


ratione. cogitata pateſe- 


cit. Non enim mores. 


patrios ſolim, ſed etiam 
cultum veſtitumque mu- 
tavit. Apparatu regio 
utebatur, veſte Medica: 
ſatellites Medi et Zgyprit 
ſequebantur: epulabatur 


more Perſarum luxurio- 
fius, quam qui aderant 


perpeti poſſent: aditum 
petentibus conveniendi 
non dabat: ſuperbè re- 
ſpondebat, et crudeliter 


imperabat: Spartam re- 


dire nolebat: Colonas, 
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nearly allied to him, diſpatches 


away immediately Artabazus 
ewith à letter to Pauſanias 5 
in which he commends him, 
and defires he avould nit ſpare 
any thing to effect the matters 
which he promiſed. If he did 
it, he ſhould have a refuſa! of 

nothing from him. Pauſa- 
nias having underſtocd his 
mind, being rendered more 


forward for the management 


of the affair, fell under the- 
ſuſpicton of the Lacedæmo- 
nians.” In the middle of hig. 
tranſaction, being recalled 
home, and accuſed of this capi- 
tal crime, he is acquitted; yet 
ir fined a ſum of Money: for 


which reaſon he” was not ſent 


back to the fleet: 

CAP. III. But be not 
long after returned to the ar- 
my of bis own accord; and 
there diſcovered his intention. 
not after a cunning, but @ 
mad manner. For he not on- 


by laid afide. his country man- 


ners, but even its furniture” 
and dreſs. He had the egui- 
page of a king, the Median 
robe: Median and Egyptian 
guards attended him: he feaſt. 
ed after the manner of the 
Perſianc, more luxerioufly tha: 


. they that were abith him could 


endure: he did no! grant ac- 
ceſs to theſe that' defired t: 
wait upon him: he anfauered 
proudly, and commanded cru= 
elly : he avould. net return to 
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qui locus in agro Troade 
eſt, ſe contulerat: ibi 


conſilia cum patriæ, tum 
ſibi inimica capiebat, Id 
poſtquam Lacedæmonii 
reſciverunt, legatos ad 
eum cum ſeytala miſe- 
runt, in qua more illorum 
erat ſeriptum, niſi do- 
mum reverteretur, ſe ca- 
pitis eum damnaturos. 
Hoc nuncio commotus, 


ſperans, ſe etiam pecu- 


nia et potentia inſtans 
periculum poffe depellere, 
domum redit. Huc ut 
venit, ab Ephoris in vin- 
cula publica conjectus eſt. 
Licet enim legibus eorum 
cuivis Ephoro hoc facere 
regi. Hinc tamen ſe ex- 
pedivit: neque eò magis 
carebat ſuſpicione: nam 
opinio manebat, eum cum 
rege habere ſocietatem. 
Eſt genus quoddam ho- 


Sparta: he retired to Colong, 


which place is in the territory 
of Troas , quhere he formed 


defigns of pernicious tendency, 
beth to his country and himfelf; 
After the Lacedemonians un- 


der ſtood it, they ſent meſſen- 


gers to him with a ſcytala 2 


in which was writ, after therr 


faſhion, that unleſs he return- 


ed home, they would condemn: 


him to die. Being flartled at 
this meſſage, hoping that he 
might Reep off the danger that 
threatened him, even by his 
money and his power, he re- 
turned home. As focn as be 
came here, he was clapped in- 
ta public cuſtody by the Epbort : 
for by their laws it is alloav- 
able for any Ephorus to do this 


to a king. Yet he got himſelf 


rid of that grievance: nor 
yet was he the more free from 
ſuſpicion ; for this opinion ot 
him continued, that he had an 


® Troas was a country of Aſia Minor, fo called from the city Troy, 
that was in it; it lay along the Helleſpont. | 


+ This ſeytala was a white roll of parchment wrapped about a black 


Kick, about nine cubits long. 


It was uſed thus: When the magiſtrates 


gave comm iſſion to any as general or admiral, they took two round pieces 
of wood, of the fame fize exactly; one of thoſe they kept, the other 
was iven to the c:mmander, to whom as oft as they had occaſion to fend 

any private diſpatches, they cut a long narrow ſcroll of parchment, and 


rolling it about their own ſtaff, one feld cloſe upon another, they wrote 


their buſineſs upon it: then taking it off, ſent it away to the command- 
er, who applying it to his own ſtuff, the folds exactly fell in one with a- 
nother, as at the writing; and the characters, which, before it was 
wrapped up, were confuſedly disjoined and unintelligible, appeared very 


plain. 


minum, 


— N 


r 
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< 
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minum, quod Helotes 
vocatur, quorum magna 
multitudo agros Lacedæ- 
moniorum colit, ſervo- 
rumque munere fungitur. 
Hos quoque ſolicitare ſpe 
libertatis exiſtimabatur; 
ſed quòd harum rerum 
nullum erat apertum cr1- 
men, quo argui poſſet, 


non putabant de tali tam 


que claro viro ſuſpicioni- 


bus oportere judicari: 


Sed expectandum, dum 


ſe ipſa res aperiret. 


Cay, IV. Interim 


- Argilius, quidem adoleſ- 


centulus, quem puerum 


Pauſanias amore venere 
dilexerat, cùm epiſtolam 


ab eo ad Artabazum ac- 
cepiſſet, eique in ſufpi— 
cionem veniſſet, aliquid 
in ea de ſe eſſe ſcriptum, 


quòd nemo eorum rediſ- 


ſet, qui ſuper tali cauſa 
eodem miſſi erant; vin- 
cula epiſtolæ laceravit, 


agreement with the king * of 
Perſia. There ir a certain kind 
of men, which is called He- 
lots , of which a great num- 
ber till the lands of the Lace- 
demonians, and perform the 
office of flaves. tHe was ſup- 
paſed to ſolicit theſe alſo te 
join him, avith the hopes of li- 
berty; but becauſe there was 
no charge againlt him, as to ' 
theſe things, well made out, 
upon which he might be con- 
victed, they did not think it 
reaſonable to paſs ſentence up- 
on fo great and fo famous a 


man, upon ſuſpicions; but that 


they ought ts flay till the mats 
ter diſcovered itſeif. 

Crnar. IV. In the mean 
time ore Argilius, a young 
man, whom, when a boy, Pau- 
fanias had loved with a vene- 
real paſſion, having received a 
letter from him to Artabazus ; 
and it coming into his fancy, 
that there was ſomething writ 
in it about himſelf, becauſe 
none of theſe had come back a- 
gain, who had been ſent to the 
ſame place upon ſuch an occa- 


fron; he tore } the firing of 


Our author here imitates the Greek” authors, who uſed to call the 
king of Ferſia ſimply, or by way of eminence, The King, and ſome- 


times The great King. 


+ [So called from Helos, a town of Laconia, which was cee * 
the Spartans, who made all the inhabitants priſoners of war, and r 
cc them into the condition of flaves.] 


be way of writing letters was anciently upon wooden tablets, co- 
vered with wax; the they. ated to clap together, and tie with a thread, 
the knot of which had a ſcal vpou it. 


hgncque 
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„rr 


fignoque detracto, cogno- 
vit, ſi pertuliſſet, ſibi eſſe 


pereundum. Erant in ea- 


dem epiſtola quæ ad ea 


pertinebant, quæ inter 
regemPauſaniamque con- 


venerant. Has ille lite- 
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the epiſtle, and taking off the 
feal, he underſtood TH he CAr- 


ried it, he was to perifh. 
There was in the ſame epiſtle 
what appertained to thoſe 
things, which had been agreed 


on betwixt the king and Pau- 


ras Ephoris tradidit. Non ſanias. He delivered this let- 


eſt prætereunda gravitas * 
Lacedæmoniorum hoc lo- 
co. Nam ne hujus qui- 
dem indicio impulſi ſunt, 
ut Pauſaniam comprehen- 
derent: neque prius vim 
adhibendam putaverunt, 
quam ſe ipſe indicaſlet. 


ter to the Ephori. The ſteadi- 


neſs. of the Lacedemonians up- 


on this occaſion is not to be 
paſſed by. For they were not 
wrought upon even by his in- 


Jormation, te ſeize Pauſanias ; 
nor did they think any force 


was to be uſed againſt him be- 


Itaque huic indici, quid fore he diſcovered himelf. 
fieri vellent, præceperunt. Wherefire they ordered the in- 


Fanum Neptuni et Tæ- former what they would have 
nari quod violare nefas done. There is a temple of 
putant Græci: eo ille Neptune at Tenarus r, which 


index confugit; in ara 
Hanc juxta, 


conſedit. | 
locum fecerunt ſub terra, 


the Greets account is a moſi 


heinous crime to profane : 
thither the informer fed and 


ex quo poſſet audiri, fi /at upon the altar. Nigh thi: 


quis quid loqueretur cum they made a place under ground, 


Argilio. Huc ex Epho- from whence, if any one tall- 


ris quidam deſcenderunt. ed any thing with Argi- 
Pauſanias, ut audivit Ar- lius, it might be overheard. 


gilium confugiſſe in aram, Some of the Ephori went down 


perturbatus eo venit; into it. Pauſanias, as ſoon as 


quem cum ſupplicem dei he heard that Argilius ava: 


videret in ara ſedentem, ſed ts ihe altar, came thither 


* Gravis properly ſignifies heavy :. and as things that are heavy are not 
cafily moved, thence it was figuratively applied to ſuch as are not apt to 
alter their purpoſes, or form e. but upon weighty conſiderations; 
and agreeable to this ſenſe of gravis is gravitas here uſed, | 


+ [Tenarus was a promontory of Laconia, (a large country of Pelo- 


ponneſus), under which is an hollow cave with a wide mouth, which ſome 
thought to be the entrance of hell. | 758 


averit, 


periſſet, aperit. 


comprehendi. 
eſſent profecti, et Pauſani- 


tur, confugit. 


IV. 5. 


repentino conſilio: huic 
ille, quid ex literis com- 
Tanto 
magis Pauſanias pertur- 
bacus orare cœpit, ne e- 


nunciaret, nec ſe, meri- 
tum de illo optime, prodi- 


ret: quod fi eam veniam 


Abi dediſſet, tantiſque im- 


plicitum rebus ſublevlſet, 
magno efſe ei pramio fu- 
Furuim. 


— 


Car. V. His rebus E- 
phori cognitis, ſatiùs pu- 
taverunt in urbe eum 
yo cum 


as, placato Argilio, (ut 
putabat), Lacedemonem 
reverteretur; 1n itinere, 


cum. jam in eo eſſet, ut 


comprehenderetur, è vul- 
tu cujuſdam Ephori, qui 


eum admonere cupiebat, 


inſidias ſibi fieri intellexit. 
Itaque paucis antè gradi— 


bus, quam qui ſequeban- 


tur, in ædem Minerve, 
quæ Chalciœecus “ voca- 
Hinc ne 
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quærit, cauſæ quid ſit tam 


in great diſorder; whom when 
he ſaw fitting upon the altar 
as a ſupplicant to the god, be 


aſks what the reaſon was of 


this ſudden reſolution : he 
tells him awhat he had diſco- 
vered from the letter. 
fanias being ſs much the more 
confounded, began to beg, that 
he would not diſcover z?, nor 
betray him, that had deſerved 
very well from him: and that 
if he would 5447 grant him that 
favour, and would relieve hinz 
now intangled in ſuch mighty 
difliculties, he ſhould have à 
conſiderable reward r it. 


CAP. V. The Fphori ba- 


ving underſizod theſe things, 


thought it better to have him 
ſeized in the city. Whither as 
they were going, and Pauſa- 
nias, © having pacified Argi« 
lius, as he thuught, was re- 
turning to Lacedemon ; in the 
way, when he was now upon 
e point of being ſeized, he 
under ſtood, by the "lock of a 
certain Ephorus, who defired 
to acquaint him, that there 
was a deſign upon him. Where- 
fore he fled into the temple of 
IMinerva, which is called Chal- 
ciecus, a few ſteſs befere thoſe 
that ſullowed him. That he 


* fChalcizcus (a Greek word which fignifies having a houſe of braſs) 
was an epithet of Minerva among the Lacedzmonians, according to Plu- 
tarch ; and ſhe was ſo called from her ſtatne that was wade of braſs, and 
placed in the temple at Lacedzmon ; but the temple itſelt is called by Li- 


vy and Ælian, Cha/ciecu/r, that is, the houſe cr temple of braſs. I] 


exire 


Pau- 


ae ed 


15 
$44 
$5 
5 
2 
5 
1 . 
$ 


6] CORNELINM NEPOTIS. W.;. 
exire poſſet, ſtatim Ephori 


valvas ejus ædis obſtruxe- 
runt, tectumque ſunt de- 


moliti, quo factlin. ſub- 


dio interiret. Dicitur 
eo tempore matrem Pau- 
ſaniæ vixiſſe; eamque jam 
magno natu, poſtquam 


de ſcele:e filii comperit, 


in primis, ad filium clau- 


might not get out hence, the 


Epbori immediately blocked up 
the folding-dvors of the temple, 
and took off the roof, that he 


might die the more eafily in 


the open air *. It is ſaid, that 
the "mother of Pauſanias 


avas living at that time; and 


that ſhe, being now »f a great 
age, after ſhe had been in- 


efflavit. 


dendum, lapidem ad in- formed of the wickedneſ; of her 
troitum ædis attuliſſe. Sic /n, brought, ameng/t the 
Pauſanias magnam belli foremo/t, a ſtone to the en- 
gloriam turpi morte ma- france of the temple, to ſhut 
culavit. Hic cam ſemi- up her ſon F. Thus Pauſanias 
animis de templo elatus ſullied the great glory he had 
eſſet, confeſtim animam got in the war, by a ſhame- 
Cujus mortut ul death. After he had been 
corpus cum eodem non- Brought half dead out of the 


nulli dicerent inferri o- temple, he immediately breath- 


portere, quo hi, qui ad ed out his foul. The. body of 
ſupplicium eſſent dati; . whom, being dead, when ſome 
diſplicuitpluribus; et pro- /a:zd4 ought to be carried into 
cul ab eo loco infoderunt, the ſame place whither they 
in quo erat mortuus. In- were carried, who were de- 


de poſteriùs dei Delphici {ivered up to capital puniſſ- 


This reaſon of our author's ſeems trifling; and therefore T am apt 
to think, it is not the true one, There was, I fancy, ſome point of ſu- 
perſtition in the caſe, | x 


+ This behaviour of a mother, to a fon, will appear almoſt incredible 
to ſuch as are unacquainted with the temper and ſp:rit of the Lacedzmo- 
nians, which was very ſingular; but if that be eonſidered, there was no- 
thing ſtrange or extraordinary in the matter. It was cuftomary with the 


mothers, when their ſons went to the war, to deliver them their ſhield 
5 * % * . * - * 
with theſe words, » T, # bi rag, i. c. Either bring this back, or be 


brought upon it; as much as to ſay, Loſe your life rather than this. Nay, 
there are authors who tell us, that upon news of the defeat of a Lacedæ- 
monian army it was uſual for the relations of the ſlain to meet, with all 


the ſigns of joy, congratulating one another; whilſt the relations of ſuch 


as had ſaved themſelves by running away, appeared with dejected melan- 
choly looks, or durſt not ſhew their heads at all for ſhame. 


reſponſo 
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v. 
ref] 


eod 
vit: 


| woth 
or 


\ germ: 


| («rye 


edible 
Izmo- 
as no- 
ith the 
ſhield 
or be 
Nay, 
acedæ- 
vith all 
f ſuch 
melan- 


oonſe 


v. r. „ © HM 5M 


reſponſo erutus, atque 


eodem loco ſepultus, ubi 


vitam finierat. 


„ 
ment, it diſpleaſed many ; and 
they buried him a great way 


from that place in which he 


died He was afterwards ta- 
ken up, upon an anſwer of the 


Delphian oracle, and buried 


in the place where he had ended 
his /ife. | 


= 


C1mMo N, Miltiadis 
Filius, At henienſis. 
Can EL 


Imon, Miltiadis fili- 
us, Athenienſis, du- 


ro admodum initio uſus 


eſt adoleſcentiæ. Nam cum 
pater ejus litem æſtimatam 
populo ſolvere non potu- 
iſſet, ob eamque cauſam 
in vinculis publicis deceſ- 
ſiſſet, Cimon eadem cuſ- 
todia tenebatur, neque 
legibus Athenienſium e- 
mitti poterat, mſi pecu- 
niam, qua pater multatus 
eſſet, ſolviſſet. Habebat 
autem in matrimonio 


ſororem ſuam germa- 


nam *, nomine Elpinicen, 


"Fo 


inox, the ſon of Miltiades, 
| the Athenian. 


Cray. I. 


Imon, the ſon of Miltia- 


des, the Athenian, bad a 
very hard entrance upon his 
Rate of manhood, For whereas 
his father was not able to pay 
the people his fine, and fer 
that reaſon died in the public 


gael, Cimon was. confined in 
nor could 


be be diſcharged by the laws 


the ſame cu ſtody, 


of ihe Athenians, unleſs be 


paid the ſum his father had. 


been fined. Now he had in 
marriage his fiſter of the fame 
father, by name Elpinice, not 
more induced to it by love, 
than the faſbios of his coun- 


* [Soror germana, fiſter-german, properly is a fiſter both by father and 
mother's ſide; ſoror conſanguinea, a ſiſter by the father's fide only; and 
jror uterina, a ſiſter by the mother's fide only: fo with reſpe to frater 
germanus, confanguineus, uterinus. But this diſtinctios is not always ob- 


er ved by claſſic authors.] 
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48 CORNELIIqI | 
try: for it is lawful for the [ 


non magis amore, quam 
patrio more, ductus: 
nam Athenienſibus licet 
eodem patre natas, uxo- 
res ducere. Hujus con- 


juglii cupidus Callias qui- 


dam, non tam generoſus, 
quam pecunioſus, qui 


magnas pecunias ex me- 


tallis fecerat, egit cum 
Cimone, ut eam fibi ux- 
orem daret: id ſi impe- 
traſſet, ſe pro illo pecu- 
niam ſoluturum. Is cum 
talem conditionem aſper- 
naretur, Elpinice negavit 
ſe paſſuram Miltiadis pro- 
geniem in vinculis publi- 


cis interire. quoniam pro- 


Ribere poſſet; ſeque Cal- 


liæ nupturam, fi ea, quz 


polliceretur, præſtitiſſet. 
_ Cay. ll. Tali modo 
euſtodia liberatus Cimon, 
celeriter ad principatum 
pervenit. 
ſatis eloquentiæ, ſum- 
mam liberalitatem, mag- 
nam prudentiam cùm ju- 
Tis civilis, tum rei mili— 


taris, quod cum patre 2 


Puero in exercitu fuerat 
Itaque hic et 
populum urbanum in ſua 
tenvit poteſtate, et apud 
exercitum plurimum va- 
Juit auctoritate. Primum 
imperator apud flumen 
1 magnas copias 


Habebat enim 


with the army. 


NEPRSOTIS. 1; 4 


Athenians io marry thoſe that 
are born of the. ſame father. 
One Callias being deſirous of 


this match, not ſ much a 


gentlemen as a monied man, 


who had got a great eſtate by 
the mines, dealt with Cimon, 
to 7 pw him her to wife, pro- 
miling, 7 he obtained that of 
him, that he would pay the 
money for him. IWhen be re- 
jeded this offer, Elpinice de- 
nied that ſhe would ſuffer the 
fon of Miltiades to die in the 


public gaol, fince pe could hin · 


der it; and that ſhe would mar- 
ry Callias, if he would perform 
the things which he promiſed. 


Cu Ay. II. Cimon being 
delivered out of cuſtody in this 
manner, quickly came to the 
greateſt eminence. For he had 
eloquence enough, the utmoſt 


generoſity, great ſkill, as well 


in the civil law as military 
affairs, becauſe he had been 
evith his father in the army 
from a chitd. Fherefore he 
both kept the people of the 
town at his command, and 
ſwayed much by his authority 
In the firſt 
place, being commander of the 
Athenian forces, he routed a 


great 80 of the Thracians at 
Thracum 


* 


1 . A. T us 


r nn 


C I 
Thracum fugavit, oppi- 


V. 2. 


dum Amphipolim confti- 
tuit, eoque decem millia 


Athenienſium in coloniam 
miſit. Idem iterum apud 
Mycalen, Cyprianorum et 
Phenicum ducentarum 
navium claſſem devictam 
cœpit; eodemque die pa- 
ri fortuna in terra uſus 
eſt, Namque hoſtium na- 
vibus captis, ftatim ex 
claſſe copias ſuas eduxit, 
barbarorum uno concurſu 
maximam vim proſtravit. 
Qui victoria, magna præ- 
da potitus, cum domum 
reverteretur, quod jam 
nonnullæ inſulæ, propter 
acerbitatem imperii, de- 
fecerant, benè animatas 
confirmavit, alienatas ad 
officium redire cocgit. 
Scyrum, quam eo tempore 
Dolopes incolebant, quod 
contumacius ſe geſſerat, 
vacuefecit; ſeſſores ve- 
teres urbe inſulaque eje- 


M 0 N. 45 
the river Strymon *, built the 


town of Amphipolis {, and 


ſent ten thouſand Athenians 
as a colony I thither. The 
ſame man again at Mycale |, 
took a fleet of two hundred 
ſhips of the Cyprians and Phe» 
nicians &, which he conguers 
ed; and the fame day had the 
like good fortune by land. For 
after he had taken the enemy's 
ſhips, he immediately drew his 
forces out of the fleet, and at 
one puſh overthrew a mighty 
army of the barbarians. In 
which victory getting a preat 
deal of plunder, as he was re- 
turning home, becauſe now 
ſome iflands had revolted, by 
reaſon of the rigour of the A- 
thenian government, he fixed 
the well affedted, and the re- 
volters he obliged to return 
to their duty, He ſwept Scy- 
rus ** of its people, which at 
that time the Delopes Tt inha- 
bited, becauſe it had behaved 
itſelf obſtinately; turned the 


* Strymon was a river of Macedonia, nigh the borders of "Thrace. 
+ Amphipolis was built upon the bay and river of Strymon, which 


did almoſt ſurround the city, from whence it had its name, 
| Greeks call it Chri/tspolis, and the Turks Emboli. 


The modern 


t [A colony is a company of people tranſplanted from one place to 
another, with an allowance of land for their tillage ; a city or ſtate pro- 


pagated as it were from another, ] 


| Mycale was a town of Caria. [ Pomponius Mela, lib. x. cap. 14. and 


others, ſay that this ſea- fight happened at the mouth of Eurymedon, a 
river in Pamphylia.] 


$ The Phœnicians were a people of Aſia upon the coaſts of the Me- 
diterranean, eaſtward from Cyprus, famous for their ſkill in ſea-af- 
fairs, and the great traffic they carried on up and down the Mediterra- 


nean. 


** Scyrus is an iſland of the ÆEgean fea a little above Enbaa, 
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cit; agros civibus divi- 
fit. Thaſios opulentia 


fretos, ſno adventu fre- 


git. 


His ex manubiis A- 


thenarum arx, qua ad 


meridiem vergit, eſt or- 


nata, 


CA. III. Quibns re- 
bus cum unus in civitate 
maximè floreret, incidit 
in eandem invidiam, quam 
pater ſuus, cæteriquæ 
Athenienſium principes. 
Nam teſtarum ſuffragiis, 
quod illi eSeανE,?I f ( of- 
traciſmum } vocant, de- 
cem annorum exilio mul- 


tatus eſt, Cvjus fat 
celer:us Athenienſes, 
quam ipſum, penituit, 


Nam cum ille forte animo 
invidine ingratorum civi- 
um ceſſiſſet, bellumque 


Lacedæmonii Athenienſi- 


us indixiſſent, confeſtim 
note ejus virtutis deſide- 
rium conſequutum eſt. I- 
:aque poſt annum quin- 
rum, quam expuilus erat, 


in patriam revocatus eſt. 
Ille, quòd hoſpitioꝶ Lace- 


countrymen 


. Vs 
eld inhabitanis out of the city 


and ifland; divided the lang; 


amongſt his citizens. He re- 
duced the Thafians *, elated 
with their great wealth, upon 
his arrival amongſt them. Out 


of theſe ſpoils the citadel of . 


thens was beautified, where it 
looks to the ſouth. 

Caray. III. By which means, 
as he made the greateſt figure 


iu the city, he fell under the 
ſame odium, which his father, 


and the reſt of the great men 
of the Athenians, had done. 
For he was puniſhed with the 


baniſhment of ten or by 
the votes of the ſhells, which 


they call oftraciſm. Which 
action the Athenians were 


ſooner forry for, than himſelf. 
For after he had given way to 
the hatred of his ungrateful 
with a gallant 
mind, and the Lacedemonians 


had proclaimed war again} 


the Athenians, immediately a 
great miſs of his known brave» 
ry and condud? followed, 
Wherefore he was recalled in- 
to his country, five years after 
his Baniſhment. He, . becauſe 
he had a great Friendſhip for 

dæmoniorum 


Thaſus, now Thaſo, is an iſland of the Egean ſea, nigh the coaſt 


of Thrace. 


+ Hoſpitiam properly ſignifies lodging or entertainment, but is IiKe-. 


wiſe uſed for frendmip; for in the more early ages of the world, be- 
ore the convenience of public inns was thought of, perſons that travel- 
jed, lodged in private bouſes, and were obliged to return the favour to 


thoſe thet entertained them, if need required. 


"This was the occaſion of 


me woſt intimate friendihip betwixs the parties, inſomuch that they 


r A — 


treated 


f —B On ENCE 


\ 


hich 
avere 
ſelf. 
ay 19 
teful 
Hlant 
11aNs 
ain ſt 
% a 
rabe· 
"ved, 
d ins 
after 
cauſe 
p for 


Orum 


e coaſt 


is Dke- 


1d, be- 
travel- 
our to 
Iſion of 
at they 
treated 
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dæmoniorum utebatur, 
ſatins exiſtimans * eos 
et cives ſuos inter ſe 
und voluntate conſentire, 
quam armis contendere, 
Lacedzmonem ſua ſponte 
eſt profectus, pacemque 


inter duas potentiſſimas 


civitates conciliavit. Poſt, 
neque ita multo, in Cy- 


prum cum ducentis navi- 


bus imperator miſſus, 
cum ejus majorem par- 
tem inſulæ deviciffet, in 


morbum implicitas, in 
oppido Citio eſt mor- 


tuus. 


C Ar. IV. Hunc A- 


thenienſes non ſolum in 
bello, ſed in pace, diu 
deſideraverunt. Fuit e- 
nim tanta liberalitate, 
cuͤm compluribus locis 
prædia, hortoſque habe- 
ret, ut nunquam in eis 


cultodem impoſuerit fruc- 


tis ſervandi gratia, ne 


quis impediretur, quo 


minus ejus rebus, quibus 
quiſque vellet, frueretur. 
Semper eum pedifſequi 
cum nummis ſunt ſecuti, 


treated one another as relations. 


the Lacedemonians, 
it better that they and his coun 
trymen 
themſelves in the ſame mind, 
than contend together with 


arms, went to Lacedemon of 
his own accord, and made a' 
peace betwwixt thoſe favs moſt 


porwerful ſtates. And not long 


after, being ſent admiral into 


Cyprus with two handred ſhips, 
after he had conquered the great- 


eſt part of that ifland, falling 
into a diſtemper, he died in the” 


— 


town of Citium f. 


CA, IV. The Athenians 


had a miſs of him a long time, 
not only in war, but in peace. 


For he was a man of /o great 


generofity, that having eſtates 
and gardens in ſeveral places, 
he never placed a keeper iu 
them upon account of pre- 


ſerving the fruit; leſt any 
ſhould be hindered from en- 


Joying his things as every one' 


pleaſed. 


Footmen always fo 


lowed him with money, that” 


if any one ftood in need of his 


aſſiſtance, he might have ta 


Thence the word heſpitium came to ſig- 


nify friendſhip founded upon that bottom. g 
Eos et cives ſuss inter ſe uno valuntate con ſentire quam armis conten- 


core. Some editions want this part of the ſentence, but others have it, ſuch 


as that of MI. And. Stubelius, printed at Leipſic, anne 1715, who is very 
particular in noticing the various readings; as alſo that little neat copy 
printed by Peter Moriier at Amſterdam, anns 1704, from Jo. Lit. Bojitus, 
who is reckoned one of the molt accurate editors of Nep. : 

t [Citium was a town of Cyprus.] | 
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ut, ſi quis opis ejus indi- 
geret, haberet, quod ſta- 
tim daret, ne differendo 
Szpe, 
Cum aliquem oſſenſum 
tortuna, videret minus 
hence veſtitum, ſuum a- 
miculum dedit, OQnoti- 
die ic cœna ei coqueba- 


tur ut quos invocatos vi- 


diſſet in foro, omnes de- 
vocaret: quod facere 


nullum diem pretermitte- 


bat. Nulli fides ejus, nulli 
opera, nulli res familiaris 
multos locuple- 
tavit: complures paupe- 
res mortuos, qui unde 
eſferrentur, non reliquiſ- 
ſent, ſuo ſumptu extulit. 
Sic ſe gerendo, minimè eft 
mirandum, fi et vita ejus 

tuit ſecura, et mors acer- 
ba. 


VI. 1. 


give him immediately, leſt he 
ſhould fees to deny him, by 
putting him off. Oſtentimes, 
when he ſaw any one ill 


handl:d by fortune“, leſs hand- 


fomely clad, he gave him bi. 


own coat. His ſupper was ſo 
dreſſed for him every day, that 
? 1 all whom he ſaw in 
the rum, not invited elſe- 
= witch he omitted to do 
His faithfulneſs was 
evarting to none, his ſervice 
ta none, his eftate to none : 
he enriched many : he buried 
at his own charge many poor 
people when dead, who had 
not left wherewith they might 
be buried. It is not to be won» 


dered at, if upon behaving hims- 


ſelf thus, both his life was [6+ 
cure, and his death. n. 


* lam afraid the Latin text is corrupted here, en ſus fertuna being, 
in my opinion, no very intelligible expreſſion, 


VI. 


LIS AND E Ry Lace- 


dæemoni its. 


[I. 


Yſander Lacedæmo- | 


nius magnam reli- 
qait ſui famam, magis „ 
*icitate, quam rirtute par- 


VI. 


LVYVSAN DER, the Lacedæ- 
monian. 


C WAP. I. 
Lander, the Lacedems- 


nian, left a great nate 
behind Fe: get more by his 
go fort 4% than his good 
tam. 


. T 


© 2 


ceda- 


1 111 9* 


7 
„ his 
good 
tam. 


ſecutus fit, latet. 


VI. Is 


tam. Athenienſes enim 
in Peloponneſios ſexto et 
viceſimo anno bellum ge- 
rentes confeciſſe, appa- 
ret, Id qua ratione con- 
Non 
enim virtute ſui exercitùs, 
ſed immodeſtia factum eſt 
ad ver ſariorum, qui, quod 


dicto audientes imperato- 


ribus ſuis non erant, diſ- 
palati in agris, relictis 
navibus, in hoſtium ve- 
nerunt poteſtatem. Quo 


facto Athenienſes ſe La- 


cedæmoniis dediderunt. 


Hac victoria Lyſander e- 


latus, cuͤm antea ſemper 
ſactioſus, audaxque fu 
iſſet, fic ſibi indulſit, ut 
ezus opera in maximum 
odium Græciæ Lacedæ- 
moni pervenerint, Nam 
cum hanc cauſam Lacedæ- 
monii dictitaſſent ſibi eſſe 
belli, ut Athenienſium 
impotentem +! dominati- 


onem retringerent ; poſt- 
quam apud ÆAgos flumen - 


Lyſander claſſis hoſtium 
eſt potitus, nihil aliud 


molitus eſt, quam ut om 


T n 


in the country, 


> 


73 


behavicur. Fer it 1s appa- 
rent, that he conquered be 
Athenians, carrying, on a ar 
againſt the Peleponneftans, in 
the fix and twentieth year” 
thereof. But how he effetted 
that, * is but: little known. 
For it avas not brought about 
by the valour of his army, bat 
by the unruly behatiour of his 
enemies; uo, becauſe they 
avere ut . obedient to their 
commanaers, being. diſperſed 
having left 
their Hips, came under the 
power of their enemies: upon 
abhich the Athenians ſubmitted 
themſelves ts the. Lacedæme- 
nians, Lyſander, being ele- 
vated with. this vidory, havins 
been before always à fattious 


and a bold man, gave hinfelf 


fo much liberty, « that by his 
means the: Lacedemonians 
came under a very great di- 
uns of Greece. For. whereas” 
the. Lacedemonianr had ſaid, 
that their reaſon for te abar 
evas this, that they might carb - 
the outrageous lyranny of ihe 
Athenians; after Lilſander 
made . bimſeif maſter of tie 


[By what immediately follows here; one would readily think tba 
author plainly ſhews how Lyſander effected that; and therefore ſome are 
of opinion, that we ſhould read in the text a9 lalct, it is known, or, be. 


are not ignorant.] 


＋ Tmpozeus ſignifies. ucal or wanting power, properly, vet it is ofter- - 
times applied to perſons in the preateſt power, as Kings and princes? 
but then they are conſidered as under the influence and e:maund of their 
paſſions, and wanting power to goverr themſelyes, ant keep Willi” 


hounds. Thence it feniftes extravagant, froud, inlolrribie as here. 
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nes civitates in ſua tene- 
ret poteſtate, cum id fe 
Lacedæmoniorum causa 
 Facere ſimularet Nam- 
que undique, qui Athe- 
nieefium rebus 
ſent. ejectis, decem dele- 
gerat in unaquaque civi- 
tate quibus ſummum im- 

perium poteſtatemque 
omnium rerum commit- 
teret, Horum in nume- 
rum nemo admittebatur, 
niſi qui aut ejus hoſpitio 
contineretur, aut ſe illius 
fore proprium fide con- 
firmarel, 


CAP. II. Ita decem- 
virali poteſtate in omni- 
bus urbibus conſtituta, 
ipſius nutu omnia gere- 
bantur. Cujus de cru- 


delitate ac perfidia, ſatis 


eſt unam rem, exempli 
gratia, proferre, ne de 


eodem plura enumerando 


fatigemus lectores. Vic- 
tor ex Afia cum reverte- 
retur, Thaſumque di- 
vertiſſet, quod ea civitas 
precipua fide fuerat erga 
Athenienſes, proinde ac 


{i iidem firmiſſimi ſolerent 


eſſe amici, qui conſtan— 
tes fuiſſent inimici, eam 
pervertere concupivit. 


* A river of Thrace falling into the Uelleſpont ; ! 
gos Potamos, i. e. the Coal's River, 


ſtuduiſ- 


Hing. 


enemy 7 feet at the river A- 
gos *, be laboured at notbing 
el/z ſo much, as that he might 
have all the cities at his devo- 
tion. whilſt} he pretended he 
did that upon the account of 
the Lacedemonians. For thoſe 


being every where turned out, 
% favoured the intereſt of 


the Athenians, he choſe ten in 


every city, to whom he in- 
truſted the ſupreme authority 
and management of all affairs, 
No body was admitted into 
their number, but who either 
.avas engaged to him by friend- 
ſhip, or aſſured him by pro- 
miſe, that he would be entirely 


ChAr. II. The decemviral 
authority being thus eſtabliſh- 
ed in all cities, all things 
were managed by his direction. 
Concerning whoſe cruelty and 
perfidiouſneſs, it is ſufficient to 
produce one inſtance, for ex- 
ample's fake, leſt we ſhould 
tire our readers, by reckoning 
up many concerning the ſame 
man. hen he returned vido- 


rizus out of Aa, and had 


taken a turn to Thaſus, be- 


cauſe that had. been a ſtate of 


extraordinary fidelity to the 
Athenians, as if thoſe: uſed 15 
be the faſteſt friends, who had 


been rejolute enemies, he was 


defirous to reduce it; but he 
is called alſo A- 


Vidit 


Ts) 4 ho pod end © am FIFY oc; 
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ning 
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ate of 
s the 
ſed 13 
ho had 
e was: 
hut he 


alſo A- 
Vidit 


VI. 3. 


Vidit autem, niſi in eo 
occultallet voluntatem, 
futurum, ut Thaſti dila 
berentur, conſulerentque 
rebus ſuis. # * * * | 

Cay. III. Itaque de 
cemviralem ſuam poteſta- 
tem, ſui ab illo conſtitu- 
tam ſuſtulerunt. Quo 
dolore incenſus, iniit con- 
filia, reges Lacedzmo- 


niorum tollere; fed ſen- 


tiebat 1d ſe ſine ope de- 
orum facere non poſſe, 
quod Lacedzmonii om- 
nia ad oracula referre 
conſueverant. Primum 
itaque Delphos corrum- 
pere eſt conatus, Cum 


1d non potuiflet, Dodo- 
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he ſaw that unleſs he conceal- 
ed his deſign, it would come to 
paſs, that the Thaſians would* 
lip away, and provide for their 


own ſecurity. ® ® ® 

Cnae III. Wherefore his 
countrymen ab:/i/hed his decem- 
viral authority ſet up by bim. 
With which provecation being 
fired, he entred into a deſign 


to take away the kings | ef 


the Lacedemonians; but was 


ſenſible he could not do that 


without the. help of the gods, 
becauſe the 


all things to the oracles. Where» 
fore firſt he attempted to 


corrupt Delphi || When he could: 
not effect that, he tried Dodo- 


Lacedamonians. 


had been accuſtomed to propeſe- 


nam adortus eit. Hinc za &. Being rejected here too, 
quoque repulſus, dixit ſe ho ſaid he. had made a vob, 


+ [Polyznus, 1: 45. 4. ſupplies what is wanting here to this purpoſe : 
Simulavit ergo, ſe vemam dare his, qui laterent ; benigniſſima oratio ne ha- 
bita in templo Herculis ; ſed fidem habentes et prodeuntes poſt paulo juſſit 
interſci. Wherefore he (Lyfander) pretended to pardon theſe (Thaſians) 


that had abſconded, in a very fine ſpeech he had made in the temple of 


Hercules ; but a little after, upon their believing him to be ingenious, 
and as they were coming out of their hiding places, he ordered them all 


to be flain.] 


The Lacedzmonians had two kings at once, both of the poſterity of 


Jlercules. They uſed to command their armies, and were indeed more 
properly generals only, than kings; for their power in the government 
was but ſmall, being ſubjected. to the cenſure of, and liable to be depoſed 


by the magiſtrates called Ephori. 


It may ſeem a little wonderful, that theſe oracle-mongers ſhonld all 


prove ſo backward to comply with Ly ſander, ſince they might, it is like- 

lv, have been well paid for it, and their only buſineſs and trade was to. 
tell lies, and take money. They. muſt have locked upan his deſign as 

raſn, deſperate, and impracticable, as what would bring them under a 
ftrong ſuſpicion of corruption, leflen their authority, aud ſpoil their 

trade; otherwite, no doubt, they would have been glad enough to finger 
his Money. | : — 

© Dodona was a city in Epire, famous for an oracle of Jupiter. 


vota 


„ 


fricam, multùm eum an- 
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vota ſuſcepiſſe, quæ Jovi 


Hammoni ſolveret, exiſti- 


mans, ſe Afros facilins 
corrupturam. Hac ſpe 
cum profectus effet in A- 


tiſtites Jovis fefellerunt: 
nam non ſolam corrumpi 


non potuerunt, ſed etiam 


legatos Lacedæmona mi- 


ſerunt, qui Lyſandrum 


accuſarent, quòd ſacer- 


dotes fani corrumpere co- 
natus eſſet. Accuſatus hoc 


crimine, judicumque ab- 


ſolutus fententiis, Orcho- 


- Menus miſſus ſubſidio, oc- 


ciſus eſt a Thebanis apud 


Haliartum. Quam vere: 


de eo foret judicatum, o 
ratio indicio fuit, que 
poſt mortem in domo ejus 


reperta eſt; in qua ſua- 


det Lacedæmoniis, ut re- 


g1a poteſtate diſſolutà, ex- 


omnibus dux deligatur ad 


bellum gerendum: ſed: 


ita ſcripta, ut deorum vi- 
deretur congruere ſenten- 


tiz, quam ille ſe habitu- 


rum, pecunia fidens, non 


dubitabit. Hanc ei ſcrip- - 
ſiſſe Cleon Halicarnaſſeus 


which he muſt pay to Jupi. 
ter Hammond, thinking be 


ſhould more eafily bribe the 


Africans. When he was come 


into Africa ꝙ with theſe hopes, 
the prieſts: of Fupiter deceived 


him much: for they not only 


could not be bribed, but like- 


wiſe ſent deputies to Lacedæ- 


mon, to accuſe Lyſander of. 
having od to bribe- 


the prieſts of the temple. Be- 
ing impeached for this crime, 


and azrquitted by the votes of 


his Judges, he was ſent to the 
relief” of the Orchomentians 7, 


and ain by the: Thebans at 


Haliartas ||. How truly they 
had judged of him, a- ſpeech 


of his was a proof which aua 


found. in his. bouſe after his 


death:; in which he adviſes 


the Larne av! that, diſ- 


ſolving the regal authority, a 
general ſhould. be choſen from 


among them all, to carry on the 


war; but. ſo written, that it 
ſeemed to agree with the advice 


of the gods, which he, truſting 


to. his money, did not doubt 2 


ſhould have. Cleon of Halicar- 


naſſus is ſaid. to have wril this: 


for him. . 


# The ST of Jupiter Hammon was in tire deſerts of "PMI on the 


weſt of Egypt. 


+ Africa is the-fourth part of the terraqueous globe, lying for the moſt 


part under the torrid zone. 


The Orchomenians were a people of Buotia, -. 
| Haltzrins was 2 city of Bœotia. 
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Care. IV. Atque hoc 


loco non eſt prztereun- 


dum factum Pharnabazi, 


ſatrapis regii. Nam cum 
Lyſander præfectus claſſis, 
in bello multa crudeliter 
avarèque feciſſet, deque 
his rebus ſuſpicaretur ad 
cives ſuos eſſe perlatum ; 


petiit a Pharnabazo, ut ad 


Ephoros ſibi teſtimonium 
daret, quanta ſanctitate 
bellum geſſiſſet, ſocioſque 
tractafſet, deque ea re ac- 
curate ſeriberet: mag- 
nam enim ejus auctorita- 
tem in ea re futuram. 


HAuic ille liberaliter polli- 


— 


cetur: Librum gravem 
multis verbis conſcripfit, 


in quo ſummis eum effert 


laudibus. Quem cum le- 
giſſet, probaſſetque, dum 


obſignatur, alterum pari 


magnitudine, tanta ſimi- 
litudine, ut diſcerni non 
poſſet, ſignatam ſubjecit ; 
in quo accuratiſſimè ejus 
avaritiam perfidiamque 
accusarat. Hine Lyſan- 
der domum cum rediſſet, 
poſtquam de ſuis rebus 
geſtis apud maximum ma- 
giſtratum, quæ voluerat, 
dixerat, teſtimonii loco 


librum a Pharnabazo da- 


tum tradidit. Hunc, ſum- 
moto Lyſandro, cum E- 
phori cognôſſent, ipſi le- 


\ 
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n APD. IV. And in toi 
place an ation of Pharnabas 
zut, viceroy of the king of 
Perſia. 7s not to be paſſed by. 
For when Lyſander, being ad- 
miral of the fleet, had done 
many things in the war cruet= 
ly and covetoufly, and ſuſpect- 
ed that advice had been car- 
ried to his countrymen of thoſe 
things; he requeſted of Phar- 
nabazus, that he would give 
him a teftimonial to the Epbo- 
ri, with how much integrity 
he had carried on the war, 
and treated their allies, and 
that he would write fully as to 
that matter; for that his an- 
thority would be great in that 
cafe. He promiſes him frank= 
ly, writ a large letter in na- 
ny words, in which he extols 
him with the higheſt praifes. 
Which awhen he had read, and 
approved, whilſt it is a ſeal- 
ing, he put in its room ano- 
ther of equal bigneſs, and ſuch 
likeneſs, that it could not be 
diſtinguiſhed from it, ready 
frened, in which he had char 


ged him very particularly 
ewith his covetouſneſs and 
treachery. After this awhen 


Lyjander. was come home, af 


ter he had ſaid what he had a= 


mind before the chief magi- 
rate, concerning his exploits, 
he delivered the letter given 
him by Pharnabazus, by way 


gendum 


gendum dederunt. Ita 
Ille imprudens ipſe fuus 
fuit accuſator. 
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of teſtimonial Lyſander be- 
ing ordered to withdraw, 
when the Ephori had lacked it 
over, they gave it him to read, 
So he was unaware his own 
accuſer. 


— 


VII. 85 


ALCcIEIADES, Cliniæ 
Filius, Athenienſis. 


Cap, I. 
Leibiades Cliniæ fi- 
lius, Athenienſis: 
In hoc natura, quid effi- 
cere poſſit, videtur ex- 
perta. Conſtat enim in- 


ter omnes, qui de eo me- 


moriæ prodiderunt, nihil 
Hlo fuiffe excellentius, 


vel in vitiis vel in virtu- 


tibus. Natus in ampliſſi- 
ma civitate, ſammo ge- 
nere, omnium #tatis fuæ 
multo formoſiſſimus, ad 
omnes res aptus, conſilii- 
que plenus. Namque im- 


perator fuit ſummus et 


mari et terra; diſertus, 
ut in primis dicendo vale- 
ret: quod tanta erat 


commendatio oris atque 


orationis, ut nemo ei di- 
cendo poſſet reſiſtere. Di- 
ves; cum tempus poſce 
ret, laborioſus, patiens, 


VII. 


ALCIBTA DES, the ſon of Cli- 


nias, the Athenian. 


C HA P. * | 
Loelbiades the fon of Cli- 


nias, the Athenian : Na- 


ture ſeems to have tried in 


him what ſhe could do: For 
it is agreed upon amongſt all, 
who have writ about bim, that 
no body was more extraordi- 
nary than he, either in vices 
or in virtues. Being born in 
a very great city, of a great 
family, much the handſomeſt 
man of all his time, fit for all 
things, and abounding in ſenſe 
for the management of affairs. 
For he was a very great com- 
mander both by ſea and land: 

ſo eloquent, that he mightily 


prevailed in ſpeaking ; becauſe 
the plauſibleneſs of his elocu- 


tion and language was ſo 
great, that in haranguing 0 


body was able to ſtand before 


him. He was rich too; yet 


when occaſion required, was 


liberalis, 


mm 2  *%y =o &@& 6 fo. ee of = ks - 


* 
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liberalis, ſplendidus, non 
minis in vita, quam vic- 
tu: affabilis, blandus, 
temporibus callididime 
inſerviens Idem, ſimul 
ac ſe remiſerat. neque 
cauſa ſuberat, quare ani- 
mi laborem perferret, 
luxurioſus, diſſolutus, li- 
bidinoſus, intemperans 
reperiebatur; ut omnes 
ad mirarentur, in uno ho- 
mine tantam ineſſe diſſi- 
militudinem, tamque di- 
verſam naturam. 


Car. II. Educatus eſt 
in domo Periclis, (pri- 
vignus enim ejus fuiſſe 
dicitur), eruditus à So- 
crate. Socerum habuit 
Hipponicum, omnium 9 
Græcorum ditiſſium; ut 
ſi ipſe fingere vellet, ne- 
que plura bona reminiſci, 


neque majora poſſet con- 


ſequi, quam vel fortuna 
vel natura tribuerat. In- 
eunte adoleſcentia, ama- 
tus eſt à multis more 
Græcorum; in eis à So 
crate, de quo mentionem 
facit Plato in Sympoſio: 


ful, and intemperate ; 
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laborious, 


hardy, generous, 


ſplendid, no leſs in his equi- 


page than his diet; affable, 
fawning, very cunningly ſer- 
ving the times. The ſame man, 
when he had unbent himſelf, 


and there was no reaſon, why 


he ſhould take upon bim any 


labour of thought, was found. 


to be luxurious, difſolute, luſt- 
inſo- 
much that all admired. that 
in the ſame man there ſhould 
be ſo much unlikeneſs to bim- 


ſelf, and ſo different a na- 


Cnay. II. He was edu- 
cated in the houſe of Pericles, 
(for he is ſaid to have been 
his flepſon}, inſtructed by 
Socrates *, He had for his 


Falber- in- laau Hipponicus, the 
richeſt of all the Greeks ; that 


i he would have contrived for 
himſelf, he could neither have 
thought of more advantages, 
nor have compaſſed greater, 
than either fortune or nature 


had beſtowed upon him. In 


the entrance upon his man- 
hood, he was beloved by many, 
afier the faſhion of the Greeks; 
and among/t them by Socrates, 


® This Socrates was the greateſt man among the ancients : ſuch a 
complete maſter of his paſſions, that one of the greateſt misfortunes that 
can befal a good man, a ſcolding wife, was not able to diſcompeſe or put 


him ont of temper in the leaſt, 


+ [Some copies have in the text here, Grece lingue eloquentia ditiſfi- 
mum; but in regard Plutarch affirms, that Hipponicus was not eloquent, 
but immenſely rich: Therefore others read omnizm Grecorum dit i mum; 
which, becauſe thought to be the better reading, is here inſerted.] 


namque 


f 
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namque eum induxit 
commemorantem, fe per- 


noctaſſe cum Socrate, ne- 


que aliter ab eo ſutre- 
xiſſe, ac filius à parente 


2 | debuerit. 5 Poſteaquam 
robuſtior eſt factus, non 


minus multos amavit, in 
quorum amore, quoad 
licitum ett; odioſa multa 
delicate jocoseque fecit; 


quæ referrimus, niſi ma- 


joraque potioraque habe- 
remus. 


CA p. III. Bello Pe- 


Ioponneſiaco, hujus con- 


ſilio atque auctoritate A- 
thenienſes bellum Syra- 


cuſanis induxerunt, ad 


quod gerendum ipſe dux 
delectus eſt. Duo præ- 
terea collegæ dati, Nici- 
as et Lamachus. Id cum 
appararetur, priuſquam 


claſſis exiret, accidit, ut 


una nocte omnes Hermæ, 
qui in oppido erant A- 
thenis, dejicerentur, præ- 
ter unum, qui ante janu- 
am erat Andocidi. Itaque 


of whom Plato makes mention 


in his Sympoſium : for he has 
brought him in relating, that 
he lay all night with Socrates, 
and roſe from him no other- 


. wiſe than a ſon ought to do 


from his father. After he 


wa grown more a man, he 
loved as many; in the love of 


whom, ſo far as it was alloau- 
able by the laws, he did many 


odious things wantonly and o- 
coſely; ewhich we ſhould re- 
late, but that we have greater 


and better things to relate of 
him. | | 
Cnay. III. In the Pelo- 
ponneſian war *. by his advice 
and perſuaſion, the Athenians 
proclaimed war againſt the 
Syracufians , for the ma- 
nagement of which he was 
choſen general. Two col- 
leagues beſides were given 
him, MNicias and Lamachus, 
Whil/ſ# that expedition was 
a preparing for, . before the 
fleet went out, it happened, 
that in one night all the 
Mercuries q, which were in 
the town of Athens, were 
throws down, except one, 


This Peloponneſian war was ſo called, becauſe all the ſtates of Pelo- 


ponneſus joined in it, under the command of the Lacedzmonians, againſt 


the Athenians. It began in the year before Chriſt 430, and ended in the 
taking of Athens, after the fatal battle of the river Egos, mentioned a- 
bove, in the year before Chriſt 403. 0 | 
I Syracuſe is ſtill a noted city on the eaſtern coaſt of the iſle of Sicily, 
built, and at firſt inhabited by a colony of the Corinthians. 
Mercury was reckoned the god of thieves, and therefore they uſed to 
erect his ſtatnes before their doors, by way of preventien againſt the at- 


tempts of robbers and houſe-breakers. | 
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ille poſtea Mereurius An- 
docidis vocitatus eſt. 
Hoc cum appareret, non 


ſine magna multorum con- 


ſenſione eſſe factum, quòd 


non ad privatam, ſed ad 


publicam rem pertineret, 
magnus multitudini ti- 
mor eſt. injectu:, ne qua 
repentina vis in civitate 
exilteret, quæ libertatem 
opprimeret populi. Hoc 
maxime convenire in Al- 
cibiadem videbatur, quòd 
et potentior et major, 
quam privatus, exiſtima- 
batur. Multos enim li- 


plures etiam opera foren- 
ſi ſuos reddiderat. Quare 
fiebat, ut omnium o- 
culos, quotieſcunque in 


publicum prodiſſet, ad ſe 
converteret, 
par quiſquam in civitate 


neque ei 


poneretur. Itaque non 
ſoluͤm ſpem in eo habe- 
bant maximam, ſed eti- 
am timorem, quod et 
obeſſe plurimam, et pro- 
deſſe poterat. Aſpergeba- 


tur etiam infamia, quod. 


in domo ſua facere myſ- 
teria dicebatur, quod ne- 
fas erat more Athenien- 
ſium; idque non ad re- 
ligionem, ſed ad conju- 


devinxerat, 


LT 61 
which was before the door of — 


Andocides, Therefore that 
was. afterwards * ordinarily 
called the Mercury of An- 
docides. As it plainly ap- 
eared, 
without a ſtrong confederacy 
of many, becauſe it did not 
appertain to a private, but æ 
Public concern; a mighty ter- 


ror fell upon the people, left & 


ſudden violence ſhould break 
out in the city, that ſhould 
bear down the liberty of the 
people. This ſeemed chiefly 
to agree to Alcibiades, becauſe 
he was thought both more 
powerful and greater than @ 
private perſon's for he had 
obliged many by his generoſity, 
and rendered more his friends, 
by his ſerving them in their 
laau · concerns. By which 
gneans it came to paſs, that 
he turned the eyes of all peo- 
ple upon him, as oft at he 


went abroad; nor was any 


one counted equal to him in the 
whole city. Wherefore they 
not only had great hopes in 
him, but a great apprehenſion 
of him too, becauſe he was 


able both to do them a preat 


deal of miſchief, and a great 
deal of ſervice.. He was like- 
wiſe beſpattered with infamy, 
becauſe it was ſaid, that he 
ä rationem 


this was not done 
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rationem pertinere exiſ- 


timabatur. 


0 ie Hoc eri 


mine in concione ab ini- 
micis compellabatur. Sed 
inſtabat tempus ad bel- 
ſum proficiſcendi. Id 
ille metuens, Deque 1g- 
norans civium ſuorum 
conſuetudinem, poſtula- 


bat, ut, fi quid de ſe agi 


-ellent, potins de præſen- 
te quzſtid  haberecur, 
guam abſens invidiæ cri- 
mine aecuſaretur. Int- 
mici vero ejus quieſcen- 
dum in præſenti, quia 
Tocerenon poſſe intellige- 
dant, etillud tempus ex- 
pectandum decreverunt, 
quo exiſſet, ut ſic abſen- 
tem, aggrederentur: ita- 


que fecerunt. Nam poſt- 
quam in Sicthameum per- 


veniſſe crediderunt, ab- 
ſentem, quod ſacra vio- 
Jafſer, reum fecerunt. 
Qua de re cùm ei nuncius 
a magiſtratu in Siciliam 
miſſus. eſſet, ut domum 


celebrated the myſteries * in J 
own houſe, which was a heinous 


crime, according to the uſage of 


the Athenians; and that wa; 


ſuppoſed not to concern religion 


ſo much, r to be an argument 
of a conſpiracy, © 

Cray. IV. He was charged 
avith this crime in an aſſem. 
bly of the people, by his ene. 
mies. But the time for going 


to the war was at hand. Ile 
fearing that, 
ignorant of the cuſtom of his 


and being not 


countrymen, inſiſted, that, if 
they had ' a mind to do any 
thing about him, an inguirty 
might be made about him whillt 
preſent, rather than that he 
ſhould be charged with an in- 
vidious crime when abſert, 
But bis enemies reſalved to he 
quiet for the preſent, becavſ: 
they were ſenſible that he could 


net be hurt, and to wait the 


time when he ſhould ge out, 
that fo they might attack” him 
when abſent. And fo they 
did. For after they believed 
he was 'got into Sicily, they 
impeached him, though abſent, 


for having prefaned the holy 
myſteries. Concerning which 
affair, when à meſſenger was 


diſtatched to him into Sicih 


* Rites ſecretly performed in honour of any god, were called 1 
Thoſe here meant are the myſteries of Ceres, worſhipped in a fingular 


manner at Eleuſis in Attica, nigh the Saronic bay, 
to the celebrati n of theſe or any other myſteria, but upon certain condi- 


None were admitted 


tions, one of whieh was an oath of ſecrecy, 
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ad cauſam dicendam re- by the government, that he 
diret, eſſetque in magna /hould return home to plead 
ſpe provinciz bene adini- his cauſe,” and be was in preat' 
niſtrandæ; non parere hopes of managing his province 
noluit, et in triremem, ſucceſ5fully, he owould' not di 
que ad eum erat de obey, and went aboard a ſhip 
portandum miſſi, afcen- with three banks of wars, 
dit; ac Thurios in Ita- which was ſent to bring him 
Jiam pervectus, multa fe- away ; and arriving at Thu- 
cum reputans de immo- ii in Italy, confidering 
derata civium ſuorum li- uch with himſelf of the ex- 
ceatia, crudelitateque er- fravagaut licen!izuſneſs ef bis" 
ga nobiles; utiliſſimum ra- countrymen, and their cruelty 
towards men of quality, judg--. 
ing it the moſt expedient ts a+ - 
vaid the impending ſtorm, be 


= 


tempeſtatem, clam ſe a 
cuſtodibus ſubduxit, et 


_ inde primum Elidem, de- privately withdrew himſelf 


inde Thebas venit, Poſt- /rom: his. keepers, aud went” 
quam autem ſe capitis from thence firſt to Elis +, 
damnatum, bonis publi- and afterwards to Thebes J. 
catis, audivit, et id quad But after he heard that he 
uſu venerat, Eumolpidas was condemned to die, his e- 
ſacerdotes a populo co- fate being confiſcated, and, 
actos ut ſe devovzrent, that which | Bad been uſual, 
ejuſque devotionis quo that the ' priefts called Eu- 
teſtatior effet memoria, molpideæ had been /orced by ths 
exemplum in pila lapidea people to curſe bim, and that 
inciſum, eſſe poſitum in e monument of taat curſe 


publico, Lacedzmonem might be the more public, & 
demigravit. Ibi (ut ipſe copy of the curſe, avas cut i 
predicare conſueverat) 4 fene pillar, and eredted in 


non adverſus patriam, ſed a public place, te removed to 
inimicos ſuo bellum geſ- Lacedæmon There, ' a, be 
lit, quod idem hoſtes 2 “ u ſay, be carried on a 


* A city in the country of the Brutii, in the bottom of Italy, 
A city in the weſt parts of Peloponneſus. 


tA city in the weit parts of Achaia, north of Athens, and the metro- 
polis of che country called Buotia. It is now called Stives. 


i| {Theſe were the ſucceſſors in office to one Eumolpus, the inventor of _ 
tais inſtirution, ] | 
5 | F 2 
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eſſent civitati. Nam cum 
intelligerent fe plurimum 
— 2 poſſe reipubli- 
ce, ex ea ejeciſſe, pluſ- 
que iræ ſu, quam uti- 


 Htati communi paruiſſe. 


Itaque hujus concilio La- 


cedæmonii cum Perſarum 
rege amicitiam fecerunt: 
deinde Deceliam in Atti- / 


ca munierunt, præſidio- 
que perpetuo ibi poſito, 
in obſidione Athenas te- 
nuerunt. 
Ta Ioniam à ſocietate a- 
verterunt Athenienſium: 


riores bello efſe cœpe- 
runt. Sd 


Ejuſdem ope- 


war, net againſt his country, 
but his enemies, | becauſe the 
ſame were enemies to the city, 
For becauſe they underſtood 
that he could be very ſervice- 
able t the commonwealth, 
they had turned him out of it, 
and had more regard to the 
gratifying. of their own re- 
entment, than the common in- 


tereſt. Wherefore, by his ad- 


vice, the Lacedamonians made 
an alliance with the king of 


the Perſians, and then forti- 
fied Decelia * in Attica, and 
having placed a conſtant garri- 


a blockade. By his means they 
took off Jlonia from the alli- 


ance of the Athenians upon 


the doing of which, they be- 


| Cap. V. Neque ve- 
 F6. his rebus tam amici 


Alcibiadi ſunt facti, quam 
timore ab eo alienatr. 
Nam cum acerrimi vir! 
preſtantem prudentiam 


in omnibus rebus cognoſ- 


cerent, pertimuerunt, ne, 


charitate patriæ ductus, a- 


liquando ab ipſis deſciſ- 


ceret, et cum ſuis in gra- 
tiam rediret. Itaque tem- 


pus ejus interficiendi quæ- 
rere inſtituerunt. Id Al- 


cibiadi diͤtius celari non 


* A town about fifteen miles from Athens. 


gan to be much ſuperior in 
the war. CERA | 

Cray, V. «t they avere 
not ſo much made friends to 
Aicrbiades by theſs things, 41 


they were alienated from him 
by fear. 


For as they obſerved 
the excellent conduct of this 
very active man in all things, 
they were much afraid, leſt, 
tempted by the love of his coun- 
try, he ſhould ſome time re- 
volt from them, and return to 
a good underſtanding with his 
countrymen. MHherefore they 
reſolved to. ſeek an opportunity 
to kill him, That could not 


potuit: 


quo facto, multò ſupe- /n there, kept Athens under 


II. 5. 
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VII 5. 
FP . A 
potuit: erat enim ed ſa- 
gacitate, ut decipi non 
poſſet, præſertim cùm a- 


nimum attendiſſet ad ca- 


vendum. Itaque ad Tiſ- 
ſaphernem præfectum re- 


gis Darit fe contulit, cu- 
jus cum in intimam amici- 


tiam perveniſſet, et Athe- 
nienſium, malè geſtis in 


Sicilia rebus, opes ſeneſ— 


cere, contra Lacedæmo- 
niorum ereſcere videret : 
initio cum Piſandro pre- 
tore, qui apud Samum 
exercitum habebat, per 
internuntios colloquitur, 
et de redita ſuo facit 
mentionem; erat enim 
eodem quo Alcibiades 
ſenſu, popult potentia 
non amicus, et optima- 


tum fautor. Ab hoc deſ- 
titutus, primùm per Thra- 


ſybulum Lycei filium, ab 


exercitu recipitur, præ- 
lulu thy fon of Lyceus, ant — 


is made cCummacuder at Sum 


torque fit apud Samum. 
Poft ſuffragante Thera- 
mene, populifſcitoreſtitu- 
itur, parique abſens im- 
perio præficitur, 
cum Thraſybulo et The- 
ramene. Horum in im- 
perio tanta commutatio 
rerum facta eſt, ut Lace- 
dæmonii, qui paulo ante 


victores viguerant, per- 
territi. pacem peterent. 


ſimul 


HAC ITZT ITM - a 
be long concealed from Alci- 


Liades : for he was a perion of 
that ſagacity, that he could 


not be deceived, eſpecially when 


he applied his attention to be 
upon his guard. Iherefore' 
he betook himfelf to Tiſapber- 


nes, Weeroy of king Darius, 


into whoſe intimate friendſhip. 
hen he was got, and per- 


ceived the power of the Athe--. 


nians to decline, their affairs 


being ill managed in Sicily, 
and on the other hand, that of 
the Lacedamonians to grows: 


he confers at firſt by meſſengers: 


bn Piſander the commander,: 


— 


and makes mention of his re- 


turn; for he was. in the fame 
mind mwith Afcibiades, no- 


friend to the power of the peos 


le, and a favourer off the 
guality.. Being baulked. by 


him, be is received fit of ail: 


by the army, by means of, Thra- 


Afterwards, Theramenss wa- 


Ling intereſt for him,, e ic 


reflered by an orger «of the' 
commons, and, though abſent, 
ii placed in the ſame command, 


together avith Thraſybulus and. 


Theramentes, Wander their 
command, there was ſo great 
an alieration of affairs, that” 
the. Lacedemonians, us a tit- 


[Sicily is a large and fertile iſland in the Mediterranean ſea.} 
1 Samos is an iiland of dhe Ercan fea, upon the call of Inis. 
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Victi enim erant quinque 


Præliis terreſtribus, tribus 
navalibus: in quibus du- 


centas naves triremes a- 
miſerant, quæ captæ in 
hoſtium venerant poteſta- 
rem Alcibiades, ſimul cum 
collegis, receperat Ioni- 
am, Helteſpontum, mul- 


tas preterea urbes Gre- 


cas, quz in ora fite ſunt 


Aſiæ quarum expugna-, 


rant complures: in his 
Byſantium; neque mi- 
nus multas conſilio ad 


amicitiam adjunxerant, 


quod in captos clementia 
tuverant uſi. 


Car. VT. Inde preda 
onuſti, locupletato exer- 
citu, maximis rebus geſ- 
tis, Athenas venerunt. 
His cum obviam univerſa 
civitas in Pyrzum de- 


ſcendiſſet, tanta fuit om 


nium expectatio viſendi 


Alcibiadis, ut ad ejus tri- 


zemem vulgus conflueret, 
perinde ac fi ſolus adve- 
Kiſlet, Sic enim populo 
crat perſuaſum, et adver- 
las ſuperiores, et preſ{en- 
tes ſecundas res, accidifle 


e jus opera. Itaque et Si- 


ciliæ amiſſum, et Laced#- 
moniorum victorias culpæ 


ſuæ tribuebant, quod ta- 


tile before had flouriſhed as 
conquerors, being very much 
terrified, ſued for peace. For 
they had been defeated in five 
battles at land, and three by 
fea: in which they had loft 
two hundred ſhips with three 


banks of ears, which being ta- 


ken, had come under the power 
of. the enemies. Alcibiades, 
together with his fellvw-com- 
manders, had recovered Ionia, 
the Helleſpont, and many 
Greek cities beſides, that are 
on the border of Aa, ſeveral 
of which they took by force ; 
amongſt theſe hyſantium. 


Nor had they brought over 
fewer to their alliance by their 


good conduct, becauſe they 


wſed great clemency to the con- 


guered. 


CHaA v. VI. After this, be- 
ing laden with ſpoil, having. 


enriched their army, and per- 
formed very great things, they 
came to Athens. When the 


whole city came down to Py- 


raus to meet them, fuch. was 
the longing of all people io ſee 
Alcibiades, that the commun- 
alty flocked to his ſhip, as if 
he had come alone. For thus 
the people avere per ſuaded, 
that both the former cala- 
mitous and preſent happy con- 


dition of their affairs had hap- 


pened through his means. 


Wherefore they imputed both. 


the loſs of Sicily, and the vic- 
tories of the Lacedamonians 
lem 


pr . —_ rie ee n 8 
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lem virum e civitate ex- 
puliſſent. Neque id ſine 


cauſa arbitrari videban- 


tur. Nam poſtquam exerci- 
tui præeſſe cœperat, neque 


terra, neque mart hoſes 


pares efſe potuerant. Hic 


vt navi egrefſus eſt, quan- 


quam Theramenes et 
Thraſybulus eiſdem rebus 
prefuerant, ſimulque ve- 
nerant in Pyræum, tamen 
illum unum omnes proſe- 
quebantur: et (id quod 
nunquam antea uſu vene- 
rat, niſi Olympiæ victo- 


ribus) coronis aureis & 


neiſque vulgo donabatur. 


Ille lacrymans talem be- 


nevolentiam civium ſuo- 
rum ac ipiebat, reminiſ- 
cens pridini temporis a- 
cerbitatem. Poſtquam a- 
ſtu venit, concione advo— 
cata, fie verba fecit ut 
nemo tam feris fuerit, 
quin ejus caſum lacryma- 
rit, inimicumque his fe 
oltenderit, quorum opera 
patria pulſus fuerat; pro- 


inde ac ſi alius populus, 


none ille ipſe, qui tum 
flebat, eum ſacrilegii, 
damnäſſet. Reſtituta ergo 
huic {ſunt publice bona; 
jidemque illi Evmolpi- 
de ſacerdotes rurſus re- 
ſacrare ſunt coacti, qui 
eum devoverant; pilæque 
illæ, in quibus devotio 


: reaſon. 


ſeverity ſome time 


4LCIB3THD ES © i 


to their own fault, becauſe 
they had baniſhed ſuch a man 
out of their city. Nor did 
they ſeem to'think Jo without 
For after he began to 
command the army, their ene- 


ies were neither able to be 


a match for them by land nor 
fea. As ſoon as he went out 


of his ſhip, though Theramenes 


and Thraſybulus had been in 


the ſame. command, and had 
come together with him into 
Pyræus, yet they all followed 


him alone: and ( that which 


had never happened before, 
unleſs to the conquerors at O. 
lympia be was commonly pre- 


ſented with golden and brazes 


Crowns. He received this 


kindneſs of his countrymen 


weeping, remembering their 


After he came to the city, has 


ving called an aſſembly, be 
ſpoke ſo. 


that no body was ſo 
cruel, but he lamented bis 
hard hap, and declared bim- 


felf an enemy to thoſe, by. 


whoſe means be had been ba- 


niſhed his country; juft as if 
ſome «ther people, and not that 


very /ame, which then wept, had 
condemned him for ſacrilege. 
IVherefore his effate was reſto- 
red bim at the public charge; 
and the very ſame prieſts, 
called Eumvlfpyda, abb had 
curſed him, were again obliged 
to tate ff their curſes; and 

fuerat 


before. 
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fuerat ſcripta, in mare 
præcipitatæ. 


Car, VII. Hzc Al- 
cibiadi lætitia non nimis 
fait diuturna. Nam cum 
ei omnes eſſent honores 


decreti, totaque reſpub- 


lica domi bellique tradita, 
ut unius arbitrio gerere- 
tur; et ipſe poſtuläſſet, 
ut duo ſibi collegæ daren- 
tur, Thraſybulus et Adi- 
mantus, neque id nega- 
tum eſſet; claſſe jam in 
Aſiam profectus, quod a- 
pud Cymen minus ex ſen- 
tentia rem geſſerat, in in- 
vidiam recidit; nihil e- 
nim eum non efficere poſſe 
ducebant. Ex quo fiebat, 
ut omnia minus proſpere 
geſta ejus culpz tribue- 


tent, eum eum aut negli- 


genter, aut malitiosè fe 
cile loquerentur, ficut 
tum accedit. Nam cor- 


ruptum à rege capere 


Cymen noluiſſe, argue- 
bant. Itaque huic maxi- 
me putamus malo fuiſſe, 
nimiam opinionemingenii 


atque virtutis. Timeba- 


tur enim non minùs, QUAM 
diligebatur, ne ſecundaà 
fortuna, magniſque opi- 
bus elatus, tyrranidem 
concupilceret. Quibusre 
bus factum eſt, ut abſenti 


* A town of olie in Aſia Minor, vpen the Egecan ſea. 


theſe pillars, upon which the 
curſe bad been avrit, were 


thrown into the ſea. 


'\CHraer. VII. This joy ef A. | 


cibiades was not too laſting. 
For after all manner of Ho- 
nours had been woted for him, 
and the whole management of 


the commonweatth, both at 


home and in the war, deli- 
vered to him, to be carried on 


at the pleaſure of him alone; 


and he had demanded, that 


two partners ſhould be given. 


him, Thraſybulus and Adi- 


 mantus, nar. was that denied 


him; having now gone with 


the fleet into Aſta, becauſe he 


did not mange his bujineſs at 
Cyme to their mind, he again 
fell under their hatred; for 
they thought he could do every 
thing. From whence it. was, 
that they imputed all things 
lefs fueceſsfully managed, 10 


his fault, betauſe they ſaid, 


he either adcd careteſsly, or 
with a bad deſign, as it then 
happened. For they alledged 


againſt him, that, being bribed. 


by the king af Perſia, he would 
not take Cyme *. Therefore 
ave think that their: exceſſive 
opinion of his parts and abili- 
ties was chiefly his. misfortune. 
For he was no leſs feared than 


b:loved, left being elevated by 


his. good fortune and. great 
power, he ſhould. aim at the. 


magiſtratum 
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VII. 8. 


magiſtratum abrogarent, ſovertignty. By which means 


et alium in ejus locum 


ſubſtituerent. Id ille ut 
audivit, domum reverti 
noluit, et ſe Pactyon con- 
tulit, ibique tria caſtella 
communivit, Bornos, By- 
ſanthen, Neontichos; ma- 
nuque colleqa, primus 
Greciz in Thraciam in- 
troiit , glorioſius exiſti- 
mans barbarorum preda 
Jocupletari, quam Graio— 
rum. Qua ex re creverat 
cum fama tum opibus, 
magnamque amicitiam 
ſibi cum quibuſdam regi- 


bus Thraciæ pepererat. 


Care. VIII. Neque ta- : 


men acharitate patriz po- 
tuit recedere, Nam cum 
apud Ægos lumen Philo- 


ties prætor Athenientium 


ien, TIM 


i came to paſs, that they took 


his command from him even 


when abſent, and put another 
in his place. As ſoon as he 


heard that, he would not re- 


turn heme, and hetook himſelf 
to Pactye , and then ſorti- 
fied three caſtles, Borni, By» 
ſantbe, and Neontichi; and 
having got together a body of 
troops, /e entered into Thrace 


+ the firſ} man of Greece, 


thinking it more glorious to be 


enriched with the ſpoils of the 


Barbarians, than the Greeks, 
From which thing he grew both 
in fame and riches, and he 
procured to himſelf à ſtrong 
alliance with ſeveral kings of 
Thrace. + 

Cn Ar. VIII. However, he 


could not recede from his af*> 
 fettion for his country. For 
the admiral 


when Philoctes, 
of the Atbentiant, ona araun 


* A town of Thrace, upon the Propontis = 


[Both Staveren and Boſius have in the text here, primus Græciæ civi- | 


tatis in Thraciam introiit, yet becauſe this neither ſeems to make the text 

better, nor takes off Mr, Clarke's charge againſt the author here, it was 

thought needleſs to alter the way Mr. Clarke has it, but Stubelius, for- 

meily mentioned in a note upon Cimon's life, chap. 3. has it thus: Pri- 

mus Grecie ci vilates in Fhracta intreiit. The firſt man of Greece made 

inroads upon the free ſtates of Thrace (ſuch as were under no regal go» 
vernment, whereas Miltiadcs probably invaded thoſe that were ſubject to 

kings): but which of theſe ſhall be reckoned the beſt reading, muſt be 

left to be determined by ſuch as are of ſuperior judgment; mean while 

Stubelius ſeems to bid faireſt for plain ſenſe here.] 

{ Our anthor is here gnilty of a ſtrange piece of forgetfulneſs, having 
told us above, that Miltades had before planted a colony in the Thracian 
Cherſoneſe, and made frequent inrouds into the neighbouring country of 
the Thrarians | 
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elaſſem conſtituiſſet ſuam, 


neque longe abeſſet Ly- 
ſander prætor Lacedemo- 


niorum, qui in eo erat 
eccupatus,utbellumquam 


diutiſſimè duceret, quod 
ipſis pecunia a rege ſuppe- 
dirabatur; contra A heni- 


enſibus exhauſtis, piæter 
arma et naves, nihil erat 
ſuper; Alcibiades ad A- 


thenienſium venit exerci- 


tum, ibique, præſente 
vulgo, agere cœpit; ſi 
vellent, ſe coacturum Ly- 
ſandrum aut dimicare, aut 
pacem petere: Lacedæ- 
monios eò nolle confligere 
claſſe, quod pedeſtribus 


copiis plus quam navibus 


valerent: ſibi autem eſſe 
Seuthen regem 
Thracum deducere, ut 
eos terra depelleret: quo 
facto, neceſſariò aut claſſe 
conflituros, ant bellum 
compoſituros. Id etſi vere 
dictum Philocles animad- 
vertebat, tamen poltuJata 
facere noluit, quod ſen- 


tiebat, ſe, Alcibiade re- 
cepto, 
apud exereitum futurum; 


nullius momenti 


et ſi quid ſecundi eveniſ- 
ſet, nullam in ea re ſuam 
partem fore: contra ea, 
ſi quid adverſi accidiſſet, 
fe unum ejus delicti fu- 
turum reum. Ab hoc diſ- 
cedens Alcibiades, Quo- 
Alam inquit, victoriæ 


- the Lacedemnnians, 


up his fleet at the river Epos, 
and Lyſander the admirai of 
was not 
far of, who wa employed 
wholly iz a deſigu to protrad 
the war as long as poſſible, be. 


Cauſe money was given them by 


the king of Perſia; on the other 
hand, the eee being ex- 


bau ſted, bad nothing left be- 


fides their arms and 


their 
ſhips.; Alcibiades came to the 
army of the Athenians, and 


there, before the common ſol- 


diery, he: began to tell them, 
that, if they pleaſed, he would 


force Liſander either to fight, . 


or beg peace; that. the Lace- 
demonians were unwilling to 


engage with their fleet for this 


reaſon, becauſe they were 


ſtronger in land forces than” 
ſhips; but that it was an eaſy 


matter for him to bring down 
Seuthes, king of the Thra- 
cinns, to drive them from the 
land: 
they would of neceſſity either 
engage with their fleet, or 
make an end of the war. 


| Though” Philocles obſer ved that 


was rightly ſaid, yet he would 
net do the things deſired, be- 


cauſe he ua, ſenfible, that if 


Alcibiades was received a- 


mongſt them, he ſhould be of 
no account with the army. 
and if any good ſucceſs hap- 
pened upon it, that his ſhare 
matter would be none 
other hand, if 


patrie 


in the 
at all; On the 


Upon doing of which 
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patriæ repagnas, illud 
moneo, juxta hoſtes caſtra 
habeas nautica: pericu- 
lum eſt enim, ne Immo- 
deftid militum neſtrorum 
occaſio 
noſtri opprimendi exer- 
citls. Neque ea res 1l- 
lum fefellit. Nam Ly- 
ſander, cum per ſpecula- 
tores comperiſſet, vulgum 
Athenienſium in terram 
prædatum exiſſe, naveſ 
que penè inanes relictas, 
tempus rei gerendæ non 
dimiſit, eoque impetu to- 
tum bellum delevit. 


CA r. IX. At Alcibi- 
ades, victis Athenienſibus, 
non ſatis tuta eadem loca 
ſibi arbitrans, penitus in 
Thraciam ſe ſupra Pro- 
pontidem abdidit, ſpe- 
rans ibi facillime ſuam 


fortunam occuli poſſe; 
ſed + falſo: nam Thraces, 


poſtquam eum cum magna 


pecunia veniſſe ſenſerunt, 


detur Lyſandro 
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any ill hap - ſhould fall out, 
that he alone ſhnuld be called 


ta an account for the miſcar- 


riage.  Alcibiades, upon bis 
departing from 
Since you oppoſe your coun- 
try's ſucceſs, this however 1 


| adviſe yon, to have your ſea- 


cawp-nigh the enemy; for the 
danger is, leſt, by the diſor- 


derly behaviour of our ſoldi- 
ers, an opportunity ſhould be 


given Lyſander of cutting off 
our army. Nor did that thing 
deceive him. For Lyſander, 
after he had found by his 


ſcouts, that the common ſol- 


diers of the Athenians were 


gone aſhore a plundering, and 


that the ſhips were left almoſt 
empty, did not let flip the op- 
portunity of doing his bujineſ7, 
and at that puſh made an end 
of the whole bar. | 

Cray. IX. But Alcibiades, 
after the Athenians avere con- 
guered, not thinking the ſame 


places ſecure enough for him, 


hid himſelf for a goed way up 
in Thrace, above the Propon- 
tis *, hoping that his condi- 
tion might be very eafily con- 


cealed there; but falſely. '' For” 


the Thracians, after they per- 
ceived he ua come with a 


* The Propontis (now the ſea of Marmora) is that ſea, extending from 


the Dardanelles on the Helleſpont, to the Thracian Boſphorus or ſtreights 
of Conſtantinople. | 48 


+ [Some Latin copies want ſed here, falſo by itſelf being an elegant 


Latin turn, by which one word is ſignified that a perſon may be decei- 
ved, or in vain hope to do a thing. | 


inſidias 


him, ſaid, 
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inſidias ei fecerunt; qui 
ea, quz apportavit, abſ- 
tulerunt, ipſum capere 
non potuerunt. Ille, cer- 
nens nullum locum ſibi 
tutum in Grecia, propter 
potentiam Lacedæmonio- 
rum, ad Pharnabazum in 
Aſiam transiit; quem qui- 
dem adeo ſua cepit hu- 
manitate, ut eum nemo 
in amicitia antecederet. 
Namque ei grunium de- 
derat in Phrygia caſtrum, 
ex quo quinquagena ta- 
lenta vectigalis capiebat. 
Qua fortuna Alcibiades 
non erat contentus, ne- 
que Athenas victas La- 
cedzmonus ſervire pote- 


rat pati. . Itaque ad pa- 


triam liberandam omni 
ferebatur cogitatione; 
ſed videbat id ſine rege 
Perſarum non poſſe fieri: 
ideoque eum amicum ſibi 
cupiebat adjungi. Neque 
dubitabat facile ſe conſe- 


quuturum, fi modo ejus 


conveniendi habuiſſet po- 
teſtatem. Nam Cyrum 
fratrem ei bellum clam 
parare, Lacedæmoniis ad- 


juvantibus, ſciebat: id ſi 


great deal of money, laid an 
ambuſh for him. who carried 
off the things, hich he brought 
with him, but could not catch 
himſelf He perceiving m 
place was ſafe for him in 
Greece. by reaſon of the peer 
of the Lacedemonians, went 
over to Pharnabazus into Aſia, 
whom verily he ſo charmed 
with bis courteous behaviour, 
that no body exceeded him in 
his /riendſhip. For he gave 
him Grunium, à caſtle in 
Phrygia, from which he res» 
ceived yearly fifty talents * 


revenue. With which good 
fortune Alcibiades was not 
content, nor could he endure, 


that conquered Athens fhould 


be ſubjed to the Lacedæ mo- 


nians. Therefore he was bent, 
wwith the utmoſt} concern, upon 
delivering his country; but 
faw that could mot be 
without the king of the Perſi- 
ans f and therefore he aefi- 
red to have him joined to him 
as his friend. Nor did he 
doubt but he ſhould eaſily com- 
paſs it, provided he could but 
have the opportunity of wait- 
ing upon bim; for he knew 
that his brother Cyrus | was 

el 


The talent vſed in common reckoning, was that of Attica, worth 


about 208 I. 


By this ſeems to be meant the greater talent. 


2 king of the Perſians was Artaxerzes Mnemon, ſon of Darius 
Nothus. | +. 

I This Cyrus is commonly ſurnamed the leſſer, to diſtinguiſh him from 
the grand Cyrus, the founder of the Perſian monarchy. He was a prince 
of great abilities, according to Kenophon's account of him, who was 
| perſonally 
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ei apperuiſſet, magnam ſe 
ab co initurum gratiam 


videbat. 


Cat. X. Heme cum 
moliretur, peteretque 4 
Pharnabazo, ut ad regem 
mitteretur, eodem tem- 
pore Critias, cæterique 


tyranmiAthententium cer- 


tos homines ad Lyſan- 
drum in Aſiam miſerunt, 
qui. eum certiorem face- 
rent, niſi Alcibiadem ſuſ- 
tuliffet, nihil earum re— 


rum fore ratum, quas ipſe 


Athenis eonſtituiſſet. Qua- 
re, ſi ſuas res geſtas ma- 


nere vellet, illum perſe- 


queretur. His laco re- 
bus commotus ſtatuit, ac- 
curatiùs ſibi agendum 
cum Pharnabazo. Huic 
ergo renunciat, que regi 
cum Lacedæmoniis eſſent, 
irrita futura, niſi Alcibi— 
adem vivum aut mortuum 
tradidiſſet. Non tulit hoc 
ſatrapes, et violare cle- 
mentiam, quam regis o- 
pes ininui, maluit. Ita- 
que miſit Syſamithren et 
Bagæum ad Alcibiadem 


/bould be lefſened. 


1 D 73 


privately levying war againſt 
him, with the Lacedemonians 
aſſiſting him: if he diſcovered 
this to him, he ſaw that he 
Shauld be in great favour 
with him. | | 

_ Chay. X. Whilt he was 
alteinpting this, and deſiring 


of Pharnabazus, that he might 


be ſent to the king, at the 
fame time Critias, and the 
other tyrants of the Athenians, 
diſpatched away truiy men 
iuto Afia to Lyſander, to mate 
him acquainted, that, unleſs 
he took off Alcibiades, none of 
thoſe things would fland good 
<vhich he had eftabliſhed at A. 
therns. Wherefore, if be had 
a-mind his ads ſhould conti- 
nue, he muſt look after bim. 
The Lacedæmonian being rou- 


| fed with this, reſalved to deal 


roundly with Pharnabazus. 
Wherefore he tells him, that 
the alliance which the king had 
with the Lacedemonians would 
be of no efed, unleſs he de- 
livered up Alcibiades alive or 
dead. The viceroy could not 
hear that, and choſe rather 13 
violate the laws of clemency, 
than that the king's intereſt 


he. ſent Syfamithres «2d Ba- 


perſonally acquainted with him, and attended him in his expedition a- 


gainſt his brother. 
Minor. 


He had been made by his father goveruer of Aſia 


When the Lacedæmonians had reduced Athens, in the concluſion of 


the Peloponneſian war, they veſted the government ia a council of thir- 
ty, ever after called the thirty tyrants. | 
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interficiendum, cum ille 


eſlet in Phrygia, iterque 


ad regem compararet, 
Miſſi, clam vicinitati in 


qua tum Alcibiades erat, 


dant negotium, ut eum 
mterftciant. IIli cam e- 


um ferro aggredi non 
ligna 


auderent, noctu 
contulerunt circa caſam 


eam, in qua quieſcebat, 


eamque ſuccenderunt, ut 
incendioconficerent, quem 
manu ſuperari poſſe diffi- 
| Ille autem ut 
ſonitu flammæ excitatus, 
etſi gladius ei erat ſub- 
ductis, familiaris ſui 
ſubalare telum f eripuit. 
Namque erat cum eo qui— 
dam ex Arcadia hoſpes, 
qui nunquam diſcedere 
Hunc ſequi ſe 
jubet, et id quod in præ- 


fentia veſtimentorum fuit, 
His in ignem 


arripit. 
ejectis, flammæ vim tran- 
it. Quem, ut barbari 
incendium effugiſſe vide- 
unt, telis eminus miſſis 
interfecerunt, 
ejus ad Pharnabazum re- 
-tulerunt. At mulier, quæ 


cum eovivereconſueverat, 


muliebri ſua veſte con- 


caputque 


gæut to bill Altibiades, 1051 1/} 
he avas in Phrygia *, and pre. 
paring fer a journey to the 
king. The perſons ſent, pri. 
vately gave order io the neigb- 
bourhoszd in which Alcibinges; 
then was, to hill him. They 
not daring to attack him avith 
ſword, in the night time laid 
word about the: thatched houſe, 


in which he ua aſleep, and 


ſet it on fire, that they might 


\ diſpatch him by burning, whon: 


they deſpaired could be maſter- 
ed by fighting. But as ſeon 
as he was awakened by the 
crackling of the flame, al- 
though his ſword had been pri. 
vately withdrawn from him, 
he drew out a dagger of his 
friend. For there vas with 
him a certain hoſt of his of 
Arcadia |, who would never 
depart from him. He bid: 
him follow him, and takes up 
abhat clothes he had by him at 
that time, and throwing them 
out into the fre, paſſes the 
fury of the flame. Whom as 
foon as the barbarians ſaw to 
have eſcaped the fire, diſcharg- 
ing their weapons at a diſtance, 
they killed him, and brought 
his head to Pharnabazas. Bui 
the woman f, which had uſed 

tectum, 


* There were two provinces of Aſia Minor, called Phrygia the bigger, 


and he tejjer. 


+ Subalare telum is a weapon that can be eaſily carried under one's arr 
pit, ſuch at a Scots Highlandman's durk. | 

+ Arcadia is a country in the middle of Peloponneſus. 

4 Alcibiades ſeems by this atcount, to have been but very poorly at- 
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tectum, ædificii incendio 
mortuum cremavit, quod 
ad vivum interimendum 
erat comparatum. Sic 


Alcibiades, annos circiter 
quadraginta natus, diem 


obit ſupremum. 


CAP. XI. Hunec in— 
tamatum a pleriſque tres 
craviſimihitoriciſummis 
[audibus esxtulerunt: 
Thucydides, qui ejuſdem 
etatis fuit: Theopom- 
pus, qui fuit poſt aliquan- 
to natus: et Timzus: 
qui quidem duo maledi- 
centiſſimi, neſcio quo mo- 
0, in illo uno laudando 
conſenſerunt. Nam ea, 
quz ſupra diximus, de 


eo predicarunt, atque 


hoc amplius, cum Athe- 
nis ſplendidiſſimà civitate 
natus eſſet, omnes Athe- 
nienſes ſplendore ac dig- 


* 
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io live avith him, burnt him 


when dead, wrapped in à wo- 
man's raiment, even her own, 


in the fire of the houſe which. 


had been prepared to deſtroy 
him alive. Thus Alcibiades 
ended his laſt day, being about 


forty years old. 


Cray. XI. Three very au- 
thentic hiftorians have extol- 


led him, though blackened by 


moſt writers, with the higheſt 


commendations : Thucydides, 
pho was of the ſame age: 
Theopompus, who was born 
ſome time after: and Timeus. 
IVhich two laſt indeed, though 
nuch addicted to ill language, 
T know not how, have agreed 


together in praiſing him atone : 


For they have related theſe 
things of him, which wwe have 


ſpoke of above, and this fur- 


ther, that though he was born ; 
in Athens, the maſt ſplendid 
city in the world, he excelled. 


tended, for a perſon of his figure, whoſe circumſtances, though in ba-- 


riihment, might very well have afforded him a much more conſiderable 
equipage ; ſince he had by virtue of Pharnabazus's generoſity to him, an 
come of ten thouſand pounds a-year. But we are not to jndze of anti- 
quity by the preſent times, and think every thing incredible, that does 


net ſquare with the way and faſhion of the world now a-days. There 


was then a great ſimplicity of manners among the Greeks, which, with 


} * 0 - —  . * 
the freedom of their government, rendered them invincible; as the Ju- 


xury of the Perftans, a beauiſh, faſhionable people, like us, together with 
their flavith ſubjection to their prince, rendered them an eaſy picy to the 
Greets, and made them fly like ſheep in the day of battie. There are 
abundance of amazing inſtances of this prodigious difference berwixt the 
% nations, in the Hiſtory of Greece; which conſideration ought to 
droduce in us a paſſionate fondneſs for liberty, that dear delight of the 
beſt and braveſt of men, the rot and ſupport of all that is valuable in 


| the world, and without which this life is Lut a fort of hell upon carth. 
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nitate 
poſtquam inde expulſus 


vitæ ſuperaſſe: all the Athenians in the ſplen. 


dor and dignity .of his life : 


{hebas venerit, adeo ſtu- Aſter he came to Thebes, up- 


diis eorum inſerviſſe, ut 


on his being baniſbed thence, 


nemo eum labore corpo- he /o applied himfelf to their 
riique viribus poſſet æqui- courſe of life, that no» budy 


Parare. Omnes 


Beotii magis firmitati 


corporis, QUam ingenii a- 


cumimi inſerviunt. Eun— 


enim could equal him in laborious 


exerciſes, and ftrength of bo- 
dy : for ail the Beotians mind 
more the improvement of their 


dem apud Lacedzmonios, bodily firength, than acuteneſ; 
quorum moribus ſumma of parts, The ſame man a- 


virtus in patientia pone- 
hatur, ſic duritiæ fe de- 
diſſe, ut parſimoniä- vic- 


mongſt the Lacedæmoniaut, 
according 1 the | faſhion of 
whom, the higheſt virtue was 


tus atque cultiis omnes placed in the erduring of hard- 
Lacedzmonios vinceret. /hip, did ſo give himſelf up to 


Paitie apud T hracas, ho- 
mines vinulentos, re- 
buſque venereis deditos; 
hos quoque in his rebus 
anteceſſiſſe: Veniſſe ad 
Perſas, apud quos ſum— 
ma laus eſſet fortiter ve- 
nari, loxuriosè vivere. 


Horum ficimitatum con- 


{uctudinem, ut illi ipfi 
eum in his maximè admi- 
rarentur. Quibus rebus 
effeciſiz, ut, apud quoſ- 
ennque eſſet, princeps 
poneretur, haberetvrque 
cariffimus. Sed ſatis de 
hec; reliquos ordiamur. 


* 


4 


a hard way of life, that be 
excelled all the Lacedamonians 
in the frugality of his diet and 
areſs. That he was among fl 
the Thracians, drunken fel. 


' laws, and addicted ta leaud- 


neſs; he quite outwvent then 


too in theſe matters. 


auh awhim it was matter of 
the higheſt commendation to 
hunt hard, and live high. 
That he. ſo imitated their way 


of life; that they themſelves ad- 


mired him prodigionſly in theſe 
things. By which means be 
broupht it to. paſs, that with 
avhomjoerer be was, he was 
reckoned a leading man, and 
mightily beloved. But enough 


„ him: let us new proceed lo 


the reſt, | 
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THRASTBULUS. 77 
„ VIII. 
THRASYBULUS, Lyci 'THRASYBULUS, the fon of 


filius, Athentenſis. 
Car. 


Hrafybatns, 
filius, Athenienſis. 
Si per ſe virtus ſine for- 


tuna ponderanda ſit, du- 


bito an hunc primum om- 
nium ponam. IIlud fine 
dubio; neminem huic 


præfero fide, conſtantia, 


magnitudine animi, in pa- 
triam amore. Nam quod 


multi voluerunt, pauci- 


que potuerant, ab uno 
tyranno patriam liberare; 
huic contigit, ut a trigin- 
ta oppreſſam tyrannis, e 
ſervitute in libertatem 
vindicaret. Sed, neſcio 
quo modo, cum eum ne- 


mo anteiret his virtutibus, 
multi nobilitate præcurre- 


runt. Primum Pelopon- 


neſio bello multa hic ſine 


Alcibiade geſſit: ille nul- 
lam rem ſine hoc: quæ 
ille univerſa naturali quo- 
dam bono fecit lucri. 
Sed illa tamen omnia 
communia imperatoribus 
cum militibus et fortuna, 


kor as others, were more nobly diſtinguiſhed in their births. ] 


1 


fame. 


Lycus, the Athenian. 


Dun A. bh 
Hraſybulus, the ſon of 
Lycus, the . Athenian. 


If virtue is to be confidered by 
a/elf, without fortune, I am 
in doubt whether or no. ſhould 
not place him the firſt of all 
the Greek commanders. This 
is without doubt; I prefer no 


body before him, for honnur, 


conſtaney, greatneſs of ſoul, 


and eve to his country. For 
what a great many have de- 


ferred, and few could effect; 


that is, to deliver their coun- 
try. from one tyrant, happened 
to him, to deliver his country 


oppreſſed by thirty tyrants, out 


of flavery into liberty. But, 
IJ know mot how, the mn boy 
excelled him in thoſe virtues, 
many outſtripped * him is 
Firſt of all, in the 
Peloponneſian war, be per- 
formed many things without 
Alcibiades : 
without him: all which, by a 

certain natural advantage, * 
gained the credit ef. But 
however, all thoſe things. are 


G 3 quod 
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quod in prælii concurſu 


abitresa conſilio ad vires, 


vimque * pugnantium. I- 
taque jure ſuo nonnulla 
ab imperatore miles, plu- 
rima vero fortuna vindi- 
cat : ſeque his plus va- 
luiſſe, quam ducis pru- 
dentiam, vere poteſt 
prædicare. 
magnifi centiſſimum fac- 
tum proprium eſt Thra- 
ſybuli: nam eum triginta 
tyranni præpoſiti à Lace- 
dæemoniis, fervitute op- 
preſſas tenerent Athenas, 


plurimos cives, quibus in 


dello pepercerat fortuna, 
partim patria expuliſſent, 
partim interfeciſſent, plu- 
rimorum bona publicata 
inter ſe diviſiſſent; non 


ſolùm princeps, ſed et 
folus initio bellum his in- 


dixit. | 


CAP. II. Hic enim 
cam Phylen confugiſſet, 
quod eſt caſtellum in At- 
tica munitiſkmun, 


triginta de ſuis. Hoc 
initium fuit ſalutis Atti— 
corum; hoc robur liber- 
tatis clarifline civitatis, 
+ Neque vero hic non 


[Others read virtutemque.] 


+ This ſentence in the origina 


Quare illud 


non 
plus habuit ſecum. quam 


in common to the generals with 
the ſoldiery and fortune, be- 
cauſe, in the rencounter of a 


battle, the buſineſs proceeds 


from condudt to ſtrength, and 
of the fighters. 
Wherefore the fſoldiery of rigbt 
 elaims ſomething fram the ge- 


the mettle 


neral, but fortune very much ; 
and ſhe may truly boaſt, that 


he has always prevailed more 
in thoſe matters, than the pru- 


dence of a general. IWhere- 
fore that moſt noble action is 


entirely Thraſybulus's * for 
when the thirty tyrants, ſet 
up by the Lacedamonians, 


kept Athens oppreſſed in /lave- 


ry, and partly baniſhed their 


country, partly killed a great 


many citizens, whom fortune 


bad ſpared in the war, and 
divided the eſtates bf many, be- 
ing confiſcated amongſt them ; 
he was not only the principal, 
but the only man at firſt, that 
proclaimed war apainft them. 
CDI For when he firſt 
fied to Phyle, which is a very 
ftrong caſtl? in Attica, he had 
no more with him than thiriy 
of his countrymen. This was 
the original of the recovery of 
the Athenians; this the force 
that diſputed the liberty "of 
that ſamous city. nd indeed 
he was deſpiſed at firft by the 


| is variouſly read by various editors; but, 


by what immediatcly follows, this ſeems to be the genuine reading. 


contemptus 


hters. 
right” 
ge- 
ch ; 
that 
more 


Pru- 
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10 1 
for 
% feb 
11ans, 
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preat 
or tune. 
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ncipal, 
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he had 
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15 Was 
very of 
» force 
-rty "of 
indeed 
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ors; but, | 


N2. 
emptus 
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contemptus eſt primo à 
tyrannis, atque ejus ſo- 


litudo: quæ quidem res 
et illis contemnentibus, 


perniciei, et huic deſpec- 
to, ſaluti fuit. Hzc enim 
illos ad perſequendum 
ſegnes, hos autem, tem- 


pore. ad comparandum 


dato, fecit robuſtiores. 
Quo magis præceptum il- 
lad omnium in animis efle 


debet, Nihil in bello opor- 


tere contemnz;s: nec fine 


_ cauſa dici, Matrem timid: 
Neque 


flere non ſolere. 
tamen pro opinione Thra- 
ſybuli auctæ ſunt opes; 


nam jam tum illis tem- 


poribus fortiùs boni 
pro libertate loquebantur, 
quam pugnabant. Hinc 
in Pyrzeum transit, 
Munychiamque munivit. 


Hanc bis tyranni oppug- 
nare ſunt adorti; ab eaque 
turpiter repulſi, protinus 
in urbem, armis impedi- 
mentiſque amiſſis refu 


gerunt. Uſus eſt Thra- 


ſybulus non minus pru- 
dentià quam fortitudine: 


nam cedentes violari ve- 
tuit cives enim civibus 
parcere æquum cenſebat; 
neque quiſquam eſt vul- 
neracus, niſi qui prior 
im pugnare voluit. Nemi- 
nem jacentum veſte ſpoli - 
avit: nil attigit, niſi ar- 
ma, quorum indigebat, 


. fefted - by few ; 


ſpare 


| he lay, of his clothes: he 
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tyrants, as alſo his being af- 
ewhich - thing 
undoubtedly was both the ruin 
of theſe that deſpiſed him, and 


the ſecurity of him that was 


deſpiſed; for this rendered 
them too. lazy to look after 
him, and made the others 
fAlronger, by the time that was 


given i them to make due pre- 
parations, For 


avhich the 
more ought that maxim to be 
in'the minds of all, That no- 


thing ought to be {lighted in 


war; and that it is not ſaid 
without reaſen, That the mo- 
ther of a coward does not uſe 
to weep. However, Thrahß . 
bulus's: frengtb was, not in- 
creaſed according to his ex- 


pettations : fer even then, at 


that time good men {poke more 
bravely for their liberty, than 
they fought for it. After that, 


he wert int Pyracus, and 
fortified Munychia. | 


The ty- 


rants twice ettempted to af- 


fanlt it; and being ſhame- 
fully driven from it, imme- 


&iately fled into the town; their 
arms and baggage being loft. 
Thraſybulus made uſe of pru- 


dente nv leſs than valour ; for 
he forbid thoſe that fled, to 


be hurt: for he' thought it 
reaſonable that citizens ſhould 
their fellow. citizens; 
nor was an) one wounded, but 
he that would firſt attack 
them. He, firipped none an 
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meddled with 


arm, which be wanted, and 


et quæ ad victum perti- 


nebant. In ſecundo præ- 
lio cecidit Critias, dux 


tyrannorum, cum quidem 


_exadverſus Thraſybulum 
fortiſſimè pugnaret; 


Cay. III. 
to, Pauſanias venit Atti- 
cis auxilio rex Lacedæ- 
moniorun, Is inter Thra- 
ſybulum et eos qui ur- 
bem tenebant, fecit pa- 


cem bis conditionibus: 


Ne qui, præter triginta 
tyrannos, et decem, qui 
poſtea prætores creati, ſu- 
perioris more crudelitatis 
erant uſi, afficerentur ex- 
ilio; neve cujuſquam bo- 
na publicarentur; rei- 
publicæ procuratio popu- 
Jo redderet ur. 
rum hoc quoque Thra- 


ſybuli, quod reconciliata 


pace, cum plurimum in 
civitate poſſet, legem tu- 
lit; ne quis anteactarum 
rerum accularetur, neve 
mulctaretur; eamque illi 


legem oblivionis appella- 


runt. Neque vero hanc 
tantùm ferendam curavit, 


ſed etiam, ut valeret ef- 
Nam cum quidam 
ex his qui fimul cum eo 


fecit. 


in exilio fuerant, cædem 
facere eorum vellent, cum 
quibus in gratiam redi- 
zum erat; publice W 


Hoc dejec- 


Precla- 


nothing © but 


provifions.. In the ſecond bat. 
tle fell Critias, the tyrants 
general, when he was indeed 


fighting very bravely right a- 


gainſi Thraſybalus.” 
Cnay. III. He being ain, 
Pauſaniat, king of the. Lace. 
damoniant, came to the aſi 
fiftance of the Athenians. He 
made a peace betnuixt Thraſy- 
Bulus and thoſe who held the 
town, upon theſe terms : That 
none, beſides the thirty tyrants, 
and the ten, who being after - 
wards made governors of the 


city, had uſed the way of the 


former cruelty, ſhould be pus 
niſhed with baniſhment, nor 
any one's eſtate confiſcated, 
and the government of the 
commonwealth ſhould be re- 
flored to the people. 
likewiſe: was a famous thing 
of Thraſybulus,'' that after a 
peace was made, foraſmuch as 
he was the moſt powerful per- 


on in the city, he made a law, 


that no: hady ſhould be called 


to an account for things paſt, 
nor puniſhed, and they called 
that an at of oblivion. Nor 
did he only take care that this 
ſhould be paſſed, but likewiſe 
larked to it, that it ſhould take 
place effectually. For when 


ſome of thoſe who had been to- 
gether with him in baniſh- 
ment aueuld have made a maſ- 
| buit, 


Thit 


„fal, 
called 

Nor 
hat this 
ihewiſe 
Id take 
' ewhen 
een to» 
baniſhe 
a maſ- 

buit, 
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buit, et id, quod polli- ſacre of thoſe with whom they 


citus erat, l ana 


1 


CA. IV. Huic pro 
tantis meritis, honoris 
corona à populo data eſt, 
facta duabus virgulis o- 
leaginis: quæ, quod a 


amor civium, non vis ex- 


preſſerat, nullam habuit 
invidiam, magnaque fuit 
loria. Bene ergo Pitta- 
cus ille, qui ſeptem fapt- 
entüm numero eſt habi- 
tus, cum ei Mitylenzi 
multa millia jugerum 


| agri muneri darent, N- 


lite, oro vos, (inquit), 
id mihi dare, guod multi 
invideant, plures etiam 
concupiſcants Quare ev 
hit nolo amplius, quam 
centum jugera, guæ et 


met animi æguitatem, et 
veſtram voluntatem indi- 


cent. Nam parva mune- 


Wherefore I will 


had returned to a good apree- 
ment; he publicly hindered it, 
and performed that, which be 
had promiſed.” 

' CnaP?. IV. A crown as a 
badge of honour, made of tavo 


ſprigs of olive, was given him 


by the people, for theſe emi- 
nent ſervices : which, becauſe 
the love of his countrymen + and 
not violence had procured him, 
had no hatred attending it, and 
was matter of great plory. 
Wherefore that Pittacus, who 
was reckoned in the number 
of the ſeven wiſe men F, when 


Le Mityleneans | gave him 


a great many thouſand acres 
of land as a preſent, ſaid well, 
Do not, F beſeech you, give 
me that which many may envy- 
me for, and more covet. 
have no 
more of thoſe than an hundred 
acres, which may both ſhew 
the reaſonableneſs of my mind, 


| and your good-will, For mali 


* This i is an FR. and a — of the plainneſs and fimplicity of 


thoſe times, in compariſon of our own. 


The olive wis a tree ſacred - 


the goddeſs Minerva, patroneſs of their city ; for the heathens had, 
every city almoſt, ſome peculiar god or goddeſs looked upon as the guars 


diaa of the place. 


+ Theſe ſeven wiſe men flouriſhed about the times of Craviis the rich 
Ling of Lydia, and Cyrus the Great, founder of the Perſian monarchy, 


i. e. about 560 years before Chriſt. 


Mitylene was the chief city of Leſbos, an ifland of the Rgean fea, 
1 the coaſt of Aſia Minor; and Pittacus was a philoſopher there. 


' $ Though I have rendered the word jugera acres, yet it is only for 


want of a better. 


-— 


Fugervm is a piece of land 240 Roman feet long and 
120 broad, not much above half our acre, 


ra, 
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ra, diutina : locupletia, 


von propria _efſe conſue- 


verunt [lia igitur co- 
rona contentus Thraſy- 
bulus, neque amplius re- 


quiſivit, neque quenquam 
honore ſe antececiſſe ex- 


iſtimavit. Hic ſequente 
tempore, cum pretor 
claſſem ad Ciliciam ap- 
puliſſet, neque ſatis dili- 
genter in caſtris ejus a- 
gerentur vigiliæ, à barba- 
ris, ex oppido noctu e- 
ruptione ſacta. in taber- 
naculo interfectus eſt, 


gifts are laſting, gut rich ones 
do not uſe to be of any long 
continuancee Wherefore Thra- 


| ſpbulus being content with that 


crown, neither ſought for more, 
nor thought any one exceeded 
him in honour. He ſome tine 
after. when being adiniral. he 


had brought up his fleet to Ci. 


licia, and the watch was not 


diligently enough kept in his 


camp, was flain in his tent 


' by the barbarians, in a ſally 


made out of the 4own in the 
night-time, 


Cap. I. 


Onan Athenienſis Pe- 
loponneſio bello ac- 


ceſſit ad rempublicam, in 
eoque ejus opera magni 
fuit; nam et prætor pe- 
deſtribus exercitibus præ- 
fuit, et prefectus claſſis 
res magnas mari geffit. 
Quas ob cauſas præci- 
puus ei honos habitus eſt. 
Namque omnibus unus 
inſulis præfuit: in qua 


poſtetate Pheras cepit, 


affairs in the 


Connox, Athenienſis, Coxon, the Athenian, 
| CHAP. I 


non the Athenian came 

to be employed in public 
| Peloponneſian 
war, and his ſervice in it was 
great account; for he beth 
commanded as general the 
land forces, and being admi- 
ral of the fleet, performed 
great things by ſeas for awhich 


reaſon a particular honour 


was conferred upon him. For 


he alone governe i all ibe 


Hands, in which paſt be took | 


coloniam 


Itaq 
naba 
03: 
gene 
quun 
mult; 
mult. 
elfeci 
cum J 
nien ſi 
jetat 
uam 
crank 


* [1 
clopon 
7 Ly 


ch Cro 


® BY > 


, ones 
long 
Thra- 
h that 
more, 
ceeded 
2 time 
ral. be 
to Ci- 
2s not 
„ his 
8 feu 
: ſally 
in the 


jan. 


n came 
a pablie 
onnefian 
gf was 
he both 
ral the 

adm 
erformed 
r avhich 

honour 
im. For 
all ibe 


? he took | 


coloniam 


IX. 2. 


coloniam Lacedemonio- 


rum. Fait etiam extre- 
mo Peloponneſio bello 
prætor, cum apud Ægos 
flumen copiæ Athenienſi— 


um a Lyſandro ſunt de- 
victæ. Sed tum abfuit, 
| eoque pejus res admint- 


ſtrata eſt ; nam et prudens 
rei militaris, et diligens 
erat imperator. Itaque 
nemini erat his tempori- 
bus dubium, fi adfuiſſer, 
lam Athenienſes calami- 


tatem accepturos non fu- 


iſle, 


Cay. II. Rebus autem 
alflictis, cum patriam ob- 
ſideri audiſſet, non que- 
fivit, ubi ipfe tutò vive— 
ret, fed unde præſidio 
poſlet eſſe civibus ſuis. 
taque contulit ſe ad Phar- 
nabazum ſatrapen loniæ 
et Lydiæ, eundemque 
generum regis, et propin- 
quum; 
nultuͤm gratia valeret, 
mujſto labore multiſque 
effecit periculis. Nam 
cum Lacedemoni, Athe- 
men ſibus devictis, in ſo- 
etate non manerent, 


uam cum Artaxerxe fe- 


rant, 


Ageſilaumque 
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apud quem ut 


Pheræ * a colony of the La- 
cedemonians, He was likes 
wiſe a commander in the lat- 
ter end of the Peloponneſian 
war, when the forces of the 
Athenians were defeated by 
Lyſander at the river pos. 
But he was then abſent, and 
the matter was ſo much the 
worſe. managed; for he was 
both well ſkilled in military 
affairs, and a diligent com- 
mander. Wherefore it was a 
doubt with no body in thoſe 
times, that if he had been 
there, the Athenians would 
not have received that leſs. | 
Cnaye. II. But the affairs 

of the Athenians being now in 
a bad condition, when he heard 
that his native city was be- 
 fieped.” he did not feet a place 
where he might live ſecurely 
himfelf,, but from whence be 
might be aſſiſting to bis coun- 
trymen; wherefore he betook 
himſelf to Pharnabazus, the 
viceroy of lonia and bkydia , 
and the ſame likewiſe ſon - iu- 
law of the king, and his rela- 
tion; with whom, that he 
might procure himſelf a very 
great intereſt, he effeted by 
his great diligence and the 
running of many dangers. For 
when the Lacedamonians, af. 


® [Pherz here was a city, not of Theſſaly, but of Meſſene, (in the 
cloponneſus), in the Meſſenian bay, or Golfe di Coron.] 
f Lydia was an inland country of the Leſſer Aſia, remarkable for the 


< Crœſus king thercof, and Sardis the metropolis of it, &c. 
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coloniam Lacedemonio- 
rum. Fuit etiam extre- 
mo Peloponneſio bello 
prætor, cum apud A©gos 
flumen copiæ Arhenien fi 


um a Lyſandro funt de- 


victe. Sed tum abfuit, 
eoque pejus res admint- 
ſtrata eſt ; namet prudens 
rei militaris, et diligens 
Itaque 
nemini erat his tempori- 


bus dubium, fi adfuiſſet, 


illam Athenienſes calami- 


tatem accepturos non fu- 
iſe, | 


Cap. II. Rebus autem 
aſflictis, cum patriam ob- 


ſideri audiſſet, non quæ- 


fivit, ubi ipte tuto vive— 


ret, ſed unde præſidio 
| pollet eſſe civibus ſuis. 


Itaque contulit ſe ad Phar- 
nabazum ſatrapen loniæ 
et Lydiæ, eundemque 
generum regis, et propin- 
quum; 


multo labore multiſque 
eifecit periculis. Nam 
cum Lacedemonn, Athe- 


W nenhbus devictis, in ſo- 
non manerent, 
quam cum Artaxerxe fe- 


cerant, 
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Phere *, a colony of the Las 
cedemonians.' He wa, likes 
wiſe a commander in the lat- 


ter end of the Peloponneſian 


war, when the forces of the 


Athenians were defeated by 
Lyſander at the river i&gos. 
But he was then abſent, and 
the matter was ſo much the 


' worſe. managed ; for he was 


| both well ſkilled in military 


affairs, and a diligent com- 
mander. Wherefore it was a 
doubt with no body in thoſe 
times, that if he had been 
there, the Athenians would 
not have received that leſs. | 

Cnae. II. But the affairs 
of the Athenians being now in 
a bad condition, when he heard 
that his native city was be- 
not ſees a place 
where he might live ſecurely 
himſelf, but from whence be 
might be aſſiſting to bis coun- 


trymen; wwherefore he  betook 


himſelf to Pharnabazus, the 


viceroy of lonia and Lydia Þ, 
ands the ſame likewiſe ſon-in- 
law of the king, and his rela- 
tin; with whom, that he 
might procure himſelf a very 
great intereſt, he effedted by 


his great” diligence and the 


running of many dangers. For 
when the Lacedemonians, af · 


2 [Pherz here was a city, not of Theſſaly, but of Meſſene, (in the 
Pcloponneſus), in the Meſſenian bay, or Golfo di Cron. 
f Lydia was an izland country of the Leſſer Aſia, remarkable for the 


bellatum 
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ter the Athenians were can. 


bellatum miſiſſent in A- 
ſiam, maxime impulſi a 
Tiſſapherne, qui, ex in- 
timis regis, ab amicitia 
eius by ole et cum 
Lacedæmoniis coierat fo- 


cietatem ; hunc. adverſus 


Pharnabazus habitus eſt 
imperator: requidem vera 
exercitui præfuit Conon, 
ejuſque omnia arbitrio 
geſta ſunt. Hic multùm 
ducem ſummum Ageſi- 


laum impedivit, ſæpeque 
ejus conſiliis obſtitit. Ne- 
que vero non fuit aper- 
. nexal | Ageſilaus, 


tum, ſi ille non fuiſſet, 
Ageſilaum Aftam Tauro 


tenus regi fuiſſe ereptu- 


rum. Qui poſteaquam 
domum a ſuis civibus re- 
vocatus eſt, quod Bœ- 
otii et Athenienſes Lace- 
dæmoniis bellum indixe- 


rant; Conon nihilo ſecius 


apud præfectos regis ver- 


ſabatur, hiſque omnibus 


maximo erat uſui. 


Car III. Defecerat 2 


rege Fiſſaphernes, neque 
id tam Artaxerxi, quam 
cæteris, erat apertum: 


multis enim magniſque - 


meritis apud regem, e- 


A mountain of Aſia, that takes its riſe upon the borders of Cilici 
und runs through the middle of Af, HY #7 2 


being encouraged chiefly by Tiſ. 


guered, did nit continue in the 
alliance which they bad made 
with Artaxerxes, and ſent. d. 
gefilaus into Afia, to make war, 


ſaphernes, ' who of one of the 
king's intimates had quitted hi, 
friend/hip, and clapped up an 
alliance with the Lacedæmoni. 
ans; Pharnabazus was account. 
ed the general againſi him : but | 
indeed GConon commanded tht 
army, and all things were nd. 
naged at his pleaſure. He vt. 
ry much curbed that great ge: I 

and oftens | 7 
times obſtructed his deſigns, t 
And indeed it was very appa- il 
rent, that if he had not been 4 
there, Ageſilaus would hav 77 


taden all Aſia as far as mot W a; 


Taurus, from the king. Py 
Who after he avas recalled home 


by. his countrymen, becauſe it te 


Bevtians and Athenians bad pr 
praclaimed nar againſt thr VH. 
Lacedemonians; GConon not. we 
ewith/landing-continued with the mn 
king's vicernys, ard was of great fu 
ſervice to them all. | En. 
Cu. III. Tifaphernes hai non 
revolted from ' the king, wil bon 
avas that ſo plain to Artaxer 

ves, as lo other. people: fl , 


he had ' a great ſway with tit 
king, by reaſon of his a! 


1 
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e Comm. - tiam cùm in officio non and great fervices, even when 
inthe maneret, valebat. Neque ye did not continue in his al- 
made id mirandum, ſi non fa- /egiance, Nor is it to be 
ſent 4» cile ad credendum indu- wondered at, if he was not 
te war, cebatur, reminiſcens ejus ly induced to believe it, re- 
by Tie ſe opera Cyrem fratrem membering that he had con- 
of the ſuperaſſe, Hujus accuſan- guered his brother Cyrus by his 
tted hit di gratia Conon a Phar- means. Conon being ſent by 
d- up an nabazo ad regem miſſus, Pharnabazus to the king, in 
4moni- poſteaquam venit, pri- erder to accuſe him, after he 
accounts mum ex more Perſarum, came to court, he firſt applied, 
im: but ad chiliarchum, qui ſe- according to the cuſtom of the 
ded the cundum gradum imperii Per/ians, to Tithrauſtes captain 
ere ma tenebat, Tithrauſtem ac- of the guard, who had the next 
He vw ceſſit, ſeque oſtendit cum degree of power to the king 
reat ge- rege colloqui velle; ne- himſelf, and informs him, 
{ offtens mo enim fine hoc admit- that he was deſirous to ſpeak 
defions, titur. Huic ille, Nalla, with the king; for nebody is 
-ry aß pa- inquit, mora , ſed tu admitted without him. Upon 
not been delibera, utram collsggui which he ſays to him, There 
auld have malis, an per literas is no obſtacle te that; but do 
215 749unt gere gue cogitas, Ne- you conſider, whether you had 
be king. ecfe eſt enim, ſi in con- rather talk with im, or treat 
lled hone ſbect um weneris, venerari with him by letters, upon 
cauſe ile tc regem (quod æ gerne,, what you deſign, For it is 
jan had pbroſeunein, illi vocant), neceſſary for you, if you come 
inst ile Hoc fi tibi grave eft, per into his fight, to worſhip + the 
non not. me rihilo ſecius editis king, (which they call Teoo- 
/ with tie ¶ mandatis, conficies quod wuveiv, proſtunein ). If this be 
xs of great WF fludes. Tum Conon, troubleſome to you, giving me 
| Enimvero, inquit, ibi your inſtructions, you ſhall 
hernes half non e&ft grave quemvis notwithſtanding diſpatch what 
king, vl fonzrem babere regi: you delire, Then Conon re- 
_ Artaxer | | | 
ople : / i [Others read edere, to tell, ſhew, &c.] 
0 auith tit | | 
his Mas + This worſhipping was falling flat on the face upon the ground before 


the king. 'The Greeks looked upon this as a piece of baſe mean-ſpirited 
ſubmifſion, and few of them could be brought to comply with it. Nay, 
an Athenian ambaſſador having once ſubmitted to worſhip the king, was 
put to death for it by the Athenians, upon his return home, as having 
done a thing bighly reflecting on the honour of his country, | 


. | ſed 


18 of Cilicu 


8 


nee fit opprobrio, ſi, cùm 
ex ea ſim profedtus, gue 
ceteris pentibus imperare 
conſueverit, potius bar- 
barorum, quam illius, 
more ſungar. Itaque 


quæ volebat, huic ſcripta 


tradidit. 


_ Cap. IV. Quibus cog- 
nitis, rex tantum aucto- 
xitate ejus motus eſt, ut 
Tiſlaphernem hoſtem ju- 


dicarit, et Lacedæmoni- 


os bello perſequi juſſerit, 
et ei permiſerit, quem 
vellet eligere ad diſpen- 
jandam pecuniam. Id 
arbitrium Conon negavit 
jui eſſe conſilii, ſed ipſius, 
Jui optimè ſuos noffe de- 
beret: ſed ſe ſuadere, 
Pharnabazo id negotii da- 


ret. Hinc, magnis mu- 


 neribus donatus, ad mare 
et miſſus, ut Cyprus, et 
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fed vereor, ne civitati 


plied, It is not indeed any 
trouble to me to pay any re- 
ſpect to the king; but I am 
afraid, leſt it ſhould be a dil. 
paragement to my native city, 
if, feeing I proceed from that 
city, which has been accuſ- 
tomed to rule over other na- 
tions, I ſhould obſerve the 
uſages of forei 
than zho/e of that city. Where- 
fore he delivered to him in 
writing what he had a mind 


to ſay. 


Char. IV. IWhich things 
being known, the king was [6 
much wrought upon by his per- 


ſua ſion, that he declared 7 f 


ſaphernes an enemy, and or- 


dered him to fall upon the 
Lacedemonians in war, and 
permitted him to chuſe whom 


he pleaſed, to dijburſe the mo- 


ney for the army. Conon de- 
nied that that choice was a 
matter for his defermination, 
but his ewn, who oupht to 
know his own ſubjects beſt ; 
but that he adviſed him to give 
that employ to Pharnabazus, 
Upon this, being preſented 


* The word Zarbarous is borrowed from the Greeks, amongſt whom it 
was originally uſed to fignify thoſe that talked badly, or with difficulty; 
and becauſe that was commonly the caſe of foreigners, as to the Greek 


tongue, it was uſed for all that were not Greeks. 


At laſt the word was 


taken in an ill ſenſe; for the Greeks valuing themſelves upon their learn- 
ing, politeneſs, and humanity, by which indeed they ſtood remarkably 
ir) 


neuiſhed from the reſt of mankind, in its application to foreigners, 
it had at length tacked to it an intimation of their deficiency in the no- 


dleſt ornaments of hnman nature mentioned before, and laſt of all was 
ufcd for 21 ignorant, brutiln, eruel man, whether forcigner or Greek. 


Phœnicibus, 


ers , rather 


IR. 4. 


d any 
1y re- 

Lam 
a dil- 
e city, 
1 that 
accuſ- 
ler na- 
7e the 
rather 
IW here- 
im in 
2 mind 


things 
was ſo 
i, per- 
d Tiſ⸗ 
nd or- 
on the 
r, and 
whom 
the mo- 
non de- 
avas A 
ination, 
gt to 
N beſt ; 
10 give 
abaZzus, 


reſented 


whom it 
difficulty; 
he Greek 
word was 
heir Jearn- 
->markably 


fore! gners, 
in the no- 


of all was 


Greek. 


nicibus; 
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cæteriſque 
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Pheœnicibus, 
maritimis civitatibus, na- 


ves longas imperaret, 
elaſſemque, qui proxima 


æſtate mare tueri poſſet, 


compararet; dato adju- 
tore Pharnabazo, ſicut 
ipſe voluerat. Id ut ad 
Lacedæmoniis eſt nuncia— 
tum, non ſine cura rem 
adminiſtrarunt, quod ma- 
jus bellum imminere ar- 
bitrabantur, quam ſi cum 


barbaro ſolum contende- 


rent. Nam ducem for- 
tem, et prudentem, re- 
giis opibus præfuturum, 
ac ſecum dimicaturum vi- 
debant, quem neque 
conſilio, neque copiis, ſu- 
perare poſſent. Hac men- 
te magnum contrahunt 
claſſem, proficiſcuntur Pi- 
ſandro duce. Hos Co- 
non apud Cnidum ador- 
tus, magno prelio fugat, 
multas naves capit, com- 
plures deprimit, Qua 
viRtoria non ſfolum Athe- 
pe, ſed etiam cunQa 
Grecia, qu ſub Lace- 
dæmoniorum fuerat im- 
perio, liberata eſt. Co- 


non cum parte navinm in 


patriam venit: muros di- 


ratos a Byſandro, utroſ- 


que et Pirzei et Athe- 


fired. As 
told the Lacedemonians, they- _ a 


ſander for their admiral, 
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awith great preſents, he wat 
ſent to the ſea, to order the 
Cyprians, Phenicians, and © 
ther nations on the ſea coaſt, 
to furniſh nen of war, and 
provide a fleet, with which he 
might ſecure the ſea next ſum- 
mer; Pharnabazus being gi- 
ven him as his a/fiftant, aces 
cording as he himfelf had de- 


ſoon as this was 


managed their. buſineſs net 
ewithout care, becauſe they: 
thought a greater war threats 


ened them, than if they had to 


do avith the barbarian only. 
Fer they ſaw that a valiant 
and wiſe general would com- 
mand the King's forces, and 
engage with them, whom they. 
could outmatch neither in con- 
duct nor troops. With this 
conſideration they got together 
a great fleet, and go with Pi- 
Ce- 
rn fetting upon them near 
Gnidus , routs them ina great 
fight, tales many ſhips, and 


finhs. many; by which vid 


nyt enly Athens, but lileuiſe 
all Greece, which had been: 
under the yeke of the Laceda- 
monians, was delivered, C9- 
non came wit) part of the: 


ſhips inte his native country, 


and takes care ts babe the- 


* [Cnidns was a famous eity on the fartheſt part of the peninſula of 
Doris, in the J. eſſer Aſia; but is now a huge heap of ruias near Cape 


Crio.] 


— 


H 2 


Narum, 
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narum, reficiendos cu- 
rat; pecuniæque quin- 
quaginta talenta, que a 
Pharnabazo acceperat, ci- 
vibus ſuis donat. 


Care. V. Accidit huic, 
quod czteris mortalibus, 
ut inconfideratior in ſe- 
cunda, quam in adverſa 
eſſet ſortuna. Nam claſſe 
Peloponneſiorum devicta, 


cum ultum fe injurias pa- 


trix putaret, plura con- 
cupivit, quam efficere po- 
wit, Neque tamen ea non 
pia“ et probanda fuerunt, 
quod potius patriæ opes 
2ugeri, quam regis, ma- 
Jnit, Nam cum magnam 
auctoritatem fibi pugna 1]- 
la navali, quam apud 


N 


walls demoliſhed by Lyſander, 
beth of Pyraeus and Athens, 
repaired; and preſents to his 
countrymen fifty talents of mo: 
ney which he had received from 
Pharnabazus. 

Cray, V. That happened 
to him, which happens Yo other 
mortais, that he was more in-. 
couſiderate in his good, than in 
his bad fortune. For having 
conquered the fleet of the Pe- 
[oeponnefians, when he thought 
he had revenged the inju- 
ries done his country, be aim- 
ed at more things than he was 
able to accompliſh. And yet 
theſe things were _ expreſſive of 
his duty to his conntry, and 


commendable ; becauſe he chiſe” 


rather to have the power of his 
country, than of the king, ad- 


* . a . ce 
* The word pizs ſeems manifeſtly derived from the Greek H., 


mild, gentle, kind, ſuch as a man ought to be in a diſtinguiſhing manner 
to his near relations: thence it was put to ſignify one that behaved to- 
wards ſuch with the regard and affection that was due to them. As a du» 


tiful ſon is, as ſuch, properly called pizs, a perſon I:kewiſe that carricd - 


with due devotion or ſubmiſſion towards the gods, with due loyalty or 
a ffection to his prince or country, was upon that account denominated 
ius, a the virtue in all theſe cafes called piczas. ut our author talks 
here in the common ſtrain ard way of commending a man for his actions 
in behalf of his country, though without any regard to juſtice. It was 
2 baſe picce of treachery in Coaon to endeavour to debauch the Tonians 
and Tolians from their alleviance, and far from being commendable. 
Had any body ferved Auguſtus ſo, Nepos would, it is Iikely, have been 
forward enough to condemn him. But a very little conſideration might 
have ſatisfied him, that what was criminal and viilanous, when commit- 
ted againit an emperor of Rome, was as certainly ſo when committed a- 
gainſt an emperor of Perſia. This attempt of Conon's was too groſs to 
admit of any cxcuſe, much leſs docs it deſerve tie commendation our au- 
thor beſtows upon it; and therefore herein I think he has betraycd his 
want of judgment. 


Cnidum 


WW ww.» 
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Cnidum fecerat, conſti— 
tuiſſet, non ſolüum inter 
barbaros, ſed etiam inter 
omnes Græciæ civitates, 
clam dare operum cœpit, 


ut loniam et Aoham re- 


Ritueret: Athenienfibus, 
Id cum minus diligenter 
effet celatum, Tiribazus, 
qui Sardibus preerat, Co- 
nonem evocavit, ſimulans 


ad regem eum ſe mittere 


veile magna de re, Hu- 
jus nuncio parens cum 


veniſſet, in vincula con- 


jectas eſt; in quibus ali- 
quandiù fait. Nonnulli 
eum ad regem abductum, 
ibique periſſe ſcriptum 
reliquerunt. Contra ea, 
Dinon hiſtoricus, cui nos 


plurimùm de Perſicis re- 
bus credimus, effugiſſe, 


ſeripſit; illud addubitat, 


utrum Tiribazo - ſciente, . 
au imprudente fit factum. 
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wanced, For after he had e/ta- 
bliſhed to himſelf a great auths- 
rity by that ſea-fight, that he 
had fought at Cridus, not only 


amongſt foreigners, but amengſt 


all the ſtates of Greece, he be- 
gan to endeas _ underhand te 
reſtore Ionia and Aolia to the 
Athenians. Vn that was mot 
carefully concealed, Tiribatuzs, . 
who vas governor of Sardis, 


fent for Conon, pretending that 


he ewould fend him to the king 

about a matter of great impor- 

tance.. After be was rome to 

him, in obedience to his meſſage, 
he ada put under confinement :. 
tr: which he eas fer ſome time. 

Some kave left it on record, that 
he was carried to the ting, and 

there-put to death' Gr the other 

hand, Dinon the hiftorian, whon: 

awe chiefly give credit to as ts- 
Perſian affairs, ewrites, that fe- 
made his eſcape ; but is in ſoms : 
doubt whether it avas done with. 
the knowledge of Tiribazus. or 
not. 


NN. 
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Dion, Hipparini Hlius, 
Syracuſauus. 


I. 


Ton, Hipparini filius, 


Syracuſanus, nobi- 
li genere natus, utraque 
implicatustyrannide Dio- 
ny ſiorum: namque ille 
ſuperior Ariſtomachen, 
ſororem Dionis, habuit in 
matrimonio; ex qua duos 
filios, Hipparinum et Ny- 
ſæum, procreavit; tott- 
demque filias, nomine 
Sophrofynen et +Sreten: 
quarum priorem Dionyſio 
filio, eidem, cui regnum 
reliquit, nuptum dedit; 
alteram, Areten. Dioni. 
Dion autem, preter no- 
bilem propinquitatem, ge- 
neroſamque majorum fa- 
mam multa alia a natu- 
Ta habuit bona: in his, 
ingenium docile, come, 
aptum ad artes optimas; 
magnam corporis digni- 
tatem, quæ non minimum 
commendatur; 
preterea divitias a patre 
relictas, quas ipſe tyran- 


magnas 


. . 


X. 


D1ox, he fon of Hipparinus, 
the Syracujan. 


nA. I. 
Ion, the fon of Hippa. 
rinus, the Syracuſfan, 
was born of .a noble family, 
and * related by marriage to 
b:th the Dionyſiuſes, the ty- 
rauts : ſer the firſt of them 


bad Ariflomache, Dios /if- 


ter, in marriage; by whom 
he * two fans, Hipparinus 
and Nvrſaus, and as many 
FR by name Sophro- 
nue and Arete: the former 
of which he gave in marriage 
to Dionyſus the ſon, the ſame 
to whom he left his kingdom ; 
the other, Arete, lo Dion. 
Now Dion, befides this noble 
alliance, and the generous 
fame of his anceſtors, had a 
great many other advantages 
from nature : among ſt theſe, 
a docib:e genius, courteous, "fit 
for the beſt arts ; great hand- 
ſomeneſs of perſon, which ts 
not little eſteemed; beſides 
great riches left him by his 
father, which he had increaſed 
by the tyrant's preſents. He 


* Either onr anthor has here expreſſed himſelf a little careleſely, or 
elſe the reading, I think, muſt be faulty; ; for to me the words do not 
ſeem to expreſs the ſenſe, which, it is plain from the following words, he 


itendcd, 


Ni 


RoW 


— 
i, 


Ni 2. 


ni muneribus auxerat E- 
rat intimus Dionyſio pri- 
ori, neque minus propter 
mores, quam affinitatem. 
Namque.etfh Dicnyfiicru- 
delitaseidiſplicebat, tamen 
ſalvum illum propter ne- 


ceſſitudinem. magis etiam 


ſuorum causa, eſſe ſtude- 
bat. Aderat in magnis 
rebus; ejuſque conſilio 
multum movebatur ty- 
rannus, niſi qua in re 
major ipſius cupiditas in- 
terceſſerat. Legationes 
vero omnes, quæ eſſent 
illuſtriores, per Dionem 
ad miniſtrabantur; quas 
quidem ille diligenter ob- 
eundo, fideliter adminiſ— 
trando crudeliſſimum no- 
men tyranni ſua humani- 
tate tegebat. Hunc a 
Dionyſio miſſum Cartha- 
ginienſes ſuſpexerunt, ut 
neminem unquam Græcà 
lingua loquentem magis 
ſint admirati, | 

Cay. II. Neque vero 
hæc Dionyſiumfugiebant: 


nam quanto eſſet ſibi or- 
namento, ſentiebat. Quo 


ficbat. ut uni hnic maxi- 
me indulgeret, neque e- 
um ſecus diligeret, ac fi- 
lium. Qui quidem, cum 
Platonem Tarentum ve- 
niſſe tama in Siciliam effet 
perlata, adoleſeenti ne- 


3 
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ewas intimate with the firſt 
 Dionyfius, no leſs for his good 
behaviour, than his relation 
to him. For although the cru- 
elty of Dionyfius diſpleaſed 
him, yet he wa defirous be 
ſhould be ſecure, becauſe of 
his alliance with him, aud 
more upon account of his re- 
Jations. He was aſſiſting to 
him zz all his weighty affairs ; 
and the tyrant was much 
ſwayed by his advice, unleſs, 


in any caſe, ſome vislent hu» 


mour of his own interpoſed. 
But all the embaſſies that were 
extraordinary, were performs 
ed by Dien; by diſcharging 
which carefully, and mana» 
ging faithfully, he covered the 
"moſt cruel naue of the tyrant, 
under his own humanity. The 
Carthaginians admired bim 
upon his being ſent thither by 
Dionyfius, ſo as they never 
admired any body. that ih 
the Greek tongue More. 


Cnay. II. Nor indeed did 
theſe things eſcape the notice 
of Diony/tus; for be was: ſen- 
ble how great an ornament 
he was to him; from whence 
it was, that he "indulged him 
aloue very much, nor did he 
love him any otherwiſe, than 
as his can jon. ibo too, 
ab News WAs brought into 
Sicily, that Platz was come 

gare 
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gare non potuit, quin e- f Tarentum *, could not de- tri 1 
um arceſſeret, cum Dion my the young man, but fent for . 
ejus audiendi cupiditate im, ſceing Dion was inffam- pto 
flagraret. Dedit ergo ed with a defire of bearing em 
huic veniam, magnaque him. II hereſore he granted 
eum ambitione Syracuſas him the ſavsur, and by great 
perduxit. Quem Dion rmportunity +F drew him to. 
aded admiratus eſt, at- Syracuſe. Whom Dion |» C 
que adamavit, ut ſe to- much admired and loved, that um 
tum ei traderet. Neque e gave himſelf wholly. up to, nyſi 
verò minus Plato delecta- im. Nor was Plato leſs. mul! 
tus eſt Dione. Itaque, pleaſed wity Dion. Therefore, ſed t 
cum à Dionyſio tyranno tho he was cruelly abuſed. bus, 
erudeliter violatus effet, by Diony/ius. the tyrant, ( for” Inter 
(quippe quem venundari e had ordered him to be Quu 
juſſiſſet), tamen eodem fold ), yet he returned to the | ere! 
rediit, ejuſdem Dionis ſame place, being prevailed um, 
precibus adductus. Inte- pon by the: entreaties of the. nis a 
rim in morbum incidit / me Dion. In the mean time, ſiliis 
Dionyſius; quo cum gra- Dionyfius fell into a diſtem- in ali 
viter conflictaretur, quæ- per; with which when be was: imita 
fivit à medicis Dion, grievouſiy handled, Dion in- eoder 
quemadmodum ſe habe guired of the phyſicians, how: liſtun 
ret? fimulque ab his pe- he was? and at the ſame time ſas re 
tiit, ſi forte majori eſſet deſired: of them, if perhaps be micur 
periculo, ut ſibi fateren- was in great danger, that ranno 
tur: nam velle ſecum eo they would confeſs it: to him: Sed c 
colloquidepartiendoreg- For he bad à mind to. talk: bro p 
no. quod ſororis fuz fi- with him about dividing the qui de 
lios ex illo natos, partem tingdom. becauſe he though kus elt 
regni putabat debere ha- i. Aſter's ſons, ſprung from tum al 
bere. 1d medici non ta- 4im, ought to have a ſhare of torita 
cuerunt, et ad Dionyſium the kingdom. The phyficians: eloque 
fGlinum ſerwonem retule- did not conceal that, and car- lerit, | 
runt. Quo He com- ried. theſe words: to. Dionyſius: nem, 
motus, ne agendi cum eo 1he ſon. At which he being: dere 8 
eſſet Dioni poteſtas, pa- Hariled, that Dion might. not: er 
| Cterri 
delior 


Tarentum, now Tarento, is an ancient, ſmall, but ſtrong and po- 
pulous city of Calabria, in Naples. } 
1 [Or, according to others, in great ſtate. ] Cap 
tri. 


Xs D 
tri ſoporem medicos dare 
coegit. Hoc æger ſum- 
pto, ut ſomnoſopitus, di- 
em obiit ſupremum, 


Cay. III. Tale initi- 
um fuit Dionis et Dio- 
nyſii ſimultatis; eaque 
multis rebus aucta eſt: 


ſed tamen primis tempori- 


bus, aliquandiu ſimulata 
inter eos amicitia manſit. 
Quumque Dion non deſi- 


ſteret obſecrare Dionyſi- 


um, ut Platonem Athe- 
nis arceſſeret, et ejus con- 
filiis uteretur; ille, qui 
in aliqua re vellet patrem 
imitari, morem ei geſſit; 
eodemque tempore Phi- 
liſt um hiſtoricum Syracu- 
ſas reduxit, hominem a- 
micum non magis ty- 
ranno, quam tyrannidi. 
Sed de hoc in ee meo li- 
bro plura ſunt expoſita, 
qui de hiſtoricis conſcrip- 
tus elt, Plato autem tan- 
tum apud Dionyſium auc- 


toritate potuit, valuitque 


eloquentia, ut ei perſua- 
ſerit, tyrannidis facere fi- 
nem, libertatemque red- 
dere Syracuſanis; a qua 
voluntate Philiſti conſilio 
deterritus, aliquanto cru- 
delior eſſe cœpit. 


Car. IV. Qui quidem, 


A 
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have an opportunity of talking 
with him, he forced the phy- 
ficians to give his father a 
/leeping doſe.. The ſic prince 
having taken this, ended his 
laſt day, as one laid faſt a- 
Heep. | 
CAP. III. Sach was the 
beginning of the miſunder- 
ftanding betwixt Dion and 
Dionyfius; and that was in- 
creaſed by many things; but 
yet at fit, for ſome time, a 
pretended friendſhip continued 
betavixt them. And as Dion 
did not ceaſe to beg of Diony- 
us, that he would ſend for 
Plato from Athens, and make 


uſe of his advice; he, who had 


a mind to imitate his father 
in ſomething, gave him bit 
humour; and at the ſame 
time brought back Philiflus 
the hiſtorian to Syracuſe, a 
man not more a friend to the 
tyrant, than to tyranny itſelf. 
But more has been ſaid about 
him, in that book of mine 
which was writ about the hi- 
ftorians. But Plato wrought 


ſo much upon Dionyfrus by his 
authority, and prevailed ſo by 


his eloquence, that he perſuad- 
ed him to put an end to his 
uſurpaiion, and to reſtore the 


Syracuſans their liberty; from 


which intention, being diſ- 
ſuaded by the counſel of Phi- 
liftus, he began to be ſomething 
more cruel, | 


Cnar. IV. Who alſo, when 


cum 
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 ICORNELII NNEPOTIS. 
he ſaw himſelf excelled by Di- 


cùm à Dione ſe ſuperari 
videret ingenio, auctori- 
tate, amore populi; ve- 
rens ne, fi eum ſecum ha- 
beret, aliquam occaſio- 
nem ſui daret opprimen- 
di; navem ei triremem de- 
dit, qua Corinthum de- 
veheretuür; oſtendens, ſe 
id utriuſque facere causa. 
ne, quum inter fe time- 
rent, alteruter alterum 
præoccuparet. Id cum 
factum multi indignaren- 
tur, magnzque eſſet in- 
vidiæ tyranno, Dionyſius 
omnia, quæ moveri po- 
terant Dionis, in naves 
impoſuit, ad eumque mi- 
ſit. Sic enim exiſtimari 
volebat, id ſe non odio 
hominis, ſed ſuæ ſalutis 
fecifle causi, Poſtea ve- 
ro quam audivit eum in 
Peloponneſo manum com- 
parare, ſibique bellum 
facere conari, Areten 
Dionis uxorem alii nup— 
tum dedit, filiumque e- 
jus ſic educari judit, ut 
indulgendo, turpiſſimis 
imbueretur cupiditatibus. 
Nam puero, priuſquam 


* Corinth was a famous city in the entrance of Peloponneſus from 


Achaia. 


X. 4. 


on in parts, authority, and 
laue of the people; fearing 
leſt, if he kept him with him- 
ſelf, he ſhould give him ſome 
opportunity of ruining him ; 
he gave him a ſhip with three 
banks of cars, wherein he 
might go to Corinth; die- 
claring, he did it upon both 
their accounts, left, fince they 
were jealous of one another, 
one . ſhould trepan the other, 
Hs many people were angry at 
the fact, and it was to the 
tyrant an occaſion of preat 
hatred t, Diouyſius put on board 
ſome ſhips all the ſubltance of 
Dion that could be removed, 
and ſent it to him. For be 
had a mind it ſhould be thus 
thought, that he had done that 
not out of a hatred of the man, 
but upon account of his own 
ſecurity. But after he heard 
that he was levying troops in 
Peloponneſus, and endeavour- 
ing to make var upon him, he 
gave Arete the wife of Dion 
in marriage to another, and 
ordered his fon to be educated 
fo, that he might, by indul- 


ging him, be tainted with the 


+ I have ſeveral times above tranſated invicia by hatred, for ſo indeed 
it commonly bgnifics, a popular odium or hatred; and that ſenſe it viſibly 


has here. This little remark is deſigned for the benefit of ſuch ſmatter- 


ers in the Latin tongue, as may be more diſpoſed to cavil, than to learn. 
FT warn them, once for all, to have a care of meddiing, for fear of burn- 
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V. 5. D 


pubes eſſet, ſcorta addu- 
cebantur: vino epuliſque 


obruebatur, neque ullum 


tempus ſobrio relinque- 


batur ls uſque ed vitæ 


ſtatum commutatum fer- 
re non potuit, poſtquam 
in patriam rediit pater, 
(namque appoſiti erant 
cuſtodes, qui eum à priſ- 
tino victu deducerent), 
ut ſe de ſuperiore parte 
dium dejecerit, atque 


ita 1nterierit, Sed illuc 


revertor, 


Car. V. Poſtquam 
Corinthum pervenit Dion, 
et eodem perfugit Hera- 
clides, ab eodem expul- 
ſus Dionyfio, qui præfec- 
tus fuerat equitum; om- 
ni ratione bellum compa- 
rare cœperunt: ſed non 
multumproficiebant, quod 
multorum annorum ty- 
rannis, magnarum opum 
quam ob 
eauſam pauct ad ſocieta- 
tem periculi perduceban- 
tur. Sed Dion, fretus 
non tam ſuis copiis, quam 
odio tyranni, maximo a- 
nimo, duabus onerariis 


1 0 N. 
moſt filthy lufls. For whores * 
were brought to him when but 
a boy, before he was of age: 
He was perfectly overawhelm- 


ed ewith wine and good cheer, 


nor -was any time left him to 
be /oher. He could not bear 
his ſtate of life when changed, 
to that degree, that, after his 
father returned into his conn 
try. (for keepers were ſet o- 
ver him, to reclaim him from 
his former way of life), he 
threw himfelf from the upper 
part of a houſe, and fo died. 
But I return to that which I 
have begun to relate. 

Caar. V. After Dion 


came to Corinth, and Hera- : 
clides, who had been comman- 


der of the horſe, fled to the 
fame place, being baniſhed by 
the fame Diony/ins, they be- 
gan to levy awar by all manner 
of means; but they advanced 
but little, becauſe an uſurpa- 
tion of many years continuance 
was thought to be of great 
firength; for which reaſon 
few were brought to a /havre 
of the danger. But Dion, 
truſting not ſ much to his 
troops, as the hatred of the 
tyrant, going with the great- 


eſt courage, in two fhips of - 


The tyrant ſeems to have been of opinion, that to debanch him was 
the greateſt miſchief he could do him; and ſo far he was undonbtedly 


right, becauſe it is better, to be ſure, to be hanged, or to be diſpatched 


any way at once, than to lead a life of lewdnefs and debauchery. But 
what a comfortable opinion muſt the brute have had of himdelf in th 
mean time, who was as lewd as any Dody. | | 
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navibus.quinquaginta an- 
norum imperium, muni— 
tum quingentis longis na- 
vibus, decem equitum, 
centum peditum millibus, 
profectus oppugnatum : 
quod omnibus gentibus 
admirabile eſt viſum, a- 
deò facile perculit, ut 
poſt diem tertium, quam 
Siciliam attigerat, Syra- 
cuſas introierit. Ex quo 
intelligi poteſt, nullum 
eſſe imperium tutum, niſi 
benevolentia munitum. 


Eo tempore aberat Dio- 
nyſius, et in Italia claſ- 


ſem opperiebatur, adver- 
ſariorum ratus neminem 
ſine magnis copiis ad ſe 
venturum: quæ res eum 
fefellit; nam Dion iis 
Ypſis, qui ſub adverſarii 
fuerant poteſtate, regios 
ſpiritus repreſſit, totiuſ- 
que ejus partis Siciliæ po- 
titus eſt, quæ ſub Dio- 
nyfii poteſtate fuerat : 
parique medo urbis Syra- 
cuſarum, præter arcem, 


et inſulam adjunctam op- 
pido; eoque rem per- 


duxit, ut talibus pactio- 
nibus pacem tyrannus fa- 
cere vellet: Siciliam Di- 


be had reached Sicily. 


burden only, to attack a go- 
vernment of fifty years dura- 
tion, defended by five hundred 
men of war, ten thouſand 
horſe, and a hundred thouſand 
foot : what appeared wonder- 
ful to all nations, be fo eaſily 
overthrew it, that he entered 
Syracuſe the third day after 
From 
abhich it may be underſtood, 
that no government is ſafe, un- 
leſs ſecured by the affetion of 
the ſubjects. At that time 
Dionyſius was abſent, and 
waiting for his fleet in Italy, 
ſuppoſing that none of his ene- 
mies would come againſt him 
without a great force: which 
thing deceived him for Dion 
curbed the tyrant's pride with 
thoſe very men that had been 
under the dominion of his ad- 
verſary, and carried all that 
part of Sicily, which had been 
under the government of Dio- 


nyſius: and in like manner 


the city of Syracuſe *, except 
the citadel, and the ifland 
Joining upon the town; and 
brought the matter to that, 
that the tyrant was willing 15 
.make peace upon theſe terms : 
That Dien ſhould have Sicily, 
Dionyſius Italy, and + Apol- 

on 


iS This city was formerly made up of four towns, viz: 1. In ſula, (and 


to this day it ſtands upon a little peninſula). 
(from the Temple of Fortune). 


2. Acradina. 3. Tyche, 


4. Neapolis, or Newtown, 


＋ This was the eldeſt ſon of the tyrant Dionyſius; he held the citadel 


of Syracuſe in his father's abſence ; but Dion took it from him ; yet up- 
| | on 


X. 6. 
on obtineret, Italiam Di— 
onyſius, Syracuſas Apol- 
locrates, cui maximam 
fidem uni habebat Dion. 

Car. VI, Has tam 
proſperas, tamque ino- 
pinatas res conſecuta eſt 


ſubita commutatio; quod 


fortuna ſui mobilitate, 


quem paulo ante extule- 


rat, demergere eſt ador- 
ta, Primum in filium, 
de quo commemoravi ſu- 
pra, ſævitiam ſuam exer- 
cuit. Nam quum uxo— 
rem reduxiſſet, quæ alii 
fuerat tradita, filliumque 
vellet revocare ad virtu- 
tem à perdita Juxuria, 
accepit graviſſimum pa- 
rens vulnus morte filii: 
deinde orta diſſenſio eſt 
inter eum et Heraclidem; 
qui quidem Dioni princi- 
patum non concedens, fa- 


ctionem comparavit : ne- 


que is minus valebat a- 
pud optimates, quorum 
conſenſu præerat claſſi, 
cum Dion exercitum pe- 
deſtrem teneret. Non 


the whole city. 
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locrates Syracuſe, in vubom 


alone Dion had the greateſt - 


confidence. 


CAP. VI. A ſudden change 


followed this myghty and un- 
expected ſucceſs; becanſe for- 
tune attempted by her fickle- 
neſs to fink him, whim ſhe had 
raiſed a little before. She 
firft of all uſed her cruelty up- 
en his /on, of whom ] have 
made mention above. For, 
after he had taten his wiſe 
again, which had been given 
to another, and was deſirous 
to recover his ſon to virtue, 
from a fate of deſperate luxu- 
ry, he received as à father a 
grievous affliction in the death 
of his ſon. 
ference aroſe betwixt him and 
Heraclides; who forſooth not 
yielding the ſuperiority to Di- 
on, formed a party : nor was 
he leſs powerſul amongſt the 
quality *, by whoſe conſent he 
commanded the fleet, awhile 
Dion had the land- army. Di- 
on could not bear this with a 
patient mind, and repeated 


on making up the peace, and their becoming friends, Dion gave him up 


* In the commonwealths of Greece, and ſo of Sicily, which was peo- 
pled from Greece, there were commonly two factions; one of thoſe that 


were for an abſolute democracy, and the other of ſuch as were for 


a fort of an ariſtocracy, or for tab ing the power out of the hands 


of the vulgar. 


Of the former party were the common people, the pea- 


ſants, artiſans, and tradeſmen, chiefly; in the latter were generally the 


tes, 


gentry, and people of better faſhion, which were therefore called ma- 


1 : tulit, 


After that a dif- © 
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rin oris . 


tulit hoc animo æquo Di— 
on, et verſum illum Ho— 
meri retulit ex ſecunda 
rhapfodia, in quo bæc 
ſententia elt: Non poſſe 


bene peri rempublicam 


multorum imperiis. Quod 


dictum magna invidia con- 
ſecuta eſt: namque ape- 
ruiſſe videbatur. je omnia 
in ſua poteſtate eſſe velle. 
Hanc ille non lenire ob- 
ſequio, ſed acerbitate op- 


primere ſtuduit; Hera- 


clidemque, cum Syracuſas 
veniſſet, interficiendum 
curavit. 

Cave, VII. Quod fac- 
tum omnibus maximum 
timorem injecit; nemo 
enim, illo interfecto, ſe 
tatum putabat. Ille au- 


tem, adverſario remoto, 


Jicentiùs eorum bona, quos 


ſeiebat adverſus ſe ſen- 


liſſe, militibus diſpertivit. 
Quibus diviſis, cum quo- 
tidiani maxim ferent 
ſumptus, celeriter pecunia 


deefſe cœpit: neque, quo. 


manus porrigeret, ſuppe- 
rebat, niſi amicorum poſ- 

feſliones. Id hujuſmodt 
erat, ut, cum milites re- 
conciliaſſet, amitteret op- 
rimates. Quarum re- 
rum cura fran gebatur; et 


that * verſe of Homer out 


of the 


commonwealth could not be 
well managed by the govern- 
ment of many, Hic ſax ing 
a mighty edium followed ; for 
he ſeemed to have diſcovered, 
that he intended, that all 
things ſhould be under his au- 
thority. This he did not en- 
deavour to allay by compliance, 
but to ſuppreſs by ſeverity, 
and took care to have Hera- 
clides lain, when he came to 
Syracuſe, 


Cnay. VII. Which action 
ſtruck a mighty terror into e- 
very body ; for no body thought 
himfelf ſafe, after he was lain. 


But he, his enemy being taken 
off, divided to his ſoldiers over 
freely the eſtates of thoſe, whom 


he knew to have been in their 


ſentiments againſt him. Which 
being diſlributed, as his daily 


 expences were very great, mo- 
' ney quickly began to fail him: 
Nor was there any thing to 


which he could reach his hand, 


but the poſſeſſions of his friends. 


That was ſuch, that, qwwhilſ/? 


he gained the foldiery, he loft 
the better party, IWith the 
care of which things he was 
diſpirited ; and being unac- 


It is plain by this, and what follows, that Dion had no intention of 
rettoring the 8 yracuſzns to their liberty, but only that they ſhould change 
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inſuetus 


8 ſecond rha pſody, in 
which is this ſentence: That a 
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inſuetus male. audiendi, 
non æquo animo ferebat, 
de ſe ab is male exiſti- 
mari, quorum paulo an- 
te in cœlum fuerat elatus 
laudibns, Vulgus autem, 
offensa in eum militum 
voluntate, liberins loque- 
batur, et tyrannum non 
fereudum dictitabat. 


3 


Cay, VIII. Hae ile 


intuens, cum quemad- 


modum ſedaret, neſcirer, 


et quorſum evaderent, 
timeret; Callicrates qui- 


dam, civis Athenienlis, 


qui famul cum eo ex Fe- 
loponneto in Siciliam ve— 
nerat, homo et callidus, 
et ad ſraudem acutus, ſi- 
ne ulla religione ac fide, 


. adit at Dionem, et ait, 


eum in magno Pericuio 
eſſe, propter oſfenſionein 
populi, et odium militum; 
guod nullo modo evitare 
poſſet, niſi alicui ſuorum 
negotium daret, qui ſe 
ſimularet illi inimicum: 
quem ſi invenifſet idone- 
um, facile omnium ani— 
mos cogniturum, adyer- 
ſarioſſue ſublaturum, 
quod inimici ejus diſſiden- 


ti {nos ſenſus aperturi fo- 


rent, Tali conlilio pro— 
bato, excipit has partes 
ipſe Callicrates, et fe ar- 
mat imprudentia Dionis: 


cuſtomed to hear himfelf ill 


[poke of ; he bore it not with 


an eaſy mind, that he ſhould 
be ill thought of by thoſe, by 


whoſe praiſes he had been ex- 
alted to heaven a little before. 


But the common people, the 


minds of the ſoldiers being 
offended at him, ſpore. more 
freelr, and frequently ſaid, 


that the tyrant was not to be 


endure, 

CHA P. VIII. He ſeeins 
theſe things, as. he knew not 
how to put a [top to them, and 
was afraid what end they 
ewould come to: one Callicra- 
tes, a citizen of Athens, wha 


had come together avith hin: 
from Peloponneſus into Sicily, 
both a ſubtle fellow, and acute 


enough /r the management 
of any fraudulent dejign, 
without any religion and bo- 
nour, goes to Dion, and tells 


him, that he was in great 


danger, becauſe of the dij- 


affection of the people, and the 
batred of the foldiers, which: 


he could ns way avoid, unleſs 
he gave a commiſſion to ſome 
of his friends to pretend hime 


ſelf an enemy to him: if be 
coul7 but ind one proper to 


his purpole, he might eafily 
know the minds of DEW ail, 
and tate of his adverſaries 

becauſe his enemies Ws > til: 
cover their ſentiments to one 


 difaffe Fed to him. This coun- 
A being approved «, Call. 
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ad eum interficiendum 
i>cios conquirit, adverſa- 
rios ejus convenit, con— 
jurationem confirmat. 


Res, multis conſciis, quæ 


gereretur, elata, refertur 
ad Ariſtomachen ſororem 
Dionis, uxoremque A- 
Illæ timore per- 
territæ coveniunt,. cujus 


de periculo timebant. At 


ille negat a Callicrate fie- 
ri fibi inficias ; fed illa, 


qu agerentur, fieri pre- 


cepto ſuo. Mulieres ni— 
hilo ſecius Callicratem in 
ædem Proſerpinæ dedu- 
cunt, ac jurare cogunt, 
nihil ab illo periculi fore 
Dioni. Ille hac religio- 


ne non modò ab incepto 


non deterritus, ſed ad 
maturandum concitatus 
eſt; verens, ne priùs con- 
lilium ſuum aperiretur, 
quam conata perfeciſſet. 


Care, IX, Hac mente, 
proximo die feſto, cum a 
conventu ſe remotum Di- 
on domi teneret, atque 


in conclavi edito recubu— 


Het; conſciis loca mu- 
nitiora oppidi tradit; do- 
mum cuſtodibus ſepit; a 
foribus qui non diſcedant, 


X 9. 


crates himſelf undertakes this 
buſineſs, and arms himſelf by 
the imprudence of Dion: he 


ſeeks up accomplices to kill 


him; he gives a meeting to 
his enemies, and completely 


forms the conſpiracy againlt 


him. The matter which was 
carrying on, many being privy 
to it, being blabbed, is carried 
to Ariſtymache the ſiſter of 
Dion, and his wie Arete, 
They being alarmed with fear, 
go to him, far whoſe danger 
they were concerned. But he 
denies that any plot was forms 
ed againſt him by Callicrates, 
but that thoſe things, which 
were a-doing, were done by 
his order. The omen not- 
abithſtanding bring Callicrates 
into the temple of Projerpine, 
and oblige him to fwwear, that 
there ſhould be no danger to 
Dion from him, He not on- 
ly was not deterred from his 


undertaking by this ſacred ob- 


ligation, but Ca, puſhed on 
to haſten the execution, fear- 


ing left his deſign ſhould be 


diſcovered, before he could ac- 
compliſh what he attempted. 
Crare. IX. With this de- 
ien, the next holy-day, whilſt 
Dion kept himſelf retired at 
home, far from the aſſembly 


of the people, and was laid 


down in an upper room, be 
delivers to ſome of his accom- 


plices all the ſtrong parts of 


the town; he ſurrounds the 


certos 


metu 
lunt, 
Jeu 
p11 « 
fuiſſe 
effrac 
tuiſſet 
telum 
vurn t 
ſuccu 
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miſeranda vita, 


X. 9. 


certos prefecit; navem 
triremem armatis ornat, 
Philoſtratoque fratri ſuo 
tradit, eamque in portu 
agitari jubet, ut ſi exer- 


cere remiges vellet; co- 


itans, ſi forte conſiliis 
obſtitiſſet fortuna, ut ha- 
beret, qua fugeret ad 


ſalutem. Suorum autem 


e numero Zacynthios a- 
doleicentes quoſdam eli- 
git, cum audaciſſimos, 
tum viribus maximis; 


hitque dat negotium, ut] 


ad Dionem eant inermes, 
ſic uti coveniend1 
Hi, propter notitiam, 
ſunt intromiſſi. 
ut limen ejus intrarunt, 
foribus obſeratis, in lecto 
cubantem invadunt, col- 


ligant: fit ſtrepitus, a- 
ded ut exaudiri poſſet 
foris. Hic, ſicut anté 


dictum eſt, quam inviſa 


ſit ſingularis potentia, et 
qui ſe 
metui, 
lunt, cuivis facile 1ntel- 
lectu fuit. Namque illi 


ipſi cuſtodes, fi propitià 


ſniſſent voluntate, foribus 
effractis ſervare eum po- 
tuiſſent, quod illi i inermes, 
telum foris flagitantes, vi- 
vum tznebant. Cui cam 
ſuccureret nemo, Lyco, 


| ejus 
gratia viderentur venire. 


At n, 


doors. 
quam amari ma- 
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houſe with 3 he places 
truſly men, that ſhould not 
door: he” 
mans a ſhip with three banks 
of oars, and delivers it to his” 


depart from the 


brother Philsſtratus, and or- 


ders it to be rowed about in' 
the harbours as if he had a 
mind to exerciſe” the” rowers ;: 
intending, if fortune o truct- 
have this 


ed his deſigu, io 
avherewith to fly for ſecurity. 


He likewiſe chuſes out of the 
ſome” 


number of his men 
Zacynthian * youths, both very 


bold, and of very great f[trength.. 
And to theſe he gives orders to 
go unarmed to Dion, as if 
they ſeemed to come upon the 
account of ſpeaking. with him. 


Theſe, by reaſon of their ac- 
quaintance with him, were let 
in; but they, as foon as they 


had got within bis threſhold, 


bolting the door, ſeize him 
hing en bis bed, and bind 


him. #4 noiſe is made, fo that 


it night be 


before, it was eaſy to be un- 


derſtood by any body, how odi- 
ous arbitrary power” is, and 


how -i/erable the life of thoſe, 
avho chu: rather to be feared 
than loved: For thoſe very 


guards, if they had been men 


of a favourable diſpoſitian to- 
wards him, by breaktias the 
door, might have ſaved bim, 


* Zacynt! thus is an iſlapd on the weſtern nail of Peloponneſus. 


EY > quidem 


heard avithout' 
Here, as has been [aid 


Falsà 


K 
* ** 


g > 


quidem Syracuſanus, per 
feneſtras gladium dedit, 
quo Dion interfectus eſt. 


de, cum multitudo viſen- 
di gratia introiſſet, non- 


nulli ab inſciis pro noxus 


conciduntur. Nam ce- 
Jeri rumore dilato, Di- 
oni vim allatam, multi 
concurrerant, quibus tale 
facinus diſplicebat. Hi, 
ſuſpicione ducti, 
immerentes, ut ſcele— 
ratos occidunt. Hu- 
jus de morte, ut palam 
factum eſt, mirabiliter 
vulgi mutata eſt volun- 
tas. Nam qui vivum e— 


um tyrannum vocitarant, 


eundem liberatorem pa- 
triæ, tyrannique expulſo— 
rem prædicabant. Sic 
ſubitò miſericordia odio 


Jucceflerat, ut eum ſuo 


ſanguine, ſi poſſent, ab 
Acheronte cuperent re— 
dimere. Itaque in urbe, 
celeberrimo loco elatus 
publice, ſepulchri monu— 
mento donatus eſt. Di— 
em obiit circiter annos 
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becauſe they, being unarmed, 


held him alive, calling to 
thoſe without for a weapon; 


 avhom ewhilſ} no body relieved, 


one Lyco, a Syracuſan, gave 
them a ſword through the win- 


dow, qwvith qauhich Dion was 


ain. 


people came in to ſee him, 
ſome are flain by thoſe that 
were ignorant of the matter, 
for the puilty. For a ſpeedy 


report being ſpread, that vio- 


- lence had been offered to Dion, 


many had run together, wvhom 
this fact diſpleaſed. Theſe, 
moved by a falſe ſuſpicion, kill 
the innocent, as if they had 
been guilty, As ſoon as pub- 
lic notice had been given of 
his death, the mind of the 
common people was wwonder- 
fully changed. For they who 
had ordinarily called him 
when alive, a tyrant, called 
the ſame man the deliverer »f 
his country, and the baniſher of 
a tyrants Thus ſuddenly had 
pity ſucceeded their hatred, that 
they defired to 
abith their own blood from 
hell *, if they could. Where- 
fore being buried at the pub- 
lic expence in the moſt fre- 
guented part of the city, he 


* [ Acheron, according to geographers, is a river in Epirus; but, ac- 
cording to the poets, it is a river in hell; and orators, as well as the pocts, 


wie it for death or the grave. 


quinquaginta 


CAP. X. After the mur- 


der aba committed, awwhen the 


redeem him 


Ip 


im per 


clypei 
minut 


rerum geſtarum, 


XI. . 


quinquaginta quinque na- 
tus; quartum poſt an- 
num, quam ex Pelopon- 
neſo ia Siciliam redierat. 
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was ' honoured with a monu- 
ment of a ſepulebre. He died 
about fifty-five years old; the 
fourth year after he had re- 
turned out of Peloponneſus into 
Sicily. : 


XI. 


IruIiCRATES, . 
thenienſis. 


| CAS. . ; 

Phicrates, Athenienſis, 
1 non tam magnitudine 
quam 
diſciplina militari nobi- 
litatus eſt. Fuit enim 
talis dux, ut non folum 
ztatis ſux cum primis 
compararetur, ſed ne de 
majoribus natu quidam 
quiſquam anteponeretur. 
Multum vero in bello 
verſatus, ſæpe exercitt- 
bus prefuit: nuſquam 
culpa ſua male rem jeſſit; 
ſemper concilio vicit, tan- 
tumque eo valuit, ut 
multa in re militari par- 
tim nova attulerit; partim 
meliora fecerit. Namque 
ille pedeſtria arma muta- 
vit: cuͤm, ante illum 
imperatorem, maximis 
clypeis, brevibus haſtis, 
minutis gladiis uterentur; 


 feot-arms 


XI. 


Ie HICRATES, the At be- 


nian. 


Ss 
Phicrates, the Athenian, 
was not ſo famous for the 

greatneſs of the things per- 
formed by him, as his milita- 
ry diſcipline. For he was ſuch 
a general, that he might not 
only be compared with the 
greateſt of his age, but none 
of the old generals could in- 
deed be preferred before him. 
But having been much in war, 
he oftentimes commanded ar- 
mics; he never managed his 
buſineſs ill by his aun fault, 
he always excelled in contri- 
vance, and was ſo able that 


way, that he partly invented 


many new things in the mili- 
tary art, partly made things 
better. For he changed the 
when, beſore be 
was general, they made uſe of 
very great ſhields, ſhort ſpears, 
and /ittle ſwords; he, on the 

| ille, 
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ille, e contrario, Peltam 
pro Parma fecit, a quo 


poſtea Peltaſtæ pedites 


appellantur; ut ad motus 


ooncurſuſque eſſent levi- 


ores. Haſte modum du- 


plicavit, gladios longio- 


res fecit. Idem genus 
Idricarum 
pro ferreis atque ęæneis 
linteas dedit. Quo facto 
expeditiores milites red- 
didit; nam pondere de- 
tracto, quod æquè cor- 
pus tegeret, et leve eſſet 
curavit. 


Cae. II. 
Thracibus geſſit; Seu- 
then, ſocium Athenienſi- 
um, in regnum reſtituit. 
Apud Corinthum tanta 
ſeveritate exercitui pre- 
fuit, ut nullæ unquam in 
Græcia neque exercita— 
tiores copiæ, neque ma- 
gis dicto audientes fue- 
rint duci; in eamque 
conſuetudinem adduxit, 
ut, ciim prælii ſignum ab 
imperatore eſſet datum, 
fine ducis opera fic ordina- 
tz conlifterent, ut ſinguli 
a peritiſſimo imperatore 
diipoliti viderentur. Hoc 
exercitu Moram Lace- 
dæmoniorum intercepit; 


mutavit, et 


Bellum cum 


the Athenians, 


contrary, made the Pelta in- 
ſtæad of the Parma, from which 
the foot are afterwards called 
Peltaſtæ, that they might: be 


nimbler for motion and enga- 


ging. He doubled the length 


- of the ſpear, and made the 


ſwords longer. The ſame man 
changed the kind” of their coats 


of mail, and gave them l/inen 


ones inſtead of iron and bra- 
zen ones, By which ad he 
rendered the ſoldiers more 
light ; for the weight of their 
coats being leſſened, he provided 
ewhat would equally ſecure the 
body, and was light. 

CA. II. He carried on 
a war with the Thracians ; 
reſtored Seuthes, the ally of 
to his King- 
dom. He commanded the ar- 
my at Corinth with fo. much 


ftrictneſs, that no troops were 


ever better exerciſed in Greece, 
nor more obedient to their ge- 
neral; and he brought them 
to that cuſtom, that, when the 


fignal of battle was given by 


the general, they would ſtand 
fo regularly drawn up with» 
out the help of an officer, that 
they each of them ſeemed to 
have. been poſted by 1he mr/t 
ſkilful commander. With this 
army he cut off the Mora * of 
the Lacedemonians; which 


* A choice body of men among the Lacedæmonians, concerning the 
number of which authors are not agreed, ſome making them to be five 
hundred, fome ſix, and ſome eight. 
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quod maxime tota cele- 
bratum eſt Grecia, Ite- 
rum eodem bello omnes 
copias eorum fugavit; 
quo facto, magnam adep- 
tus eſt gloriam. Cum 


Artaxerxes Ægyptio reg! 


bellum inferre voluit, I- 
phicratem ab Atheniea— 


ſibus petivit ducem, quem 


præſiceret exereitui con- 
ductitio, cujus numerus 
duodecem millium fuit. 
Quem quidem fic omni 
dilciplina militari erudi- 
vit, ut, quemadmodum 


quondam Fabiani, mili- 


tes Romani appellati ſunt, 
ſic Iphicratenſes, apud 


Græcos, in ſumma laude 
fuerint. Idem ſubſidio 


Lacedæmoniis profectus, 
Epaminondæ retardavit 
impetus: nam niſi ejus 


adventus appropinquaſſet, 
non priùs Thebani Spar- 
ta abſceſſiſſent, quam cap- 


tam incendio deleflent. 
Car. III. Fuit autem 
et animo magno, et cor- 
pore, imperatoriaque for- 
ma, ut ipſo aſpectu cuivis 
injiceret admirationem 


| ſui: ſed in labore remiſ- 


WAS mightily celebrated 
throughout all Greece, He 
routed all their ſorxes again 
in the ſame war; by which 
action he acquired great plory. 
When Artaxerxes was reſolved 


to make war upon the king of 


Egypt, he deſired Iphicrates 
for his general of the Atheni- 
ans, that he might place him 
at the head of his army of mers 
cenaries, the number ef which 
was twelve thouſand; which 
indeed he ſo inſtructed in all 
military diſcipline, that, as 
formerly the Romas ſol- 
diers were called Fabians *, 
fo the Iphicratenjians, among /t 
the Greexs, were in the higheſt 
reputation. The ſame man 
going to the relief of the Lace- 
demonians, ſtopped the efforts 
of Epaminondas : for unleſs 
his coming had been near at 
hand, the Thebans would not 
have departed from Sparta, 
before they had taken and de- 


ftrozed it by fire. 


CAP. III. He war too a 


man both of a great mind and 
body, and the appearance of a 
general, that by his very af- 
pect he would have ſtruck any 
one with « an adimir ation De his 


account given by none but our * that I know - it was occaſioned 
by the gallantry of the Fabian family, that undertook to mana age the 


war againſt the Veientes by themſelves, and were cut off 300 of t 


em in 


one battle, about 475 years before Chritt. Or rather, according to o- 
thers, from Q. Fabius Maximus the dictator, that oppoſed Hannibal. 


ſus 


106 
ſus nimis, parumque pa- 
tiens, ut Theopompus 


memorix prodidit : bo- 
nus vero civis, . fideque 
magna: quod cum in a- 


Its rebns declaravit, tum 
maxime in Amyntæ Ma— 


cedonis liberis ruendis. 
Namque Euridice mater 
Perdiccz et Philippi, cum 
his duobus pueris, Amyn- 
ta mortuo, ad Iphicratem 
confugit, ejuique opibus 
defenſa elt. Vixit ad ſe- 
nectutem, placatis in ſe 
ſuorum civium animis. 
Cauſam capitis ſemel dix- 
it, bello ſociali, fimul 
eum Timotheo, eoque ju- 
dicio eſt abſolutus. Me- 
neſthea filium reliquit, ex 
Thraſſa natum, Coti re- 
gis filia. Is cum inter— 
rogaretur, utrim pluris 
patrem matremne face- 
ret; matrem, inquit. Id 
cum omnibus mirum v1- 
deretur; at ille, meri- 
to, inquit, facio; nam 
pater, quantum in ſe fuit, 


Thracem me genuit: 
contra, mater Atheni- 
enſem, | 


— 


Ii rs. 


a Thracian; on the 
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perſon : but in application to 
buſineſs 400 remiſs, and little 
able to endure hardſhip, as 


Thespompus has left upon ie. 


2 cord ; 


| but a good citizen, and 
of great honour : which be 
ſhewed both in other things, 


and efpecially in protecting the 


children of Amyntas the Ma. 
cedonian: for FRurydice tie 


mother of Perdiccas and Phi- 


lip, with thoje taboo boys, after 


Amyrtas was dead, fled to J- 
phicrates, and was ſecured by 


bis power, He lived to a good 


old age, with the minds of his 


countrymen well afedted t5- 
wards him. "ah he was 
tried for his life, in the %. 
cial war *, together with Ti- 
mothy, and was acquitted in 
that trial. He leſt a fon, 
by name Meneſtbeus, born of 
a-T bracian lady, the daughter 
ef King Gotus. He being aſk- 
ed, whether he valued his /- 
ther or his mother more: fſatd, 
his mother. As that appear- 
ed ſtrange to every e 
but ſays ; 1 do it for good 


reaſon; for my father, as 


much as lay in him, begot me 
ather 
hand, my mother made me au 
Athenian, as much as lay in 


her. 


® This was cared on by the Bvzantians, Co2ns, Chians, Rhodians, 


and Maufolus prise 
before Chriſt. 


e of Caria, againd the Athenians, about 360 years 
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| CHABRIAS, At henienſis. 


Cant. 


Habrias, Athenienſis. 

4 Hic quoque in ſum- 
mis habitus elt ducibus, 
reſque multas memoria 
dignas geſſit. Sed ex his 
elucet maximè inventum 
ejus in prælio, quod a- 
pud Thebas fecit, cùm 
Bœotiis ſubſidio veniſſet. 
Namque in ev victoria fi- 
dente ſummo duce Ageſi— 
hao, fugatis jam ab eo 
conductitiis catervis, reli- 
quam phalangem loco ve- 
tuit cedere; obnixoque 
geru fcuto, projectzque 
haſta, impetum excipere 
hoſtium docuit. Id no- 
vum Ageſilaus contuens, 
ogra non. et auſus 
fil alen jam incurrentes 
tuba revocavit. Hoc uſ- 
que eo tota Grecia fama 
celebratum eſt, ut itlo 
ſtatu Chabrias ſibi ſtatu- 
am fiert voluerit, quæ 


CHA 


forward. 


XII. 
CHABRIAS, the Athenian. 


Canaan kh 


Habrias, the Athenian. 
He too was 
amongſt the greateſt generals, 
and performed many things 
worthy of memory. 
theſe, his invention in the 


battle, which he fought - at 


Thebes, when be came to the 
relief of the Beotians, is the 
moſt famous For, in that 
battle, that great commander 
Ageſilaus making himſelf ſure 
of the victory, the Fired troops 
being now routed by him, be 
forbad the reſt of the pa- 
lanx * to quit their ground; and 
taught them to receive the e- 
nemy's attack, with their &ree 
reftins againſt their /held, 
and their ſpear held out. A- 
gefilaus obſerving that new 
contrivance, durſt not advance, 
aud by ſound of trumpet cal- 
led off his men row ruſhing 
This was ſo much 


celebrated by fame through all 


Phalanx properly ſignifies a body of Macedonian foot, ſixteen thou- 
[and 1in number, drawn up in very cloſe order, armed with ſhield and 
ear; but the word at laſt was utcd to lignify any dear of foot in eloſe 


Fray, as it is here. 


publice 


reckoned 


But of 
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publice ei ab Athenienſi- Greece, that Chabrias had a 


f bus in foro conſtituta eſt. hh to have the fatue made fe 
x Ex quo factum eſt, ut for him in that poſture, which 5 
f poſtea athletz, cæterique was ereFed for bim at the lt 

| artifices, his (tatibus in public charge by the Athenians 5 
ſtatuis ponendis uteren- n the forum. From whence - 
. tur, in quibus victoriam it was, that afterwards wreſ}- tt 

| bs on adepti. | lers, and other artiſts, in the C 

; erecting of their ſtatues; made 5 

| uſe of thoſe poſtures, in which | e 

; they had got a victory. i 
Cay. II. Chabrias au- Cu A. II. Chabrias like bu 

| tem multa in Europa wiſe carried en many wars in A 
1 bella adminiſtravit, cum Europe, when he was general di 
F dux Athenienſium effet: of the Athenians : he carried fo 
4 in gypto ſua ſponte oz many in Egypt of his own mw 
geſſit: nam Nectanebum © accord + for going to qa ſiſi = 
F adjutum profectus, reg- Nedanebus, he ſecured his LY 
® num ei conſtituit. Fecit kingdom to him. He did the ba 
a idem Cypri; ſed publice /ame at Cyprus ; but being gi- 1 ®* 
f ſ ab Athenienſibus Evago- ven by the government of the eff 
: re adjutor datus: neque Athenians as an afſjiftant to = 


priùs inde diſceflit, quam FEvagoras : nor did be depart 
totam inſulam bello de- from thence, before he Had 25 
vinceret: Qua ex re A- conquered the av hole ifland in hs 


thenienfes magnam glo- the war; frem which thing = 

riam ſunt adepti. Inte- e Athenians reaped a great 85 

rim bellum inter Agyp- deal of glory. In the mean 3 
| tios et Perſas conflatum time a war war commenced 5 
; eſt. Athenienſes cum Ar- betabixt the Egyptians and th: wa: 
F taxerxe ſocietatem habe- Perfians. The Athenians had | 25 
1 bant; Lacedæmonii cum an alliance with Artaxerxes; P 85 
8 . Agyptiis, a quibus mag- the Lacedemonians with th: t 
I nas prædas Ageſilaus rex Egyptians, from whom Agel. IP 
i: eorum faciebat. Id in- /aus their bing got abundance of 
| tuens Chabrias, cum in Plunder. Chabrias ſeeing that, Poe 
| | re nulla Ageſilao cederet, as he yielded in nothing to He- 5 2 
F ſua ſponte eos adjutum laat, gol of his own accord gs 
} profectus, Egyptiæ claſſi 272 f bee. he commanded the x 
* præfuit, pedeſtribus co- Egyptian cet, Agefilaus the os 


piis Agetilaus, 5 og 
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Cay. Hl. Tam pe 
fecti regis Perſiæ legatos 
miſerunt Athenas, que- 
ſtum, quod Chabrias ad- 
verſum regem bellum ge- 


reret cum Ægyptiis. A- 


thenienſes diem certam 
Chabriæ 
quam ante, Yomum niſi 
rediſſet, capitis ſe illum 
damnaturos denuncia- 
runt. Hoc ille nuncio 


Athenas rediit, neque ibi 


diutius eſt moratus, quam 
fuit neceffe. 
libenter erat ante oculos 


civium ſuorum, quod et 
vivebat lautè, et indulge- 


bat ſibi liberalins, quam 
ut invidiam vulgi poſſet 
effugere, Eſt enim hoc 
commune vitium in mag- 
nis liberiſque civitatibus, 
ut invidia gloriæ comes 
fit, et libenter de his de- 
trahant, quos eminere vi- 
deant altius: neque ani— 


mo æquo pauperes alien- 


am opulentium intuuntur 
fortunam. Itaque Cha- 
brias, quoad ei licebat, 
plurimum aberat. Neque 
vero ſolus ille aberat A- 


thenis libenter, ſed om 


nes fere principes fece- 
runt idem; quod tantum 
je ab invidia putabant fu- 
turos, quantum a con- 
ſpectu ſuorem receſſiſſent. 
Itaque Conon plurimum 
ypri vixit, Iphicrates in 


præſtiterunt, 


Non enim 


CHABRIAS. 166 


CHAT III. Upon that, the 
king of Perſia's commanders 
ſent meſſengers to Athens, to 
complain that Chabrias made 
war with the Egyptians a- 
gainſt the King. The Athe- 
nians fixed Chabrias a certain 
day, before which if he did nc: 
return home, they declared 
they would condemn him to die. 
Upon this meſſage he returned 
to Athens, nor did he ſtay 
there longer than was neceſ- 
fary. For he wwas not very 
willingly under the eyes of his 
countrymen, becauſe he both 
lived very handſomely, and 
indulged himſelf more freely, 
than that be could poſſibly - 
ſcape the odium of the vulgar. 


For this is a common fault in 
great and free ſtates, that 


popular hatred is the atten- 
dart of glory: and they wil- 
lingly detrac? from thoſe, 
evhom they ſee tower above 
other people; zor do the poor 
look upon the fortune of the 
wealthy, that is fo far different 


from their own, with an eaſy 


mind. IWherefore Chabrias, 
as far as was poſſible for bim, 
was very much away. Nor 
was he alone gladly abſent 
from Athens, but almoſt all 
the great men did the ſame ; 
becauſe they thought they ſhould 
be juſt. jo far Temoved from 
popular hatred, as they retired 
from the fight of their coun- 
trymen. bere are Conn li- 


R Thracia, 
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Thracia, Timotheus Leſ- 
bi, Chares in Sigzo, 
Diſſimilis quidem Cha- 
res eorum factis et mori- 
bus; ſed tamen Athenis 
et honoratus et potens. 


- Cray. IV. Chabrias 
autem periit bello ſocial, 
tali modo. Oppugnabant 
Athenienſes Chium: erat 
in cleſſe Chabrias priva- 
tus, ſed omnes, qui in 
magiſtratu erant, aucto- 


ritate anteibat; eumque 


magis milites, quàm qui 
præerant, aſpiciebant. 
Quæ res ei maturavit 
mortem: nam dum pri- 
mus ſtudet portum intra- 
re, et gubernatorem ju- 
bet eò dirigere navem, 
ipſe ſibi perniciei fuit: 
cum enim eo penetrallet, 
ræteræ non ſunt ſecutæ. 


Quo facto circumfuſus 


hoſtium concurſu, cum 
fortiſlimè pugnaret, na- 
vis, roſtro percuſſa, cœ- 
pit ſidere. Hinc refu- 
gere cum poſſet, fi ſe in 
mare dejeciſſet; 


quòd 


ved very much at Cyprus, T. 
phicrates in Thrace, Timo- 
theus at Leſbos *, Chares in 
Sigæum . Chares was un- 
like them indeed, in his action. 
and manners; but yet he was 
both honoured and powerful at 
Athens. | 
CHare., IV. Now Chabrias 
loft his life in the ſocial war, 


in this manner. The Athe- 


nians were aſſaulting Chius . 


Chabrias 'was on board of the 
fleet without any command, 
but he exceeded in authority 


all thoſe. that were in coms- 


miſſion ; and the ſoldiers more 


regarded him, than thoſe that 


commanded them. Which thing 
haftened his death for him: 
for whilſt he endeavours to 
enter the harbour firſt, and 
orders the maſter to ſteer the 
ſhip thither, he wa, his own 
ruin; for after he had made 
his way into it, the reft did 
nct fellow. Upon which, be- 
ing ſurrounded by a concourſe 
of the enemy, whilſt he fought 
very bravely, his /hip, being 


ſtruck with a roftrum ||, be- 


gan to fink. Theugh he might 
have eſcaped from thence, if 


An iſle in the Agean ſea, and now called Metelin.] 
+ A town of Jroas, ncar the Helleſpont. 
An ifland in the Ægean ſea, on the coaſt of Ionia; it is now called 


ci 9. 


j I have uſed the Latin word, becauſe we have none in our language 
proper for that purpoſe. It is here put for a ſtrong ſnarp iron ſpike, 
with which the prows of their long naves, or men of war, were armed, 
in order to {ak one another in ſea-fights. 
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ſuberat claſſis Athenien- 
quæ exciperet na- 
perire maluit, 
quam, armis abjectis, na- 
vem relinquere, in qua 
fuerat vectus. 
facere noluerunt, 


tum, 
tantem; 


In cæteri 


qui 


nando in tutum pervene- 
At ille, præſtare 
honeſtam mortem exiſti- 
mans turpi vitæ, cominus 
pugnans telis hoſtium i in- 
terfectus eſt. 


r unt. 
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he would have 1 himſelf 
into the ſea, becauſe the fleet 
of the 4thenians was at hand, 

ts have taken him up as he 

ſwam ; he choſe rather to pe- 
riſh, than, throwing away 
his arms, to quit the ſhip, in 
awhich he had ſailed. The reſt 
abould not do that, whoa came 
off by fuimming. But he thinks 
ing an honourable death bet- 
ter than a ſcandalous life, WAS 
flain with the enemy's awwea- 


Pons, fighting hand to hand 


with them. 


XIII. 


TIMOTHEUs, Cononis 


Flius, Athenienſis. 


Hic 


S | 


Imotheus, 


Cononis 


filius, Athenienſis. 


à patre 


acceptam 


gloriam multis anxit vir- 


tutibus. 
ertus, impiger, 
ſus, rei militaris peritus, 
neque minus civitatis re- 


Fuit enim diſ— 
laborio- 


gendæ. Multa hujus ſunt 


præclare facta, ſed hec 
maximè illuſtria; 
thios et Bynantios bello 
ſubegit : Samum cæpit, 


Olyn- 


XIII. 


TiIuorHEus, 
Conon, the Athenian. 


CAA EL 


Imotheus was the fon of 


Conon, the Athenian. 
He increaſed the glory received 
from his father, by his many 
excellent qualities; for he 
was eloquent, active, labori- 
ous, ſhilled in military afairs, 
and no leſs in the governs+ 
ment of the hate. There are 
a great many {amous actions 
of his upon record, but theſe 


the moſt illuffricus; be ſubs 
dued the Ohuthiaus aud Bvx 


* Olynthus was a city of Macedonia, not far from the Toronæan 


bay. 
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in qua oppugnanda, ſu- 
periore bello, Athenien- 
ſes mille et ducenta ta- 


lenta conſumpſerant. Id 


ille fine ulla publica im- 
penſa populo reſtituit. Ad- 
verſus Cotym bella geſ- 


fit, ab ecoque mille et 
ducenta talenta prædæ 


in publicam detulit. Cy- 


zicum obfſidione libera- 
vit. Ariobarzani ſimul 


cum Ageſilao auxilio 


profegus eſt: a quo, cum 


Laco pecuniam pumera— 
tam accepiſſet, ille cives 
ſuos agro atque urbibus 

augeri maluit. quam id 
fumere, cujus partem 
domum ſuam ferre poſſet. 
Itaque accepit Crithoten 
et Seſtum. 


Cay. II. 
præfectus circumvehens 
* Peloponneſum, Laco- 
nicam populatus, claſſem 
eorum fugavit. Corcy- 
ram ſub imperium Athe- 
nienſium redegit; ſocioſ- 


Idem claſſi 


having laid waſte 


NEPOTIS. XIII. 2. 


zantians in war; and trok 
Samus, in the aſſaulting of 
which, the Athenians, in the 
former war, had ſpent a thous 
ſand and two hundred talents * 

This he reſtored to the people 


ewithout any public charge. He 


carried on a war againſt Co- 


er., and brought from him a. 


thouſand two hundred talents 
of plunder into the public trea- 
ſary. He delivered Cyzicus 4 
from a ſiege. He went along 
with Ageſilaus to the aſſiſtance of 
Ariobarzanes ||; from whom, 
whilſt the Lacedemonian re- 
ceived ready caſh, he choſe ra- 


ther to have his-countromen en- 


riched with lands and cities, 
than take that, part of which 
he might carry to his own home: 
and accordingly he received Cri- 
thote and Seſtus F. 

CA. II. The ſame man 
being admiral of the fleet, and 
ſailing round ' Peloponneſus, 
Laconi- 
ca tf, defeated their fleet. He 
reduced Corcyra under the do— 
minion of the Athenians; and 


[Fiz. the ſum of the taleots, which Timotheus made up for the 
people by way of plunder from Cotys, as in the following ſentence. ] 


+ Cotys was a king of Thrace. 
+ Cyzicus was a town of Aſia Minor npon the Propontis. 
One of the King of Perfia's viceroys in Aſia Minor. 


S A town of the Thracian Cherſoneſe upon the Hellefpont ; ſo was 


Crithote. 


For circumvettus, viz. claſſe, Lambinus prefers circumiens here, 


but e maintains circumve bens] 
++ The territory of Sparta, in the fouth parts of Peloponneſus. 


que 


ES: Oo ³—AA a. ee 


ſi 


que ide adjunxit Epi- 
rotas, Athamanas, Cha- 
onas, omneſque eas gen- 
tes, quæ mare illud ad- 
jacent. 
cedæmonii de diutina con- 
tentione deſtiterunt, et 


ſuà ſponte Athenienſibus 


imperii maritimi princi— 
patum conceſſerunt; pa- 
cemque his legibus con- 
ſtituerunt; ut Athenien- 
ſes mari duces eſſent. 


Que victoria tantæ fuit 


Atticis lætitiæ, ut tum pri- 
mum are Paci publice 
ſint factæ eique deæ pul- 


vinar fit inſtitutum. Cujus- 


laudis ut memoria mane- 


ret, Timotheo publicè 


ſtatuam in foro poſue- 


tunt: qui honos huic u- 
ni ante hoc tempus con- 


tigit; ut, cum patri po- 
pulus ſtatuam poſuiſſet, 
filio quoque daret. Sic. 
juxta poſita recens filii, 
veterem patris renovavit. 
memoriam. 


Quo facto, La- 


XIII. | TIMOTHEUS. 11% 


the /ame man joined with them 


as allies the Epirotians *. the” 


Athamanians +, the Chaoni- 
ans , and all thoſe nations 
which lie upon that ſea. After 
doing which, the Lacedems- 


nians defiſted from Frag long 


diſpute, and, of their own 
accord, yielded up as com- 


mand at ſea to the Atbeniaut. 


and made a. peace up3n theſe. 
terms, that the Athenian: 


hould be commanders at /ea.. 
IVhich victory was ihe cauſe: 
of / much joy to the Atheni-- 


ans, that then firſt off all al- 
tars were erefted to: PEACE af 
the public charge. and a bed F, 
ordered. for that goddeſs. And” 
that the MCOMOTY of tis glori- 


ous ation. might remain, they” 


erected a ſtatue to Timothy in 
the forum at the public char. 


Which ' honour. happened to hire” 


alone till that time; that a- 
ter the people had eredted a 


Status to the: father, they 
ſhould give one to the. ſon tro. 
Thus the freſh ſtatue of the- 
fon placed nigh the other's, 
revived the. old memory of the” 
father. 


»The Ppirotians, or Epirots, were the inhabitants of Fpirus, 2 
country between Macedonia, Achai a, and the lonian ſea; it is now called 


Cantina, 


F People of tolia, joining. upon Epire. 

} The Chaonians were 2 people of Epire. 

It was uſual. with the Greexs and Romans, to have rich beds Tet vp” 
in the templcs of their gods, upon which their images were placed in their 


feſtivals. 
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Care. III. Hic cum 
eſſet magno natu, et ma- 
iſtratus gerere desiſſet, 
bello Athenienſes undi- 
que premi ſunt cepti. 
Defecerat Samus ; deſci 
erat Helleſpontus; Phi- 
Jippus jam tum valens 
[ Macedo] multa molie 


batur: cui oppoſitus Cha- 


res cum eſſet, non ſatis in 
eo præſidii putabatur; fit 
Meneſtheus prætor, filius 
Iphicratis, gener Timo— 


thei, et ut ad bellum 


profi ciſcatur, decernitur. 


Auic in conſilium dantur 
duo, uſu et ſapientia præ- 


ſtantes, quorum confi- 


lio uteretur 1, pater et 


ſocer: quod in his tanta 
erat auctoritas, ut mag- 
na ſpes eſſet, per eos a- 
miſſa poſſe recuperari. 


Hi cam Samum profecti 


eſſent, et codem Chares, 
eorum adventu cognito, 
cum ſuis copiis proficiſce- 
retur, ne quid. abſente ſe, 
geſtum videretur; accidit, 
cum ad inſulam appropin- 
quarent, ut magna tem- 


. volted ; 


Cuay, III. 
now old, and had given over 
bearing offices, the Athenians 
began to be diſtreſſed in war 
on all hands Samus had re- 
the Helleſpont had left 
them; Philip | the Macedoni- 
an] being then ſtrong, at- 
tempted many things : againſt 
whom as Chares was employed, 
and it was thought there was 
not ſecurity enough in him * ; 
Meneſtheus is made commands 
er the ſon of Iphicrates, ſon- 


in-law of Timothy, and a de- 


cree is paſſ:d, that. he ſhould 
go to the war. Taboo, ercel- 
ling in experience and wiſdom, 
a e given hin: io adviſe with, 
his father, and his father-in- 


law: becauſe there was /0 


great authority in them, that 


there were "ng hopes that 
aurat had been loſt migbt 
be recovered by them. After 
theſe were come to Samus, and 
Chares, having known of their 


coming avas going to the ſame 


place with his forces, left any 
thing ſhould ſcem to be done 
in his abſence ;- it happened, 
as they were approaching the 


[He was imprudent, fo'tiſh, haughty, headſtrong, and every way 
unfit for this poſt, which the humour of a faction at Athens had procu- 


red for bim.) 


+ The words quorum conſilio ute -relur, ſeems to have been put in the 


margin by ſome body, as a g:ofs upon the words in confilium; and at latt, 


dy ſome careleſs tranſeriber of bouks, taken into the text; for they arg 


v holly ncedleſs. 


peſtas 


When he was 


XIII. 4. 


peſtas oriretur; quam 
evitare duo veteres impe- 
ratores utile arbitrari, ſu- 
am claſſem ſuppreſſerunt. 
At ille, temeraria uſus ra- 
tione, non ceſſit majorum 
natu auctoritati; et, ut 
in ſua navi eſſet fortuna, 
quo contenderat, perve- 
nit, eodemque ut 1ſeque- 
rentur ad Timotheum 
et Iphicratem nuncium 
miſit Hinc male re geſta, 
compluribu amiſſis navi- 
bus, eodem. unde erat 
profectus, ſe recepit. li- 
teraſque \thenas publicè 
miſit, bi preclive fuiſſe 
Samum capere 
Timotheo et Iphicrate de- 
ſertus efſet. Ob eam rem 
in crimen. vocabantur. 
Populus acer ſuſpicax, 
mobilis, adverſarius, in- 
vidus etiam potentiæ, 
domum revocat: accu 
ſantur proditionis. Hoc 
judicio damnatur Timo— 


theus, liſque ejus æſtima- 


tur centum talentis Ille 
odio ingratæ civitatis co- 
zctus, Chalcidem ſe con- 
tulit. 


Car. IV. Hujus poſt 
mortem, cuͤm populum 
judicii ſui paniteret, 


mulctæ novem partes de- 


nift 4 


FIMOTHEUS. vis 


iſland, that a great ſtorm a- 


roſe; which the two old com- 


manders thinking it conveni- 
ent to avoid. flobped their 
fleet, But he taking a raſh 
courſe, did not yield to the au- 
thority of his elders; and. as 
if fortune had been in his ſhip, 
he came to the place he had 
 fteered for, and ſent a meſſen- 


ger to Timothy and Iphicrates 


to follow him ts the ſame place. 
Upon this, his bufjineſs being 
ill managed, and ſeveral ſhips 


being loft. he betook himpjelf to 
the ſame place from whence he 


had come, and jent letters to 
Athens to the government ; that 
it had been az eaiy matter /or 
him to take Samus, if he had 
not been deſerted by | imothy 
and Iphicrates. They were 
called to an account for that 
matter. The people being vi- 
olent, ſuſpicious, fickie, il a- 
gainſt them, envious alſo of 
their power, ſend r them 
home; they are impeached of 
treaſon Timothy is co. demned 
:in this trial, and his fin: ſet 
at an hundred talents. He, 
forced by the hatred of the un- 
grateful city, betook himpelf 


to Chalcis X. 


Cnae IV. Aer his death,. 
the people being forry for their 


ſentence on him, took off nine 


parts of the fine, and ordered 


[A city of Eubaa, near to Euripus, or the channel of Negropont.] 
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traxit, et decem talenta 
Cononem filium ejus, ad 
muri quandam partem re- 
ficiendam, juſſit dare. In 
quo fortunz varietas eſt 


animadverſa: nam quos 


avus Conon muros ex 
hoſtium preda patriz re 
ſtituerat, eoſdem nepos, 
cum ſumma ignominia fa- 
miliæ. ex ſua re familiari 
reficere coactus eſt. Ti- 
mothei autem moderatæ, 
fapientiſque vitæ, cum 


eomplura poſlimus pro- 


ferre teſtimonia, uno eri- 


mus contenti, quod ex eo 


facile conjici poterit, 
quam carus ſuis fuerit. 
Cum Athenis adoleſcen- 
tulus cauſam diceret, non 
folam amici privatique 
hoſpites ad eum deten- 
dendum convenerunt, ſed 
etiam in eis Jaſon tyran- 
nus, qui illo tempore ſuit 
omnium potentiſſimus. 
Hic, cum in patria fine 
ſatellitibus fe tutum non 
arbitraretur, Athenas ſi- 
ne ullo præſidio venit: 
tantique hoſpitem fecit, 
ut mallet fe capitis peri- 
culum adire, quam Ti— 
motheo de fama dimican- 
ti, deeſſe. 
ſus tamen 


lum geſſit: patriæque 
ſanctiora jura quam hoſ— 
pitii, clis duxit. 


Hunc adver- 
Timotheus 
poſtea, populi juſſu, bel- 


Hee. 


his fon Canon to give ten ta- 
lents, to repair a certain part 
of the wall. In which the 
inconſtancoy of fortune was 
obſerved: for the grandſon 
was obliged, with great diſ- 
grace to his family, out of his 
own efſtale, to repair the ſame 
walls, which his grandfather 
Conon had rebuilt for his 


country out of the plunder of 


its enemies. Now, though 
we could produce a great many 


proofs of the moderate and 
wiſe life of Timothy, we will 
be content with one, becauſe 
eafily conjedured 


it may be 
from thence, how dear he awas 
to his countrymen. When, in 
his youth,. he was, upon a cer- 


tain occaſion, brought upon his: 
trial at. Athens,. not oniy his 


friends and private. hoſts came 


to defend him, but likewiſe a- 
them; Jaſon a prince: 
of. Theſſaly, who at. that time- 
was the moſi powerful of all 
He, though he thought. 
himſelf not ſafe in his own- 


country without guards, came 


mong * 


others. 


to Athens without any guard : 


and valued his friend ſo much, 


that he choſe rather. to run. the 
hazard of his life, than be 


wanting to Timothy, now. ſtrug- 


gling for his honour. Yet Ti- 
mothy carried on a war againſt 
him afterwards, by the order 
of the people aud he reckon- 
ed. the righis of his country 
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extrema fuit ætas impe- 
rarorum Athenienſium; I- 
phicratis, Chabriæ, Timo- 
thei: neque polt illorum 
obitum quiſquam dux in 
illa urbe fuit dignus me- 
moria, 
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friend/hip. This was the laft 
age of the Athenian generals: 
ij. e. the ane © Iphicrates, 
Chabrias, and Timothy: net- 
ther was there any general in 
that city wworth mentioning in 
hiſtory after their death, 


XIV. 
DaTAMES. 


e 
Enio nunc ad fortiſ- 
imum virum, ma- 
ximique conſilii, omnium 
barbarorum; exceptis duo- 
bus Carthaginienfibus, 
Hamilcare et Hannibale: 
de quo plura referemus, 


quod et obſcuriora ſunt 


ejus geſta pleraque, et ea, 


què proſperè ei ceſſerunt, 


nan magnitudine copla- 
rum, ſed conſilii, quo 


tantuùm non omnes ſupe- 


rabat, acciderunt; quo- 
rum niſi ratio explicata 
fuerit, res apparere non 
poterunt. DarAMEs pa- 
tre Camiſſare, natione 
Care, matre Sythiſsd na- 
tus, primùm militum nu» 
mero fuit apud Artaxer- 


XIV. 
DATrTAME S. 


Sn : 

Come now to the braveff 

man, and a man of the 
greateſt conduct, of all the 
barbarians; except the two 
Carthaginians, Hamilcar and 
Hannibal : concerning whom 
T1 ſhall ſay fo much the more, 
becauſe moſt of his actions are 
ſomewhat obſcure, and thoſe 


things hat ſucceeded well with 


 bim, were brought about, not 


by the greatneſs of force, but 
conduct, in Fan he exceeded 
almoſt all men; the manner 


of which, unleſs it be declared, 


the things themſelves cannot 
appear. DaTamts was come 


of a father, by name Camiſſa- 
res, and by nation a Carian, 
HF a mother that was a Scythi- 
an. He a., firſt of all one 

| | Kem, 


mo 


xem eorum, qui regiam 
tuebantur Pater ejus 
Camiſſares, quòd et ma 
nu tortis, et bello (tre 
nuus. et regii multis lo- 
cis fidelis erat repertus, 
habuit provinciam partem 
Ciliciz juxta Cappadoct- 
am, quam incolunt Leu— 
coſyri. Datames milita- 


re munus fungens, pri- 


mum qualis eſſet aperuit, 
in bello, quod rex adver- 


ſus Caduſios geſſit: nam- 


que hic, wultis millibus 
regiorum interfectis, mag- 
ni fuit ejus opera; quo 
factum eſt, ut, cùm in 
eo bello cecidiſſet Camiſ- 
ſares, paterna ei trade · e- 
tur provincia. | 


Cay, II. Pari ſe vir- 
tute poſtea præbuit, cum 
Autophradates juſſu re- 
gis bello perſequeretur 
eos, qui 
namque ejus opera ho- 
ſtes, cum caſtra jam in- 


traſſent, profligati ſunt, 


exercituſque reliquus con- 
ſervatus regis eſt: qua 
ex re majoribus rebus 
præeſſe cœpit. Erat eo 


defecerant: 
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of thoſe ſoldiers under Ar- 
taxerxes *, avho defended the 
palace His father Camiſſa- 
res, becanſe he had been found 
both brave and active in war, 
and faithful. to the king upon 
many occaſions, had for his 


province a part of Cilicia, 


near Cappadocia, which the 
Leucoſyrians + inhabit. Da- 
tames following the buſineſs of 
a ſoldier, firſt diſcovered what 
he avas, in the war which the 
king carried on againſt the 
Caduſians , for here, after 


à great many thouſands of the 


king's men were flain, his ſer- 
vice was of great account; for 


evhich realon it was, that, Ca- 


miſſares having fallen in that 


 evar, his father's province was 


given him. 

CAT. II. He afterward; 
behaved himſelf with the like 
gallaniry, when Autophrada- 
tes, by the King's order, fell 
upon thoſe by war, who had re- 
volted : for by his means the 
enemies, after they had now 
entered the camp, were routed, 
and the reſt of the king's army 
was ſaved: after which thing 
he began to command in great- 
er affairss Thyus at that 


* [This was Artaxerxes Mnemon; and conſequently the ſame with 
Abaſuerus in the book of Eſther, according to Dr. Prideaux and the Re- 


yerend Mr. Millar of Pailley.] 


* 


+{ The Leucoſyri (i. e. white Syrians, afterwards Cappadocians) were 
ſo called, to diſtinguiſh themſelves from the tawny Syriaus. ] 
t ['The Caduſians were a people of Media, between the Caſpian fea 


and the country of Pontus. | 
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tempore Thyus dynaſtes 
Paphlagoniæ, antiquo ge- 
nere natus a Pylæmene 
illo, quem Homerus Tro- 
ico bello a Patroclo in- 
terfectum ait. Is regi 
dicto audiens non erat; 
quam ob cauſam bello e- 
um perſequi conſtituit, 
eique rei præfecit Data- 


mem, propinquum Pa— 


phlagonis; namque ex 
fratre et ſorore erant nati; 
quam ob cauſam Data- 
mes omnia primùm expe- 
rire voluit, ut ſine armis 
propinquum ad officium 
reduceret. Ad quem, 
cuͤm veniſſet ſine præſi- 
dio, quòd ab amico nul- 


las vereretur inſidias pe- 


ne interiit. Nam Thyus 
eum clam interficere vo- 
uit. Erat mater cum 
Datame, amita Paphlago- 
nis; ea, quid ageretur, 
reſciit, filiumque monuit. 
Ille fuga periculum evi- 
tavit, bellumque indixit 
Thyo. Jn quo cim ab 
Ariobarzane, præfecto 
Lydiæ et Ioniz, totiuſ- 


que Phrygiz, deſertus 
efſet, nihilo ſegnids 
per ſeveravit, vivumque 
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time was prince of Paphla- 
gonia *, of an ancient family, © 
deſcended from that Pyleme- 
nes. who, Homer ſays, was 
flain by Patroclus F in the 
Trojan war. He was not 
obedient to the king ; for which 
reaſon he reſolved to fall upon 
him in a war, and placed Da- 
tames over that affair, a re- 
lation of the Paphlagonian ; 
for they were brother and ſiſ- 
ter's children ; for which rea- 
fon Datames had a mind to 
try all things irt, to bring 
ack his relation to his duty, 
nuithout arms. To mwhom, 
when he was come without any 
guard, becauſe he feared no 
treachery from a friend, he 
had like to have laſt bis life.” 
For Thyus deſigned to have 
His 
mother was with Datames, 
the aunt of the Paphlagonian ; 
ſhe underſtood what was a- 
doing, and warned her ſon 
of it. He avoided the danger 
by flight, and proclaimed war 
againſt Thyus. In which, 
though he was deſerted by Ari- 
obarzanes, the governor of 
Lydia and Ionia, and all 
Phrygia, he perſiſted never- 
theleſs vigorouſly, and took 


185 F was a country in Aſia Minor, bordering upon the Eu- 
xine ſea. | | | f ; 
The author ſeems to be miſtaken here, et aliquando bonus dormitat 
Homerus ; Pylæmenes was Vain b 
ub. v. ver. 876. 


y Menclaus, according to Homer, Iliad, 


Thyum 
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Thyum cœpit, cum ux- 
ore et liberis. 

Cay. III. Cujus fat 
ne prius fama ad regem, 
quam ipſe, perveniret, 
dedit operam. [taque 
omnibus inſciis, eo. ubi 
erat rex, venit; poſtero 


que die Thyum, homi- 


nem maximi corporis, 


| terribilique facie, (quod 
et niger, et capillo longo, 


barbaque erat promiſca), 
optima veſte texit. quam 
ſatrapæ regii gerere con- 
ſueverant. Ornavitque e- 
tiam torque, et armillis 
aureis, cæteroque regio 
cultu: ipſe agreſti dupli 
ct amiculo circumdatus, 
hirtaque tunica, gerens 
in capite galeam venato- 
riam, dextra manu cla- 
vam, finiſtra copulam, 
qua vinctum ante fe Thy- 
um agebat, 
beſtiam captam duceret. 
Quem cum omnes proſ- 
picerent, propter novita- 
tem ornatus, ignotamque 
formam, ob eamque rem 
magnus eſſet concurſus; 
fuit non nemo, qui agno 
ſceret Thyum, regique 
nunciaret. Primo non ac- 
credidit: itaque Phar- 


nabazum miſit explora- 


tum; à quo, ut rem geſ- 
tam comperit, ſtatim 
admitti juſſit; magnope- 
re delectatus cùm facto, 


* 


were ignorant of it; 


ut ſi feram 
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Thyus alive, 
aud children 
Cunar. III. 
ewhich fact, he did his endea- 
vour, ſhould not come to the 
King, before himſelf. IWhere- 
fore he came to the place where 
the fing was, whillt all people 
and the 
day after clothed Thyus, a 
man of a huge body, and a 
terrible countenance, ( becanſe 
he was both black and had 
long hair, and a ling beard, } 
in a fine robe, which the king's 
viceroy uſed to wear, He 
dreſſed him up litewiſe in a 
collar and bracetets of gold, 
and other royal apparel be 
being clad in a ruftic coat 
double, with a coarſe tunic, 
wearing à hunter's cap upon 
his head, and having in his 
right hand a club, in his left 


a chain, in which he drove 


| Thyus bound before him, as if 


he ewwas bringing a wild beaji 
which he had taken. Whom 
whilſt all people gazed at, 
becauſe of the oddneſs of the 
dreſs and unknown ſhape ; and 
for that reaſon a great crowd 
was gathered about him ; there 
was fome body who ' knew 
Thyus, and told the king. A. 
firſt he did not believe it: 
 ewherefore he ſent Pharnaba* 
zus to inquire; from whom 
as ſoon as he underſioo1 the 
thing done, he ordered bin 


immediately to be admitted, and 
tum 


with his wife 


The fame of 
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org 
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XIV. 
tum ornatu; in primis, 
quod nobilis rex in po- 
teſtatem inopinanti vene- 
rat. Itaque magnifice 
Datamen donatum ad 
exercitum miſit, qui tum 
contrahebatur duce Phar- 
nabazo et Tithrauſte ad 
bellum Ægyptium, pari— 


que eum, atque illos, im- 
perio eſſe juſſit. 


Poſtea 


veru, qua Pharnabazum 


rex revocavit, illi ſum- 


ma imperii * tradita eſt. 


Cr. IV. Hie cum 
maximo ſtudio compara- 
ret exercitum. ÆAgyptum- 
que proficiſci pararet ; 
ſubito a rege literæ ſunt 
ei miſſe. ut àAſpim ag- 
grederetur, qui Catao- 


niam tenebat; quz gens 
jacet ſupra Ciliciam, con- 


finis Cappadociæ. Nam- 
que Aſpis ſaltuoſam regi- 
onem, caſtelliſque muni- 
tam incolens, non ſolum 
imperio regis non pare- 
bat; ſed etiam finitimas 
regiones vexabat, et quæ 
regi portarentur, abripie- 


bat. Datames, etſi longe 


aberat ab his regionibus, 
et à majore re abſtrahe- 
batur; tamen regis vo- 
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was mightily pleaſed both with 
the fact, and the dreſs; eſpe- 
cially, that a noble king was 
come into his poſſeſſion, whillt 
he was unaware of it. Where- 
fore he ſent Datames nobly 
preſented to the army, which 
was then a-raiing under the 
generals Pharnabazus and Ti- 
thrauſtus, for the Egyptian 
war, and ordered him to be 
in the ſame command as they. 


But after the king recalled 
 Pharnabazus, 


the chief di- 
rection of the war was deli- 
vered to him. 

Cray. IV. Whilt he was 
raiſing an army with the ut- 
moſt application, and war 
preparing to march for E- 
gypt; a leiter was ſuddenly 
ſent him from the king, to at- 
tack Aſpis, who held Cata- 
onia ft, which nation lies above 
Cilicia, bordering upon Cap- 
fadocia. For Aſpis inhabiting 
a woody country, and fortified 
with caſtles, did not only diſ- 
obey the king's authority ; but 
likewiſe harraſſed the neigh» 
bouring countries, and inter- 
cepted what was carried that 
way for the king. Datamers, 
though he wwas.a great way 


rom thoſe parts, and was 


taken from a greater matter, 


yet thought it neceſſary to pay 
- 


* [ Summa imperii, the chief command. ] 
F Cataonia, Cilicia, Cappadocia, are all provinces in the eaſt parts of 


Aſia Minor. 


1. luntati 
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obedience to the king's plea- 


juntati morem gerendum 
putavit. Itaque cum pau- 
cis, ſed viris fortibus, 
navem conſcendit, exiſ- 
timans, id quod accidit, 
facilius ſe imprudentem 
parva manu oppreſſurum, 
quam paratum, quamvis 
magno exercitu. Hac de- 
latus in Ciliciam, egreſſus 
inde, dies nocteſque iter 
faciens, Taurum tranſiit, 
eò que, quo ſtuduerat, ve- 
nit. Quzrit quibus lo- 


eis fit Aſpis: Cognoſcit 


haud longe abeſſe, pro- 
ſectumque eum venatum: 
Quem dum ſpeculatur, 
adventus ejus cauſa cog- 
noſcitur. Piſidas, cum iis, 
quos ſecum habebat, ad 
reſiſtendum Aſpis compa- 
rat. Id Datames ubi au- 
divit, arma ſumit, ſuoſ- 


que ſequi jubet: ipſe, e- 


quo concitato, ad hoſtem 
vehitur; quem procul 
Aſpis conſpiciens ad ſe 
ferentem, pertimeſcit; 
atque a conatu reſiſtendi 
deterritus, ſeſe dedit. 
Hunc Datames vin dum 
ad regem ducendum tra- 
dit Mithridau. 


Car. V. Hzc dum 


geruntur, Artaxerxes re- 


miniſcens, a quanto bello, 


— 
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ſure. Wherefore he goes a- 
board a ſbip with a few, 
but ſtout men, thinking, that 
ewhich fell eut, that he might 
more eafily maſter him, una- 
ware of him, with a ſmall 
force, than prepared for him, 
with any army how great ſa- 
ever. Arriving in this (hip 
in Cilicia, and landing, mak- 


his march night and day, 


bo paſſed Taurus, and came 
fo the place, which he had in- 
tended for. He inquires in 
ewwhat parts Aſpis was: be 
underſtands he was not far 
off, and was gone a-hunting : 
, avhom whilſt he lies in wait 
\for, the reaſon of his coming 
is known. Aſpis prepares the 
Pijidians *, and thoſe he had 
with him, for a reſiſtance. 
When Datames heard that, he 
takes arms, and orders his 
men te /ollow him; he, put- 
ting on his horſe, rides to- 
warde the enemy; whom A, 
pis ſeeing at 4 diſtance coming 
towards him, is affrighted, 
and being deterred from his 
attempt of reſiſting, ſurren- 
ders himſelf Datames deli- 


vers him hound to Mithrida- 


tes, 1 be led to the king. 
CAT. V. Weil theſe 

things are a- doing. Artaxer- 

xes - conſidering, from how 


* Piſidia is a country of Aſa Minor beyond Cara, bordering upon 
ad 


* and Pamphy lia. 


k 1 
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* ad quam parvam rem great a war, to an inconfi- 
11 principem ducum miſiſſet, derable buſineſs, he had ſent 
* te ipſe reprehendit, et the greateſt of his generals, 
bat nuncium ad exercitum blamed himſelf for it, and 
gbr Acen miſit, quod non- diſpatches away a meſſenger 
mn” dum Datamen profectum te the army to Ace *, becauſe 
zall putabat, qui diceret, ne he thought Datames was not 
— ab exercitu diſcederet. yet gone, to tell him that he 


hip quo erat profectus, in iti- army. He, before he came 
ak- nere convenit, qui Aſpim ewvhither he was going, met 
lay, ducebant, Qua celeri- thoſe on the road, that were: 
n tate cuͤm magnam bene carrying Aſpiss With which 
ey volentiam regis Datames expedition, whil} Datames” 
wx conſequutus eſſet, non mi- gained the great good will of 
he norem invidiam aulico- % king, he met with no 
Jar rum excepit, qui illum % envy from the courtiers, 
* unum pluris, quam ſe avho ſaw, that he alone was- 
vat omnes, fieri videbant: more valued than they all: 
was quo facto, cuncti ad eum wþo7 which they all agreed to- 
the opprimendum conſenſe- gether to ruin him. Pandates; 
bad runt. Hæc Pandates, ga- the keeper of the king's trea- 
* zz cuſtos regiæ, amicus ſure, a friend to Datamers, 
» he Datami, perſcripta ei mit- /ends him theſe things written 
bis tit: in quibus docet, eum at large in which he informs ' 
pute magno fore periculo, fi him, that he would be in great 
gb quid, illo imperante, in danger, if any ill [ucceſs 
Af Agypto adverfi accidiſſet. happened in Egypt, whilſt he” 
ung Namque eam eſſe conſue- commanded there. For that” 
bred, tudinem regum, ut caſus was the cuſtom of kings, to 
his adverſos hominibus tri- impute all unfortunate events. 
ewe buant, ſecundos fortanz® to men, but /ucky ones te their 
deli- uz: quo fieri, ut facile own fortune: from whence it 
ida- mpellantur ad eorum per- came about that they were eaſi- 
| aiciem, quorum ductu res Ly perſuaded to the ruin of the", + 
theſe male geſtæ nuncientur. under whoſe conduct matters 
eur iam hoe majore fore in were ſaid to be ill managed. 
how diſcrimine, quod quibus He would be in ſbi much the 
AE rex maximè obediat, eos greater danger, becauſe he bad 
ad Ace, a city of Phcenicia, afterwards called Ptolemais. 


Hie priuſquam perveniret, 


bon: 


ſhould not depart from the 


habeat + 
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habeat inimiciſſimos. Ta- 
libus ille literis cognitis, 
cum jam ad exercitum 
Acen veniſſet, quod non 
ignorabat ea vere ſcripta, 
deſciſcere a rege conſti- 
tuit: neque tamen quic- 
quam fecit, quod fide 
{va eſſet indignum : nam 
Mandroclem Magnetem 
exercitui præfecit: ipſe 
cum ſuis in Cappadociam 
difcedit, cunjunctamque 


huic Paphlagoniam occu- . 


pat, celans qua Volunta- 
te eſſet in regem; clam 
cum Ariobarzane facit a- 
micitiam, manum com— 


parat, urbes munitas ſuis 


tuendas tradit. 


Gap. VI. Sed hæc 
propter hiemale tempus 
minus proſpere procede- 
bant. Audit Piſidas 
quaſdam copias adverſus 
ſe parare: filium eo Ar- 
ſidæum cum exercitu mit- 
tit; cadit in præœlio ado- 
leſcens: profieiſcitur eo 
pater, non ita cum magna 
manu, celans quantum 
vulnus accep'ſſet, quod 
_ prius ad hoſtem pervenire 
cupiebat, quam de re ma- 


le geſta fama ad ſuos per- 
ne, cognita fill 


veniret, 
morte, animi debilitaren- 
tur militum, - Quo con- 
tenderat, pervenit, hiſque 
locts caſtra ponit, ut ne- 


5 theſe his bitter enemies, whom 


the king chiefly hearkened to. 
He having read this letter, 
after he was now come to the 
army to Ace, becauſe he was 
not ignorant that thoſe things 
were truly writ, reſolves to 
revolt from the king : neither 


yet did be do any thing that 


was unworthy of his honour : 
for he placed Mandrocles the 
Magnefian over the army. He 
departs bit his men 7nts 
Cappadocia, and ſeizes upon 
Paphlagonia, joining upon it, 


\ concealing how he was affed- 


ed towards the king; be pri- 
vately makes an alliance with 
Ariobarzanes, raiſes an army, 
and delivers the fortified towns, 
to his friends to maintain tor 
him. 

n r Vi. But: theſe 
things, by reaſon of the wins- 
ter ſeaſon, went on leſs ſuc- 
cefrfully. He hears the Piſi- 
dians were raiſing fome 
troops againſt him: he ſends 
his ſon Arfideus thither with 
an army the young man falls 
in battle: the father marches 
thither with no very great force, 
concealing how great a loſs he 
had received, becauſe he was 
defirous to come up to the ene- 
my, before the news of this ill- 
managed affair ſhould reach 
his men; %, upon knowing 
the death of his ſon, the minds 
of his foldiers ſhould be dij- 


couraged. 


he intended, and pitches his 
que 


He came ubither 


> dif- 
hither 


s his 


qu? 
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que circuire multitudine 
adverſariorum poſſet, ne- 
que impedire, quo minus 
ad dimicandum manum 


haberet expeditam. Erat 


cum eo Mithrobarzanes, 
ſocer ejus, præfectus e- 
quitum: is, deſperatis 
generi rebus, ad hoſtes 
transfugit. | 
ut audivit, ſenſit, ſi in 


turbam exiſſet, ab homine 


tam neceſſario ſe relictum, 


futurum, ut cæteri con- 


ſilium ſequerentur; in 
vulgus edit, ſuo juſſu 


Mithrobarzanem profec- 


tum pro perfuga, quo fa- 


cilius receptus interficeret 


hoſtes. Quare relinqui 
eum non par eſſe, ſed 
omnes confeſtim ſequi: 


quod ſi animo ſtrenuo fe- 


ciſſent, futurum, ut ad- 
verſarii non. poſſent reſiſ- 
tere, cum et intra vallum, 
et foris cederentur. Hac 


re probatà, exercitum 


educit, Mithrobarzanem 


perſequitur; qui tantùm 


quod ad hoſtespervenerat, 


Datames ſigna inferri ju- 
Piſidæ, nova - re 
commoti, in opinionem*: 
add ucuntur, perfugas ma- 


bet. 


la fide, compoſitòque fe- 
ciſſe, ut, recepti, eſſent 
majori calamitati: pri- 
mum eos adoriuntur. Illi, 
cum quid ageretur, aut 
quare fieret, ignorarent, 
-oacti ſunt cum eis pug- 
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camp in thoſe places, that b 


could neither be ſurrounded by 


the numbers of his enemies, 
nor hindered from having his 
army always at liberty to fight. 
Mithrobarzanes was with” 
him. his father-in-law, com- 
mander of the horſe : he, de- 
ſpairing of the condition of 
his /n in-law, deſerts to the 
enemy. When Datames heard 
that, he was ſenjible, if it 
Shnuld get abroad in the army. 
that he was forſaken Ly a man 
fo near to him, it would coms 
to paſs, that the reſt would 
follow his courſe. He ſpreads - 
a report among ſti the common 
ſoldiers that ' Mithrobarzanes * 
was gone gver a deferter by his- 
order, that be might the more 
eaſily, by being received as 
ſuch, Kill their enemies. Mere 
fore it wat not ft that be 
ſhould : be let, but that they 
all ought immediately to fol- 
low : which if they did with æ 
reſolute mind, the conſequence 
would be, tat their ' enemies * 
ewould-i not be able te refiffs 


fince* they would be cut off © 


both within their ramparts, 
and without.' This thing be- 
ing approved of, be draws ous 
his army, purſues Mithrobar- 
zanes ; who whillt he ſcarcely 
got up to the enemy, Datames 
orders the ſtandards to ad- 
vance. The Pifidians, furs 
priſed at this odd thing, are 


| brought to a perſuaſion, that 


the deſerters ated with an ili 
3 BAFe,-, 
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Dare, ad quos tranſterant; 
ab hiſque ſtare, quos re- 


liquerant: quibus cum 


neutri parcerent, celeri- 
ter ſunt conciſi. Reliquos 


Piſidas reſiſtentes Data- 


mes invadit; primo im- 
petu pellit, fugientes per- 
ſequitur, multos interfi- 


cit, caſtra hoſtium capit. 


Tali confilio uno tempore 
et proditores perculit, et 
hoſtes profligavit; et 
quod ad perniciem fuerat 
cogitatum, id ad ſalutem 
convertit Quo neque a- 


cutius ullius imperatoris 


cogitatum, neque celerius 
factum uſquam legimus. 


Cay. VII. Ab hoc ta- 
men viro Sciſmas maximo 
natu filius deſciit, ad re- 
gemque transit, et de 
defectione patris detulit. 
Quo nuncio Artaxerxes 
commotus, quod intelli- 
gebat ſibi cum viro forti 
ac ſtrenuo negotium eſſe, 
qui, cuͤm cogitäſſet, fa- 
cere auderet, et prius co- 
gitare, quam conari, con- 
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intention, and by compact with 


their other friends, that being 
received into the camp, they 
might do them the more wiſ- 
chief: they fall upon them in 
the firſt place. They, as they 
knew not what was a doing, 
nor why it was done, were 
forced to fight with thoſe to 
ewhom they were gone over, 
and to ſtand by them whom 
they had had deſeried; which 
whilſt neither ſide ſpared, 
they were quickly cut to pieces. 
Datames invades the reſt of 
the Piſidians reſiſting; be 
repeis them at the firſt attack, 
purſues them flying. ills ma- 
ny, and takes the enemies 
camp. By this management 


he at once both ruined the 


traitors, and defeated his e- 
nemies; and turned what had 
been contrived for his deſtruc- 
tion, to his preſervation. Than 
auhich we do not read of any 
invention of a general more 
acute, nor any action more ex- 


peditious. : : 
Cray. VII. Yet his eldeft 
fon, Sciſmas, revolted from 
this man, and went over to 
the king, and informed him 
of his father's revolt. At 
which news Artaxerxes being 
ſhocked, becauſe he underſtood 
he had do with a brave and 
ative man, who, when he had 
conſidered of a thing, durft 
execute it, and was ufjed to con- 


ider, before he e any 


ſuèſſet; 


alſo 1 
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non potuit: 


ſuèſſet; Autophradatem 
in Cappadociam mittit. 
Hic ne intrare poſſet ſal- 
tum, in quo Ciliciæ portæ 
ſunt ſitæ, Datames pre- 


occupare ſtuduit. Sed tam 


ſubito copias contrahere 
a qua re de- 
pulſus, cum ea mann, 
quam contraxerat, locum 
delegit talem, ut neque 
circueretur ab hoſtibus, 
neque preteriret adver- 
ſarius, quin ancipitibus 
locis præmeretur; et, fi 
dimicare cum eo vellet, 


non multum obeſſe mul— 


titudo hoſtium ſuæ pauci- 
tati poſſet. 


Car. VIII. Hæc etſi 
Autophradates videbat, 
tamen ſtatuit congredi , 
quam cum tantis coplis 
refugere, aut tam diu uno 
loco ſedere. Habebat 
barbarorum equitum vi— 
ginti, peditum centum 
millia, quos illi Cardacas 
appellant; ejuſdemque 
generis tria funditorum. 
Præterea Cappadocum oc- 
to Armeniorum decem, 
Paphlagonum quinque, 


 fary paſs, 
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thing; he ſends A 
dates into Cappadocia. That 
he might not enter the wood 
in which the Cilician gates“ 
are ſituated Datames endea- 
voured to ſeize it before him. 
But he could not ſo ſuddenly 
draw his forces together ; 
from which thing being obli- 
ged to receds, with that army 
which he had pot together, he 
choſe ſuch a place, that he 
neither could be ſurrounded 
by the enemy, nor his adver-— 
but he would bs 
diſtrejjſed in difficult places ; 
and, if he had a mind to fight 
with him, the number «of the 
enemy could not much hurt his 
handful of men. 

Cnay. VIII. though Auto- 
phradates was ſenſible of theſe 
things, yet he reſolved to fight, 
rather than fly with ſ% great 
an army, or to continue ſo 
long in one place He had of 
barbarian horſe twenty thous» 
ſand, of foot an hunured thous 
ſand, _ which they call Car- 
daces 4 and three thouiand 
lingers of the ſame kind. Be- 


ſides, he had eight thouſand 
Cappadocians, ten thouſand 
Armenians , five thouſand 


* A narrow paſs in meunt Taurus, and now called the Sireights af 


Scanderoon. 


+ [ Porins, rather, is omitted here by ellipfis, which frequently hap- 


pens, according to Voſſius. ] 


| [The Cardaces were a people of the Leſſer Aſia. 


alſo thieves, robbers. ] 


The word Genifies 


Armenia is a country beyond Aſta Minor, 


Phrygum 
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Phrygum decem, Lydo- 


rum quinque, Aſpendi- 


orum et Piſidarum circi- 
ter tria, 


Cilicum duo 
Captianorumſ totidem, ex 
Græcia conductorum tria 
[millia] ; levis armature 
maximum numerum. Has 
adverſus copias, ſpes om- 
nis conſiſtebat Datami in 
ſe, lociqui naturà; nam- 


que hujus partem non ha- 
de bat viceſimam militum: 


quibus fretus conflixit, 
ad ver ſariorumque multa 
millia concidit ;. cum de 
ipſius exercitu non am- 
plius hominum mille ce- 


cidiſſent. Quam ob cau- 


ſam, poſtero die tropæum 
poſuit, quo loco pridie 
pugnatum erat. _ Hinc 
cum caſtra mòviſſet, ſem- 
perque inferior copiis, 
ſuperior omnibus przliis 
diſcederet; quod nun- 


quam manum conſereret, 


niſi cum adverſarios lo- 


Paphlagonians, ten thouſand 


Phrygiant, five thouſand Hy- 
about three thouſand 


dians, - 
Aſpendians and Piſidians, 
two thoufand Cilicians, as 
many Captains, three | thous 
ſand men] hired out of Greece; 
a vaſt number of light-armed | 


men. All Damates's hopes a- 
gainft theſe troops conſiſted in 
and the nature ef 
the place; for he had not the 


himfelf, 


twentieth part of his ſoldiers : 


depending upon which, he en- 


gaged, and cut off many thou- 
ſands of his enemies ; where» 
as not above a thouſand men 
of his own army fell. For 


which reaſon, the day after he 
eredted a trophy \ in the place 
where: they had fought the day 


before. After he removed his 
camp from thence, and though 
he was always inferior ir 


forces, he came off ſuperior in 


all his battles : becauſe he ne- 
ver engaged, but when he had 
incloſed his enemies within 


* The Aſpendians were a people in that part of Aſia Minor, called 


Pamphylia. - | 


1 The Captiani, it is thought, were x people of Aſia, unknown to 
cographers; but the learned Schottus thinks it ſhould be Caſpianorum 


inſtead of Captianorum; and Stavern ſeems to be of the ſame opinion. 
The Caſpiani were a people about the Caſpian ſea, or that great Jake of 
Aſia, that lieth between Perſia, Muſcovy, Great Tartary, and Georgia.“ 

Men armed with bows or flings only, were called leviter armati or 
le vis ar matura. | 

& A trophy was the trunk of a tree, or a poſt, hung about with arms, 
or other ſpoils taken from an enemy: theſe were common with the 
Greeks, they ſcarce ever got a victory but they erected a trophy; yet not 
of metal or ſtone, but on wood, to intimate that enmity ovght not to be 


_ immortal, - 
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corum angu iis clauſiſſet: 


quod perito regionum, 


calideque cogitanti, ſæpe 
accidebat. Autophrada- 
tes, cum bellum duci 
majore regis calamitate, 
quam adverſariorum, vi— 
deret, ad pacem amici— 
tiamque hortatus eſt, ut 
cum rege in gratiam re- 
diret. Quam ille, etſi fi- 
dam non fore putabat, 
tamen conditionem acce- 
pit, ſeque ad Artaxer- 
xem legatos 
dixit, Sic bellum, quod 
rex adverſus Datamem 
ſuſceperat, ſedatum: Au- 
tophradates in Phrygiam 
ſe recepit. 


. At rex, 
quod implacabile odium 
in Datamem ſuſceperat, 
poſtquam bello eum op- 
primi non poſſe animad- 
vertit, inſidiis interficere 
ſtuduit; quas ille pleraſ- 
que vitavit. Sicut, cum 
nunciatum eſſet, quoſdam 
ſihi infidiari, qui in ami- 
corum erant numero; de 
quibus, quod inimici de- 
tulerant, neque creden- 
dum, neque negligendum 
putavit; experiri voluit, 
verum ſalſumne eſſet re- 
latum. Itaque eo profe- 
cas eſt, quo itinere fu- 
turas inſidias dixerant. 
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ſome narrow place; which 
often happened to the man, 
being very well acquainted 
avith the country, and contri- 
ving ſubtilly. When Autophra- 
dates found that the wvar was 
continued with greater loſs to 
the Ring, than his enemies, he 
adviſed him to peace and 
friend/hip, and that he would 
return to a good underſtand- 
ing with the king. Which 
though he perceived it would 
not be faithfully kept, yet he 
accepted the offer, and ſaid, 
that he would ſend ainbaſja- 
dors to Artaxerxess Thus 
the war, which the king had 
undertaken . againſt Datames, 
was ended: Autophradates 
withdrew himſelf into Phrys 
ta. 

CA. IX. But the bing, 
becauſe he had taken up an 
implacable hatred againſt Da- 
tames, after he found that he 
could not be maſtered in war, 
endeavoured to take him off 
by underhand contrivances ; 


maſt of which he avoided. Ar, 
ben it was told him, that 
fome were plotting againſt 


him, who were in the number 
of his friends ef whom be- 
cauſe their enemies had given 
the informati;n, he thought 
the thing was ether entirely 
to be believed, nor flighted ; 

he had a mind io try whether 


it was true or falſe. that had 
been told him. Mherefore he 
| Sed 
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Sed elegit corpore et ſta- 
tura ſimillimum ſui, ei— 
que veſtitum ſuum dedit, 
atque eo loco ire, quo 
ipte conſueverat. juſſit: 
ipſe autem, ornatu {| ve- 


ſtituque] militari, inter 


corporis cuſtodes iter fa- 
cere cœpit. At inſidia- 
tores, poliquam in eum 
locum agmen pervenit, 
decepti ordine atque ve- 
ſtitu, in eum faciunt im- 
petum, qui ſuppoſitus e- 
rat. Prædixerat autem 
his Datames, cum quibus 
iter faciebat, ut parati 
eſſent facere, quod ipſum 
vidiſſent. Ipſe, ut con- 


currentes inſidiatores ani- 


madvertit, tela in eos 
conjecit ; hoc idem cum 
univerſi feciſſent, priuſ- 
quam pervenirent ad eum, 
quem aggredi volebant, 
confixi ceciderunt, 


Cap. X. klic tamen 
tam callidus vir extremo 
tempore captus eſt Mi- 
thridatis, Ariobarzanis 
filii, dolo: namque is 
pollicitus eſt regi, ſe eum 
interfecturum, ſi ei rex 
permitteret, ut, quod- 
cunque vellet, liceret im- 
pune facere; fidemque 
de ea re, more Perſarum, 


abe nt that way in which they 
told him the ambuſh was to 
be laid for him; but he choſe 
out one that was very like 
himſelf in perſon and ſtature, 
and gave him his own attire, 
and ordered him to go in that 
part of the company, in which 
he uſed to do; but he himſelf 
in a common military dreſs 
[and habit], began to march 
amongſt the guards of his 
perſon. But the plotters, af- 
ter the company were got into 
that place, being deceived by 
the order and the dreſs, make 
an attack upon him, who had 
been put in Datames's place, 
But Datames had. before hand 
ordered them with whom he 
marched, to be ready to do 
what they ſhould ſee him do. 
He, as ſoon as he ſaw the plot. 
ters coming on in a body, dif- 
charged his weapons at them ; 
and as all the reſt did the very 
fame, they fell down Hain, 
before they could come up with” 


him, wwham they nene to 
aſſault, 
 Chaye. X. Tet this man, 


as cunning as he was, at lafi 
avas trepanned by the con- 


trivance of Mithridates, the 


fon of Ariobarzanes : for be 
promiſed the king, that he 
would" kill him, if the king 
would allow him to do with 
impunity whatſsever he would, 
and grant him his promiſe as 
to that affair, by giving him 
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dextra dediſſet. Hanc 
ut accepit, ſimulat fe ſuſ- 
cepiſſe cum rege inimici- 
tias; copias parat, et 
abſens, amicitiam cum 
Datame fecit: regis pro- 
vincias vexat, caſtella ex- 
pugnat, magnas prædas 
capit; quarum partem 
ſuie diſpertit, partem ad 
Datamem mittit: pari 
modo, complura caſtella 
ei tradit. Hæc diu fa- 
ciendo, perſuaſit homini, 
ſe infinitum adverſus re- 


gem ſuſcepiſſe bellum ; 


cum nihilo magis, ne 
quam ſuſpicionem illi 
præberet inſidiarum, ne- 
que colloquium ejus pe- 
tivit, neque in conſpec- 
tum venire ſtuduit. Sic, 


abſens, amicitiam gere- 


bat; ut non beneficiis 
mutuis, ſed odio commu- 
ni, quod erga regem ſuſ- 
ceperant, contineri vide- 
rentur. | 


Cas; Xl. 36 4 ſa- 


tis ſe confirmaile arbitra- 
tus eſt, certiorem facit 
Datamem, tempus efle 
majores exercitus Pparari, 
et bellum cum ipſo rege 
ſuſcipi: de qua re, ſi ei 
videretur, quo loco vel- 
let, in colloquium veni- 
ret. Probatà re, collo- 
quendi tempus ſumitur, lo- 
cuſque quo conveniretur. 
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his right hand, according te 
the cuſtom of the Perſians. A. 


ſcon as be had received this 


he pretends, that he bad en- 
gaged in a quarrel with the 
king. He raiſes troops, and 
though abſent, makes an alli» 
ance with Datames, haraſſes 
the king's provinces, takes his 
caſtles, gets abundance of 
plunder ; part of which be di. 
vided amongſt his men, part 
he ſends to Datames : in like 
manner, he delivers him many 
caftles. By doing this a long 
time, he perſuaded the man, 
that he had undertaken aw 
endleſt war again the ling: 
auh mnotwithſlanding that. 
he neither defired a conference 
with him, nor endeavoured te 


come in his fight. Thus, though 


abſent, he maintained a friend- 
ſhip with him; that they ſeems» 
ed not to be engaged to one a+ 
nother by mutual kindneſſes, 
but by the commen hatred 
which they had both conceived 

ainft the ting. | 
* 2 p. Xl. © After he thoupht 
he had ſufficiently confirmed 
that, he makes Datames ac» 
gquainted, that it nas time 
that greater armies ſhould be 
raiſed, and the war under» 
taken with the king himfelf's 
ooncerning which matter, if it 
ſeemed to him proper, he might 
come to a conference with him, 


in what place he pleaſed. The 
thing being approved of, 4 
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Huc Mithridates cum u- 
No, cui maximam habebat 
fidem, ante aliquot dies 
venit, compluribuſque lo- 
cis ſeparatim gladios ob- 
ruit, eaque loca diligen- 
ter notat. Ipſo autem 
colloquendi die, utrique, 
locum qui explorarent, 
atque ipſos ſcrutarentur, 
mittunt; deinde ipſi ſunt 
congreſſi. Hic cum ali- 
quamdiu in colloquio fu- 
iſſent, et diverſi diſceſſiſ- 
ſent, jamque procul Da- 
tames abeſſet; Mithri- 
dates priuſquam ad ſuos 
perveniret, ne quam ſuſ- 
picionem pareret, in e- 
undem locum revertitur, 
atque ibi, ubi telum erat 
poſitum, reſedit, ut f1 
a laſſitudine cuperet ac- 
quieſcere; Datamemque 
revocavit, ſimulans, ſe 


quiddam in colloquio eſſe 


oblitum. Interim telum 
quod latebat, protulit; nu- 


datumque vagina, veſte te- 


xit, ac Datami venienti 
ait, digredientem ſe ani- 
madvertifle locum quen- 
dam, qui erat in con- 


ſpectu, ad caſtra ponendo 
eſſe idoneum. Quem cum 


digito monſtraret, et ille 
conſpiceret, averſum fer- 
ro transfixit: priùſque 
quam quiſquam poſſet. 
ſuccurrere, interfecit. Ita 
ille vir, qui multos con- 
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time for conferring together is 
pitched upon, and a place too, 


ewhere they ſhould meet, Hi- 
ther Mithridates came with 
one, in whom. he had the preat- 


eft confidence, ſome days be- 


fore, and buries fwords apart 


in ſeveral places, and marks 
thoſe places carefully. And 
upon the day of the conference, 
each of them ſend men to ex- 


amine the place, and ſearch 


themſelves; and then they met. 
After they had been here 


ome time in conference, and 


had parted different ways, 


and now Datames was a great 
way off; Mithridates, before 
he came to his men, that he 
might - not create any ſuſpicion 
in him, returns into the ſame 
place, and fat down there, 


where a ſword had been laid, 


as if he had a mind to reſt 
himſelf after his avearineſs : 


and recalled Datames, pre- 


tending that he had forgot 
ſomething in the conference, 
In the mean time he took out 
the ſeword that lay hid; and 
being drawn out of the ſheath, 


covered it under his cat; and 


fays to Datames, as he was 
coming, that he had, at part- 
ing, obſerved a certain place, 
ewhich evas in view to be pro- 
per for the pitching of a camp. 
Which ewhilſt he was pointing 
to with his finger, and the c- 
ther was looking at, he run 
him through, having his back 
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E PA MT NON DAS. 


Is 


ſilio, neminem perfidia, turned towards him, awith the 
ceperat, ſimulata captus word: and before any could 


eſt amicitia. 


ſuccour him, killed him. Thus 
that man, who had taten many 


by his good conduct, none by 


treachery, was catched himſelf 


by a pretended friendſhip. 


XV. 
Po- 
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Paminondas, Polym- 

, ni filius, Theba- 
nus. De hoc priuſquàm 
ſcribamus, hæc præcipi- 
enda videntur lectoribus; 
ne alienos mores ad ſuos 
referant; neve ea, quæ 


ipſis leviora ſunt, pari 


modo apud cæteros fu- 
iſſe arbitrentur. 
enim muſicen noſtris mo- 
ribus abeſſe a principis 
perſona ; ſaltare vero e- 
tiam in vitiis poni: quæ 
omnia apud Græcos et 
gratia, et laude digna du- 
cuntur. Cum autem ex- 
primere imaginem con- 
ſuetudinis atque vitæ ve- 
limus Epaminondæ, nihil 
videmur debere præter- 
mittere, quod pertineat ad 


I was the for 


Scimus 


XV. 


Ef AMINDdN DAS, he 


fon of 
Polymnus, the Theban. 


Cuar + 


of Polymnus, the The- 
ban. Before we write of 
him, theſe cautions ſeem pro- 
per 0 be given to our readers ; 
that they would not examine 
other petple's faſhions by thoſe 
of their own country; nor 
think thoſe things, which are 
trivial evith them, to have 
been in like manner ſo with 
others, For eve know, that, 
according to our uſages, muſic 
is far from being ſuitable to 
the character of a prince; 
and that dancing is reckoned 


even amongſt vices : All which 


among ft the Greeks are reckoned 
beth agreeable, and worthy of 
commendation. But as we 
dejign to draw the picture of 
Epaminondasrs way and man-= 
M | | eam 
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eam declarandam. Quare 
dicemus primum de ge- 


nere ejus: deinde quibus 


diſciplinis, et à quibus ſit 
eruditus: tum de mori— 
bus ipgeniique facultati— 


bus; et ſi qua alia dig- 


na memoria erunt: poſ- 
tremo de rebus geltis, 
quz a plurimis omnium 


anteponuntur virtutibus. 


Car. II. Natvs igitur 


patre, quo diximus, ho- 
neſto genere; pavper 
jam à majoribus relictus: 
eruditus autem lic, ut ne- 
mo Thebanus magis: 
nam et citharizare, et 
cantare ad chordarum ſo- 
num doctus eſt a Diony- 
tio, qui non minore fuit 
i muſicis gloria, quam 
Damon, aut Lamprus, 


quorum pervulgata ſunt 


nomina: {carmina}] can- 
tare tibiis ab Olympio- 
doro; ſaltare a Calli- 
pbrone. 


fm Tarentinum, Pytha- 


of his 


At philoſophiæ 
præceptorem habuit Ly- 


ner of liſe, we ſeem obliged 15 
paſs by nothing that may be 
proper to the ſeiting it forth. 
[Wherefore we will ſpeak firj? 
extradtioms then in 
what parts F literature, and 
by whom he was- inflrudted : 
then of his manners, and a- 
bilities of mind, and if ther: 
be any other things worthy to be 
remembered: and finally, con- 
cerning his great actions, which 
by many are preferred before all 
virtues whatever. 


CrnaA?.. II. 


He was come 


of the father we ſpoke of, of 
left 


an thtonuurable family ; 
now poor by his forefathers : 


but ſ well educated, that no 


Theban was beiter: for #2 
was taught both to play upon 
the harp, and. to ſing to the 
found of the ſtrings, by Div- 


nyſius, who was in no leſs 


fame amongſt the muſicians, 
than Damon or Lamprus, whoſe 


names are vulgarly celebrated: 


he was taught % play uppen 


futes * by Olympiodorus, and 
t9 dance by Callipfhron, But 
ke had fer his maſter in philo- 
fepty, Ly/is the Tarentine, a 
Pythagorean , t9 whom in- 


As the Lotin word is plural, I have tranſl:ted it by the plural, be- 
*auſe it was no vnuſtal thing among the ancients for one to play upon 
tu o flutes at once, which picce of art is, I ſuppoſe, now entirely loft. 
Tibia, a flute or large pipe; cauere tilia, to play upon a pipe, canere ad 


tibiam, to fing to a pipe. 


+. That is, one who adhered to the philoſophy of Pythagoras, who 
was a philsſopher of Samos in the reign of Tarquintas Superbus, as C1- 
.cero, cr Scrvius Tullius, as others ſay ; and was the author of Metemp- 


Hebeſit, or the paſling of the ſoul into other bodics. J 
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goreum; cui quidem fic 
fuit deditus, ut adoleſcens 
triſtem et ſeverum ſenem 
omnibus æqualibus ſuis 
in familiaritate ante poſu— 
erit; neque prius eum 
a ſe dimiſerit, quam in 
doctrinis tanto anteceſſe- 
rit condiſcipulos, ut fact- 
le intelligi poſſet, pari 


modo ſuperaturum omnes 


in cæteris artibus. At- 
que hæc ad noſtram con- 
ſuetudinem ſunt levia, et 
potius contemnenda: at 
in Grecia utique olim 
magnæ laudi erant. Poſt- 
quam ephebus facdus eſt, 
et palæſtræ dare operam 
cœpit; non tam magnt- 
tudini virium fervivit, 
quam velocitatt: illam 
enim ad athletarum u— 
ſum; hanc, ad belli ex- 


iſtimabat utilitatem per- 


tinere. Itaque exerce- 
batur plurimam curren- 
do et luctando, ad eum 
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deed he was fo devoted, that, 


young as he was, he preferred 


that grave and rigid old gentle- 
man, before all thoſe cf the 


ſame age with himfelf, in his 
familiarity ; 
auith him from 


nor did te part 
him, before 
he fo much excelled his fellows" 
fſeholars in learning, that it 
might be eaſily. perceived, that 
be ould in lite manner excel 
them all in ciher arts, And 
theſe things, with reſpect to cur* 
ſuge, are trifling, and ra- 
ther io be defpiſed; but in 
Greece however, they were fore 
merly a mighty commendation. 


. After he became a man, aud 


begun ro apply 70 his ener- 
ciſe *, he did not mind ſo much 


the improvement of his ſtrength 


as ſwiftneſs; for that be 
thought conduced much te the 
uſe of nvreſtlers ; but is ts 
the convenience of war. IWheres 
was exerciſed very 
much in running and wreſfs- 
ting r, to this end, that- as 
| finem, 


* The youth of Greece and Rome uſed to ſpend much cf their time 


in manly exercifes, to fit them for the wars, unacquainted with the toft- 
neſs of balls, maſquerades, &c, For this purpoſe their cities were provi- 
ded with fine ſtately buildings, called Gymnaſta and Paleſ?re, 


+ The Latin text here is very much blundered; [yet every body does 
not fo very well ſee the great blunder here, poſſibly becauſe they may be 
ſomewhat ſhort-ſighted, or unwilling to ſee ſo many Blunders as ſome al- 
ledge to- be in this elegant aathor, though no doubt he may have been 
much injured by coming through ſo many hands, ſome whereof may 
perhaps have uſed too much freedom with him: however, it may be ob- 
ferved here, that among the Greeks the exerciſe of wricltling conſiſted of 


two ſorts, viz. one called Ogfarean, luci a erecta, hecauſe here the com- 
datants wreſtled in an erect or ſtanding poſture, and endeavoured to throw 
1-5 : eich. 


136 CORNELII NEPOTIS. XV. z. 


finem, quoad ſtans com- 
plecti poſſet, atque con- 
tendere. In armis pluri- 
mu ſtudii conſumebat. 


Cay. III. Ad hanc 
corporis firmitatem plu- 
rima etiam animi bona 
acceſſerant. Erat enim 
modeſtus, prudens, gra- 
vis, temporibus ſapien- 
ter utens, peritus belli, 
fortis manu, animo max- 
imo; adeò veritatis dili- 
gens, ut ne joco quidem 
mentiretur. Idem con- 
tinens, clemens, patienſ- 
que admirandum in mo- 


dum; non ſolùm populi, 


ſed etiam amicorum fe- 
rens injurias: in primiſ- 
que commiſſa celans; 


quod interdum non mi- 


nus prodeſt, quam diſer- 
tè dicere. Studioſus au- 


diendi; ex hoc enim fa. 


eillime diſci arbitrabatur. 
itaque cum in circulum 
venifſzt, in quo aut 


each other down ; the other was called Avr NMν,,/aj n, lufa 


much gs poſſible he might be 


able in a ſtanding poſture 15 


grapple and contend with his 
adveriary, He employed much 
of his application in the exercile 
of arms. | 

Cu Ap. III. To this flrength 
of bedy, à great many god 
qualities of the mind were 
likewiſe added. For he was 
modeſt, prudent, fleady, wiſe- 
ly ufing the times, ſkilled in 


war, brave in action, and of 


a great mind; ſuch a lover of 
truth, that he quould not in- 
deed tell a lie in jeſt. The 


ſame man was moderate, mer- 


ciſul, and patient to a won» 
derful degree, not only bear- 


ing with the injuries of the 


people, but his friends too: 
eſpecially a concealer of 1 . 
crets; which ſometimes does 
no leſs ſervice, than to ſpeak 
eloquently. Very fond of 
hearing others diſcourſe; for 
by this he thought a man might 
learn in th: moſt eaſy manner. 
Wherefore, when he came in- 


to company *, in which there 


> 


acens, be- 


cauſe in this the combatants uſed voluntarily to throw themithves down, 
and continue the fight upon the ground, by pinching, biting, fcratching, 
Cc. Sce Dr. Potter's Antiquities of Greece, vol. 1. p. 411.] 


® Tt was not the cuſtom formerly, as now, for men to club and tipple 


away their time, in taverns; that was ſcandalous amongſt the Heathens 
themſelves 2 their uſual place of reſort for converſation in the day-time was 
the forum, and the public buildings about it, as courts aud piazzas, 
w here, as they uſed to ſtand in rings or circles, for the better convenience 
of hearing one another, circulus came to be peculiarly uſed for ſuch a knot 


of company. 
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%V. 4. 
_ de republica diſputare- 
tur, aut de philoſophia 
ſermo haberetur, 


nun- 
quam inde prius diſceſſit, 
quam ad finem ſermo 
eſſet adductus. Pauper- 
tatem adeo facile perpeſ- 
ſus eſt, ut de republica 
nihil preter gloriam ce- 
perit. Amicorum in ſe 
tuendo caruit facultati- 
bus; fide ad alios ſuble- 
vandos cępe lic uſus eſt, 
ut poſſit judicare, omnia 
ei cum amicis fuiſſe com- 
munia: nam cum aut 
civium ſuorum aliquis ab 
hoſtibus eſſet captus, aut 
virgo amici nubilis prop-- 
ter paupertatem, collocari 
non poſſet; 
concilium hubebatt; et 


quantum quiſque daret,. 


pro cujuſque facultatibus 
imperabat: eamque ſam- 
mam cum faceret, priuſ 
quam acciperet pecuniam, 


adducebat eum, qui quæ- 


rebat, ad eos, 
ſerebant; 
numerarent, faciebat; ut 
ille, ad quem ea res per- 


qui con- 


veniebat, ſciret, quantum 


cuique deberet 
Cap. IV. Tentata au- 


tem ejus eſt “ abſtinen- 


* AD Finentia (from a3 7inen, 


government, 


Judged by that, 


amicorum 


eique ut ipfi 


ſelf; that he, 


to abſtain from, 
many to ſignify Ablass, honeſty; integrity, 
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a4 either a diſpute about the 
er any diſcourſe 
held upon a point of philef5- 


phy,- be never departed thence, 


till the diſcourſe avas brought 
to: a concluſtion. He bore his 


poverty' ſo edfly, that he got 


nothing by the government, 
but glory, He did not male 
uſe of the eftates of his friends 
in maintain ug himſelf; be 
often fo uſed' his credit to re- 
| lieve others, that it may be 
that he had" 


all thing, in common awith his: 


friends: for when either any 


of his counirymen' were taken” 
by the enemies, or à marriage 


able daughter ef a friend could 


not be diſpoſed. of; by reaſon of” 


his poverty; be beld a council 
of his friends, and. ordered” 
how much every men ſhould” 


give, according to his tate 


and when he made up tbe ſum 
before be received the money, 


he brought the man uh abanted 


it, to thoſe abo contributed, 
and. made them pay it to him-- 
to whom: that be- 
nefit came, might know how: 
much he vas invebled. to every 
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W IV. Bit bis juftice: 
was tried by Diomedon of” C. 


1 is taken by- 
mation. a verſion to- 


covetouſneſs; but they do not reckon it jultice to render it by: jf ice eve- 


ry where thron gh the author.] 
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tia z Diomedonte Cyzi- 
ceno: namque is, rogs- 
tu Artaxerxis, Epami- 
nondam pecuniz corrum- 
pendum ſuſceperat. Hic 
magno cum pondere auri 
Thebas venit; et Micy- 
thum adoleſcentulum 
quinque talentis ad ſuam 
perduxit 


cythus Epaminondam 
convenit, et cauſam ad- 
ventus Diomedontis oſten- 
dit: at itle, Diomedon- 
te coram, nihil, inquit, 


opus pecunia eſt; nam fi 


ea rex vult, quæ The- 
banis fint utilia, gratis 
facere ſum paratus: ſin 
autem contraria, non ha- 
bet aurt atque argenti ſa- 
tis; namque orbis terra- 
rum divitias accipere no- 
lo, pro patriæ charitate. 
Te, qui me incognitum 
tentaſti, tuique —— 
exiſtimaſti, non miror; 
ribique ignoſco: ſed e- 
gredere propere, ne alios 
eorrumpas, cum me non 
potueris. Tu, Mieythe, 
argentum huic reddè: 
nift id confeſtim facis, e- 
go te tradam magiſtratui. 


Hunc Diomedon cum ro- 


garet, ut tutò exire, ſua- 
gue, quæ attuliſſet, lice- 
ret efferre: iſtud, inquit, 


voluntatem; 
quem tum Epaminondas. 
plurimum diligebat. Mi- 


| for nothing : 
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zicus : for he, at the requeſt 
of Artaxerxes, had undertaken 
to bribe Epaminondas. He 


came to Thebes vuitb a vat 


quantity of geld, and bronght 
over Micythus, a young man, 
by five - talents, 


das loved very much. Micy- 
thus event ta Epaminondas, 
and tells him the occaſon of 
Diomedon's coming: but he, 
in the preſence of Diomedon, 
faid, there is no need of money 
in the caſe; for i the king 
defrres thoſe things, which 
may be expedient for the The- 
bans, I am ready to do them 
but if” the con- 
trary, he has nat filver and 
goid enzugh ; for I would not 
tale the riches of the whole 
world for the love of my ccun- 
try. 1 do not wonder at you, 
ab have attempted me un- 
known to you, and thought me 
like yourſelf; and I forgive 
you : but get you gone quickly, 
left you corrupt others, though 
you have not been able to cor- 
rupt e. Do you, Micythus, 
give him his filver again: un- 
leſs you do it immediately, [ 
avill deliver you to the magt- 
ftrate. When Diomedon aſk- 
ed him, that he might be juf< 
fered to go off ſafe, and carry 
away what he had breught with 
him: hat, ſays he, 1 ſhall do; 
not fer your cauſe, but my own ; 


faciam ; 


ta his lure,” 
whom at that time Efpaminon- 


&-: 
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nium. 
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faciam ; neque tua causa, 
ſed mea: ne, fi tibi fit 
pecunia adempta, aliquis 
dicat, id ad me ereptum 
perveniſſe, quod delatum 
accipere noluiſſem. A 
quo cum quæſiſſet, qud 
ſe deduct vellet, et ille 
Athenas dixiſſet; preſi- 
dium dedit, ut eo tuts 
pervenirit: neque vero 
1d ſatis habuit, ſed etiam 
ut inviolatus in navem aſ- 
cenderet, per Chabriam 
Athenieſem, (de quo 
ſupra mentionem feci- 
mus), effecit. Abſtinen- 
tiæ erit hoc ſatis teſtimo- 
Plurima quidem 
proferre poſſemus, ſed 
modus adhibendus eſt; 
quoniam uno hoc volu 
mine vitas excellentium 
virorum concludere con- 
ſtituimus; quorum ſepa-— 
ratim multis millibus ver- 
ſuum complures fcriptores 
ante nos explicarunt. 
Cay. V. Fuit et di- 
ſertus, ut nemo Theba- 
nus ei par eſſet eloquen- 
tia; neque minus Concin- 
pus in brevitate reſpon- 


dendi, quam in perpetun 


oratione ornatus. Ha- 
buit obtrectatorem Me- 
nechdem quendam, indi- 
dem Thebis, et adverſa- 
rium in adminiſtranda 
republica, ſatis exercita- 
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left, if your money ' ſhould be 
taten from you, any one ſhould 
ſay, that that was taken from 
you, and come to me, which I 
ewould not accept of when of- 
fered. Of whom, when he 
had inquired, whither he had 
a mind to be conducted, and 
he ſaid to Athens, he gave 
him a guard, that he might 
come ſafe thither : nor indeed 
did he reckon that ſufficient, 
but he likewiſe took care, that 
he ſhould go on board a ſhip 
uninjured by Chabrias the A- 
thenian, ( of whom - we ® have 
made mention above), This 
will be a ſufficient teſtimony of” 
his juſtice» We could indeed 
produce a great many, but 
moderation is to be uſed ;. be- 
cauſe we have deſigned te come 
priſe, in this ſingle; volume, 
the lives of excellent men; 
whoſe lives ſeveral writers be- 


fore us have given an account. 


of ſeparately in many thous 
ſands of lines. 

Cnae. V. He was likewiſe 
eloguent, that no Theban .was 
equal to him for eloquence ; and 
no leſs dexterous in the ſhorts 
neſs of his replies. than florid © 
in a continued har: angue He 
had one Meneclides there at 
Thebes as a detradtur. and e- 
nemy to him in managing the 
government, ſufficiently exerci- 


ſed in ſpeaking, for a Theban, 


pat is 5. for that nation has 
dum 
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tum in dicendo, ut The- 
banum, ſcilicet; namque 
illi genti plus ineſt virium, 
quam ingenu. Is, quod 
in re militari florere Epa- 
minondam videbat, hor- 
tari ſolebat Thebanos, 
nt pacem bello antefer- 
rent, ne illius imperatoris 
opera deſideraretur. Huic 
He, Fallis, inquit, verbo 
cives tuos, quod hos a 
bello avocas: otii enim 
nomine ſervitutem conci- 
lias; nam paritur pax 
bello. Itaque qui ea 
diutina volunt frui, bel- 
lo exereitati eſſe debent. 
Quare, fi principes Græ- 
ciæ eſſe vultis, caſtris eſt 
vobis utendum, non pa— 
leſtra, Idem ille Me- 
neclides eum huic obji- 
ceret. quod liberos non 
haberet. neque uxorem 
duxiſſet; maximeque- in- 
folentiam, quod ſibi A- 
gamemnonis, belli gloriam 
videretur conſequutus: 
at ille, Define, inquit, 
Meneclide, de uxore mihi 
exprobrare; nam nullius 
in ilta re minus q uti con- 


more of bodily firength,. than 
wit, He, becauſe he ſaw Epami- 
nondas mare a figure in mili- 
tary affairs, uſed to adviſe the 
Thebans to prefer peace before 
war, that the ſervice of that 
general might not be wanted, 
Upon which / ſays to him, 
You deceive your countrymen 
with that word, in difſuading 
them from war, for you re- 


commend ſlavery to them un- 


den the name of peace ;, for 
peace is procured by war. 
Wherefore they that will en- 
oy it long, ought ta be exer- 
ciſed in war. MWherelore if 
you have a mind to be the 
leaders of Greece, you muſt 


uſe the camp; and. not the place 


off exerciſe, When the very 
James Meneclides objeded to: 
kim, that he had mo chil- 
dren, nor had married a wife * ; 


and eſpecially objected againſt 


him his infelence, becauſe he 


ſeemed. to hinifelf ts have ac- 
guired the glory oft Tgamems 
non in mare but. ſays he: Give 
ever, Meneclides,. to upbraid 
me about a: wife; for I would: 
take no body's advice in that 
matter leſs. than. yours. For 


As the ſtrength of any government conſifts much in the numbers of: 
people, matrimony was encouraged. amongſt the Greeks and Romans, that 
to live a fngle life was almoſt criminal amongſt them; nay, was indeed 
fo at lat amongſt tte Romans, and puniſhed pretty ſeverely ; and, in my 
opinion, is not to he excuſed, unleſs where a man, tn a ſingle ſtate, may 
be more ſcrviceable to his country, than if, he was to marry. 

Some copies have here yam 149. ] 7 
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filio volo. (Habebat 
enim Meneclides ſuſpici-— 
onem adulterii “). Quod 
autem me Agamemno- 
nem zmulari putas, fal- 
leris; namque ille, cum 
univerſa Græcia, vix de- 


cem annis unam cepit ur- 


bem: ego, contra, ex 
una urbe noſtra, dieque 
uno, totam Græciam, La- 
cedæmoniis fugatis, libe- 
ravi. 5 
Car. VI. Idem cum 
in conventum veniſſet Ar- 


cadum, petens, ut ſocie- 


tatem cum Thebanis et 
Argivis facerent; con- 
traque, Calliſtratus A- 
themenſium legatus, qui 
eloquentia omnes eo pre- 
Rabat tempore, poſula- 
ret, ut potiùs amicitiam 
ſequerentur Atticorum, 
et in oratione ſua multa 
invectus eſſet in Theba- 
nos et Argivos, in eiſque 
hoc poſuifſet, animad- 
vertere debere Arcades, 
quales utraque civitas ei- 


ves procreaſiet, ex quibus 


de cæteris poſſent judica- 
re: Argivos enim fuiſſe 
Oreſtem et Alcmzonem, 


| Oreftes and Alemæon, 
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Meneclides went under the 
ſuſpicion of making too free 
with other mens wives), And 
whereas you think 1 rival A. 
gamemnon, you are miſtaken ; 
for he, with all Greece, with 
dicſſtultyj took one city F- in 
ten years: l, on the other 
hand, from this one city of 
ours, and in one day, deliver- 
ed all Greece, by routing the 
Lacedemonians. | 


CA. VI. When the ſame 
perſon was come into the af- 
ſembly of the Arcadians, de- 
firing that they would make an 
alliance with the Thebans and 
the Argives F and on the 
other hand, Calliſtratus, am- 
baſſador of the Athenians, 


who excelled all in eloquence 


at that time, deſired that they 
would rather follow the alli- 


ance of the Athenians, and 


inveighed much in his ſpeech 
againſt the Thebans and the 
Argives, and put this in as 
mong /t other things; that the 
Arcadians - ought to obſerve 
what ſort of citizens each city 
had produced, by which they 
might judge of the reſt ; for 


mure 


' ® FStubelins? in his notes here, makes the meaning of this place to be, 
that Meneclidcs entertained a jealouſy of his own wife's being guilty of 


adlultery.] 8 
1 nn. N 


+ { The Argives were a people of Greece, whoſe principal city was the 


renowned Argos in the Morea, but now almoſt in ruias. } 
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matricidas; Thebis OE- 
dipum natum; qui, cum 


patrem ſuum interſsciſſet, 


ex matre liberos pro- 
creaſſet *. Hic in reſpon- 
dendo Epaminondas, cùm 
de cæteris peroràſſet, poſt- 
quam ad illa duo oppro- 
bria pervenit, admirari 


ſe dixit ſtultitiam rheto- 
Tis Attici, qui non ant- 


madverterit; innocentes 
illos natos; domi ſcelere 
admiſſo, cam patria eſſent 
eExpulſi, recepios eſſe ab 
Athenienſibus. Sed max- 
ime ejus eloquentia elu- 


kit Spariz, [legati ante 


pugnam Leudtricam; ] 


quò cum omnium ſocio- 


rum conveniſſent legati, 


coram frequentiſſimo le- 
gationum conventu, fic 
Lacedæmoniorum tyran-. 
nidem coarguit, ut non. 


minus illa oratione opes 
eorum concuſſerit, quam 
Leuftrica pugna. Tum 
enim perfecit, quod poſt 
apparuit, ut auxilio ſoei— 
orum Lacedæmonii pri- 
varentur. 


Car. VII. Fuiſſe pati- 
entem, ſuoremque injurias 
ferentem civium, quod ſe 
patriæ iraſei nefas eſſe 


* [Some read procreaſſe. 


of Leudra. 
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derers of their mothers, avere 
Argives, and Ofdipus was 
born at Thebes; nvho, offer 
he had tilled his father, had 
children by his mather. Here 
Epaminondas, in his anſwer, 
efter he had ſþoie tv other points, 
awhen he was come to thoſe two 
reproaches, he ſaid, that he 
admired the folly of the A- 
thenian rhetorician, wvhs did 
rot confider that they were 
bern innocent; and having 
eommitted their ich dneſs at 
home, after they were baniſh- 
ed their country, were enter- 
tained by the Athenians. But 
his el:quence fhined the moſt 
at Sparta, [when he was am- 
baſſador before the battle of 
Leuctra g] where when the 
ambaſſadors of all the allies 
had met, before a full aſſem- 
bly of the embaſſies, he did 


fo make appear the tyranny of 


the. Lacedemonianrs, that he 


ſhook their power mo leſs by 


that ſpeech, than by the battle 
For then he ef- 
fedted what afterwards ap- 
peared, that the Lacedamonians 
were deprived of the aſſiſtance 
of their allies. | 

Cnae. VII. That he was 
patient, and bore with the in- 
furies of his countrymen, be- 
cauſe he thought it a crime to 


+ [A town of Beotia in Greece; but does not appear to have been 
that: LeuCtra, 34am by Bohun to be the ſame ow Maina et Maines.} 
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duceret, hæœc ſunt teſti- 
monia. Cum eum prop- 
ter invidiam cives prefi- 
cere exercitui noluiflent, 
duxque eſſet delectus bel- 
Ii imperitus, cujus errore 
eò eſſet deducta illa mul- 
titudo militum, ut om- 
nes de ſalute pertimeſce- 


rent; quod, locorum an- 


guſtiis clauſi, ab hoſtibus 
obſidebantur: deſiderari 
cepta eſt Epaminonde 
diligentia; erat enim.bi 
privatus numero militis: 
à quo cum peterent opem, 


nullum adhibuit memori- 


am contumeliæ, et exer- 
citum, obſidione libera- 


tum, domum reduxit in- 


columem. Neque vero 
hoc ſemel fecit, fed ſæ- 
pius. Maxime autem 
fuit illuſtre, cam in Pe— 
loponneſum exercitum 


duxiſſet adverſus Lacedz- 


monios, haberetque col- 
legas duos, quorum alter 


erat Pelopidas, vir fortis 


ac ſtrenuus. Hic, cum 


criminibusad verſariorum, 


omnes in invidiam venit- 
ſent, ob eamque rem im- 
perium his eſſet abroga- 
tum, atque in eorum lo- 
cum alii prætores ſucceſſiſ- 
ſent; Epaminondas po- 
puliſcito non paruit; t- 
demque ut fecerent, per- 
ſuaſit collegis, et bellum, 


quod ſuſceperat, geſſit. 


EPAMINONDAS. 


"much concerned about 
ſafety, becauſe that being in- 


143 
be angry with his country, 
there are theſe proofs. When 
his countrymen, out of ill. 


nature to him, would nt 
place him at the head of their 
army, and a general ua 
choſen that wa: wnſkilled in 
war, by whoſe miſtake that 
numerous army was brought tg 
fuch a paſs, that all were 
their 


cloſed nwithin a narrow place, 
they were beſieged by the ene- 
my : the diligence of Epami- 
nondas began lo be miſſed; 
for he was there as a private 
man in the rank Hu ſoldier x 


from whom when they defired 


help. he had no regard to the 
afront put upon him, and car- 
ried the army, delivered out 
of this trait, ſaſe home, 
Nor indeed did he do this once 
only, but often. But that 
was the moſt remariable, when 
he led an army into Pelopon- 
neſus againſt the Lacedeme- 
nians, and had two joined in 
commiſſion with him, one 4 
which was Pelopidas, a ga- 
lant and an active matt. 
Here, when they were all 
come under the odium of their 
countrymen, by the accuſations 
V their enemies, and for that 
reaſon their commiſſion was 
taken from them, and other 
commanders ſucceeded in their 
place: Epaminondas did not 
obey the order of the common, 

Namque 


r 
— 
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Namque animadvertebat, 
niſi id feciſſet, totum ex- 
ercitum propter præto- 
rum imprudentiam, in- 
ſcientiamque belli, peri- 
turum, Lex erat The- 
bis, quæ morte multabat, 
fi quis imperium diutius 
retinuiſſet, quam lege 
præfinitum foret. Hanc 
Epaminondas cum rei- 
publicæ conſervandæ cau- 


sà latam videret, ad per- 


niciem civitatis conferre 
noluit; et quatuor menſi- 
bus diutids, quam popu- 
lus juſſerat, geſſit 
rium. 


Car. VIII. Poſtquam 
domum redditum eſt, col- 
lege ejus hoc crimine 
accuſabantur ; quibus ille 
permiſit, ut omnem cau- 
ſam in ſe transferrent, 
ſuãque opera factum con- 
tenderent, ut legi non 
obedirent. Qua defen- 
fione illis periculo libera- 
tis, nemo Epaminondam 
reſponſurum putabat; 


quòd quid diceret, non 


haberet. At ille in ju- 
dicium venit, nihil eorum 
negavit, quæ adverſarii 
crimini dabant, omniaque, 
quæ collegæ dixerant, 
confeſſus eſt; neque re- 
cuſavit, quo minus legis 
penam ſubiret: ſed unum 


: the people had ordered. 


peached for this crime; 


and perſuaded his colleagues to 
do the ſame, and carried on 
the war, which he had under- 
talen. For he aba ſenſible, 
unleſs he did joe, that the 


auhole army would be loft by 


reaſon of the unſrilfulneſs of 


the generals, and their igno- 
rance in war. There was u 
law at Thebes, which puniſh» 
ed with death, if any one kept 


his commiſſion longer, than 
was preſcribed by law. As 
Epaminondas ſaw that this 


was made upon ncrount of 
preſerving the ſtate, he would 
not turn it to the ruin of his 
country; and kept his com- 
mand four months longer than 


CMA. VIII. After they 
were returned home, his fel. 
low commiſſioners avere im- 
70 
<vheom he gave leave to lay all 


the blame upon him, ard fland 


to it that it was occaſioned by 


his means, that they did not 
obey the law, By which de- 
fence, they being delivered 
from danger, no body thought 


| Epaminondas would make any 


anſwer for himſelf; becauſe 
he could not have any thing 10 
fay. But he came to his trial, 
denied none of theſe things, 
awhich his enemies laid to his 
charge, and conf:ſed all things, 
that his colleagues had ſaid; 
nor did he refuſe to undergo 
the puniſhment of the "_— 
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XV. 9. 
ab iis petivit, ut in peri- 
culo “ ſuo inſcriberent: E- 
pami nondas d Thebanis 


morte multatus et, quod cos 


coegit apud Leudtra ſu- 
perare Lacedemonies ; 
guos ante ſe imperato- 
nemo Baeotiorum 
auſus fuit adſpicere in 
acie: quodgque uno præ- 
lis non folum Thebas ab 


interitu retraxit, fed eti- 


am univerſam Graeciam 
in libertatem vindicavtt ; 
eogue res utrorumgue 


perduxit, ut Thebant” 
' Spartam oppugnarent, 
' Lacedemonit ſatis habe- 


rent, /i ſalvi efſe paſſent : 


neque pris bellare deſti- 


tit, quam, Meſſend con- 


 flitutd, urbem] eorum ob- 


fidione 


claufit. Hæc 
cùm dixiſſet, riſus omni- 


um cum hilaritate coor- 


tus eſt; neque quiſquam 
judex auſus eſt de eo 
ferre ſuffragium. Sic 
a judicio capitis maxima 


diſceſſit gloria, 


Cape. IX. Hic, extre- 


mo tempore, imperator 
apud Mantineam, cum 


EPAMINONDAS. 
but one thing he requeſted of 
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them, that they would write 
upcn his tomb. Epaminondas 
was put to death by the The- 
bans, becauſe he forced them 
to beat the Lacedzmonians at 
Leuctra; whom before he vas 
general, none of the Baooti- 
ans durſt look at in the field; 
and becauſe he not only deli- 
vered Thebes from deſtruction 
by one battle, but likewiſe re- 


ſtored all Greece to Heir li- 


berty, and brought the affairs 
of both people to that pals, 
that the Thebans attacked 
Sparta, and the Lacedzmo- 
nians were content, if they 


could be ſecure: nor did he 


ceaſe to make war uon them, 
before, the ſtate of Meſſene 
being ſettled, he pinned up 
their city by a cleſe ſiege. A4f- 
ter he had ſaid this, there 
burſt out a laughter of all pre- 


ſent, with a deal of . merri- 


ment; nor durſi any judge 
paſs ſentence upon him. Thus 
he came off from this trial for 
life with the greateſt glory. 
 Cnar. IX. He at the lat- 
ter end of his time, being ge- 
neral at Mantinea , when 


* Though ſome pretend to defend the vulgar reading here, periculs, 
yet ] cannot forbear thinking it to be a miſtake for, /epulchro, or ſome 
other word of like import. ¶ Periculum, a libel, an inſeription on a tomb. } 


+ A country of Peloponneſus, bordering 


upon Laconia to the weſt- 


ward. There was likewiſe a noble -city of that name there, which the 


Lacedæmonians demoliſhed. 
+ A city of Arcadia in Pcloponnefus. 
N 


acie 
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acie inſtructà audacius in- 
ſtaret hoſtibus, cognitus 
a Lacedzmoniis, quod in 
unius pernicie ejus, pa- 


triæ ſitam putabant ſalu- 


tem, univerſi in unum im- 
petum fecerunt, neque 
priùs abſceſſerunt, quam, 
magna czde faQa, mul- 
tiſque occiſis, fortiſſimè 


ipfumEpaminondam pug- 


nantem, ſparo eminus 
percuſſum, concidere vi- 
derunt. Hujus caſu ali- 
quantum retardati ſunt 
Bœotii; neque tamen 
priùs pugna exceſſerunt, 


quam repugnantes profli- 


garunt. At Epaminon- 
das, cum animadverteret 
mortiferum ſe vulnus ac- 
cepiſſe, ſimulque, fi fer- 
rum “, quod ex haſtili in 
corpore remanſerat, ex- 
traxiſſet, animam ſtatim 
amiſſurum; uſque eò re- 
tinuit, quoad renuncia- 
tum eſt, viciſſe Bœotios. 
Id poſtquam audivit, Sa- 
tis, inquit, vixi; invic- 
tus enim morior. Tum 
ferro extracto, confeſtim 
exanimatus eſt. 

Car. X. Hic uxorem 
nunquam duxit; in quo 
cum reprehenderetur a 


— 


he preſſed very boldly. upon the 
enemies with his army in bat- 
talia, being known by the 
Lacedemonians, becauſe they 
thought the ſaving of their 
country depended upon the de- 
ftruttion ef him alone, they 
all made an attack upon him 
only ; nor did they depart, till, 
having made a great ſlaughter, 
and killed many, they ſaw K+ 
paminondas himfelf, fighting, 


very valiantly, fall, wounded 


with a lance at a diſtance. 
The Beotians were a little 
retarded by his fall; neither 
yet did they quit the fight, be- 


fore they routed thoſe that op- 


poſed them. But Epaminon- 
das, after he perceived he 
had received a mortal wound, 
and likewiſe, that if be drew 
out the head of the ſpear, 
ewhich remained 'in his body, 
he ſhould immediately leſe his 
life; he kept it in ſo long, till 


it war told him, that the B. 
ottans. had conquered. After 


he heard that, { have lived, 
ſays he, long enough ; for: 4 
die unconquered. 
iron head being drawn out, he 
immediately died. | 
Cnar. X. He never mar- 
ried a wife : for which, auben 
he war blamed by Pelopidar, 


Ferrum is here put for Miculum, the head of a dart or javelin.) 
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Pelopida, qui flium habe- 
bat infamem ; maleque 
eum in eo patriæ conſu- 
lere diceret, quod liberos 
non relinqueret: vide, in- 
quit, ne tu pejus conſu- 


las, qui talem ex te na- 


tum relicturus ſis. Ne- 
que vero ſtirps mihi po- 
teſt deeſſe; namque ex 
me natam relinquo pug- 
nam Leuctricani, quæ 
non modo mihi ſu— 
perſtes, ſed etiam im- 


mortalis ſit, neceſſe eſt. 


Quo tempore, duce Pe- 
lopida, exules Thebas 
occuparunt, et præſidium 
Lacedæmoniorum ex ar- 
ce expulerunt; Epami- 
nondas, quamdiu facta 
eſt cædes civium, domo 


ſe tennit; quod neque 


malos defendere volebat, 
neque impugnare, ne ma- 
nus ſuorum ſanguine 
cruentaret: namque om- 
nem civilem victoriam fu- 
neſtam putabat. Idem, 
poſtquam apud Cadmeam 
pugnari cum Lacedæ- 
moniis cœpit, in primis 
ſtetit. Hujus de virtu— 
tibus, vitaque fatis erit 
dictum, & hoc unum ad- 
jJunx2ro, Weg nemo eat 


who had an infamous fon ; 
and ſaid, that he did but ill 


conſult the intereſt of his coun» 


try, in that he left no chit- 


dren ; conſider, ſays he, whether 
you do not worſe conſult the 
intereſt of your country, av/9 


| are like to leave ſuch a fon. 


But neither can I want iſſue ; 


for I leave a daughter, the 


battle of Leuctra, which muſt 
needs not only ſurvive me, 
but be immortal too. Alt the 
time, when the baniſhed \he- 


bans ſeized Thebes, with Be- 


lopidat their commander, and 
drove the garriſon of the La- 
cedemonians out of the cita- 
del; Epaminondas, fo long as 
the flaughter was made a- 
mongſt the citizens, Rept him- 
ſelf within doors, becanſe he 
neither had a mim io defend 


the bad party nor attack them, 


that he might not imbrue his 
hand. in the blood of his 
countrymen : for, he thought 
all victory gained over fel{ow- 
itizens very diſmal, The 
ſame man, after they begun 
to engage at Gadmca * with 
the Lacedemoniarns, flood a- 
mong ſt the foremsſe. Enous5 
a} be ſaid of bis virtues and 
life, of I add this ene thing, 
which ro body can deny; Ti at 


* This was thi citadel of Thebes, and built by Cadmus, who likewiſe 
built the city itſelf, which from him was at fir ii called Cadinca. 


N 2 ificiass; 
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inficias *; Thebas, et 
ante Epaminondam na- 
tum, et poſt ejus interi- 
tum, perpetuò alieno pa- 
ruiſſe imperio: contra ea, 
quamdiu ille præfuerit 
reipublicæ, caput fuiſſe 
totius Græciæ. Ex quo 
intelligi poteſt, unum ho- 
minem pluris, quam ci- 
vitatem fuiſſe. 


NRO v. 


Thebes, both. before Epami. 


nondas was born, and after 


bis. death, was always ſubjet 


to a foreign poder; on the 


other hand, ſo long as he go- 


verned the commonwealth, it 
was the head of all Greece, 


From whence it may be under- 


flood, that one man alone was 


more worth than the whole 


city beſides. 


* [ Inficias, (ab in pri nati vo et facio, quaſi negatio facti), a denial. It is 
uſed only in the accufative plural, and joined commonly with the verb eo, 
the prepoſition ad being always underſtood, according to Voſſius. 


XVI. 
PELOPYIDASs, The- 
banus. 


... 
Elopidas Thebanus 
magis hiſtoricis, quam 

vulgo, notus. Cujus de 
virtutibus dubito quem- 
admodum exponam : 
quod - vereor, ne, ſi res 
explicare incipiam, non 
vitam ejus enarrare, ſed 
hiſtoriam videar ſeribere; 
fi tantummodo ſummasat- 
tigero, ne rudibus litera- 
rum Grecarum minus lu- 
cide appareat, quantus 
ſuerit ile vir, Itaque u- 


XVI. 


PE IL or 1 DAS, e The- 


ban. 


I. 
Theban is 


TDElopidas the 5 
better known to hiſtori- 


aus, than to the vulgar. Con- 


cerning whoſe excellencies 1 


am in a doubt bow I jhould 
write; becauſe JI am afraid 
left, if I ſhould begin to un- 
ravel his adtions, 
feem not to recount his life, 


but to write a hiftary; if 1 


only touch upon the moſt conſi- 


derable, | fear, left it ſhould 


leſs plainly appear to thoſe 
that are ignorant of the Creek 


trique 


L could 


refill 


men 
mas 
alter 
eipes 
alios 
in. 9 


«7 
tiris O. 


5 


XV.. 
trique rei occuram, quan- 


tum potero; et medebor 
cum fatietati, tum igno- 


rantiæ, lectorum. Pheœ- 
bidas Lacedæmonius cum 
exercitum Olynthum du- 


ceret, iterque per The- 


bas faceret, areem op- 
pidi, quz Cadmea no- 


minatur, occupavit, im- 


pulſy perpaucorum The— 
banorum; qui, adverſarie 
factioni quo faciliùs re- 
fiiterent, Laconum rebus 
ſtudebant; idque ſuo 


privato, non publico, fe- 


cit conſilio. vo facto, 


eum Lacedæmonii ab ex- 


ercitu removerunt, pe- 


euniaque multarunt; ne- 
qug eo magis arcem The- | 


banis reddiderunt, quod, 


ſuſceptis inimicitius, ſati- 


us ducebant eos obkdert, 
quam liberari Nam poſt 
Peloponneſiumbellum, A- 
thenaſque devidas, cum 


Thebanis fibr rem eſſe 
exiſtimabant; et eos 


eſſe ſolos, qui adverſus 
reſiſtere auderent. Hac 


mente, amicis ſuis ſum- 


mas poteſtates dederant; 
alteriuſque factionis prin- 


cipespartim interfecerant, 
alios in exilium ejecerant: 
in quibus Pelopidas hic, 


* [To aſſiſt 
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tongue, how great a man ou 
was. Wherefore I will pro 
vide againſt both things as 


much as l can, and prevent 


both the glut and ignorance of 
my readers. When Phebidas 
the Lacedemonian was leading 
an army * to Olynthus, and 


made hit march by Thebes, he 


ſetzed the citadel of the town, 


awhich is called Cadmea, at the 
inſtigation of a very few The- 
hans; whc,, that they migit 
the more eaſily reſiſt the oppo- 
ite faction, favoured the inte- 
reſt of the Lacedemonians ; 
and that he did upon his own 
private, and not on any pub- 
lic reſolution of the Spartans. 
Upon which fait the Lacede- 
monians removed him from his 
polt in the army, and fined him 
a ſum of money; nor did they 
for ail that reſtore the citadel 
to the Thebans, becauſe a quar- 
rel being now begun, they 
thought it better, that they 
ſhould be under a check, thaw 
at liber 5. For after the Pe. 
lapo ny lun war, and the cor 
gueſt of” Athens, they ſuppoſes 
they muſt have to do with the 
Thebans; ard that they 
were the only people, qo 
durſt make oppoſiticr ge. „ 
them. With theſe bibel, 
they had delivered the higheſt 


ſt Amyntas king of Macedon! I ro was going to affen, 
Lins is Oynthus, a city in Thrace.] 


N- 2 82. 


7 
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de quo ſcribere exorſi 
ſumus, pulius, patria ca 


Tebat. | 


Cay. IT. Hi omnes 
fere-Athenas ſe contule- 
rant, non quo ſequeren- 
tur otium, ſed, ut quem- 
que ex proximo locum 
fors obtuliſſet, eo patriam 
recuperare niterentur. 
Itaque, cùm tempus eſt 
viſum rei gerendæ, com- 
muniter cum his, qui The- 
bis idem ſentiebant, diem 
delegerunt, ad inimicos 
opprimendos, civitatem- 
que liberandam, eum, 
quo maximi magiſtratus 
ſimul conſueverant epu- 
Jari Magnz ſzpe res 
non ita magnis copiis ſunt 
geſtæ: ſed profectò nun- 
quam ab tam tenui ini- 


have undertaken to 


poſts to their friends; and the 
leading men of the other ' face 
tion, they had partly killed, 
and partly turned out into 
baniſhment: amongſt whom 
this Pelopidas, of whom we 
| write, 
was baniſhed his country *. 
Cray. II. Almoſt all theſe 


had betaken themſelves to . 


thens, not that they might lead 
an idle life, but that, whate 
fſoever place + in the neigh- 
bourhoad fortune offered them, 
they might endeavour from 
thence to recover their country. 
Wherefore, when it now ſeem- 
ed time to enter upon the bu- 


fineſt, they pitched upon a day 
Jointly with thoſe, who at 


Thebes had the ſame ſenti- 
ments, to fall upon their ene- 
mies, and free the city,. the 
very day upon which the chief 
magiſtrates were uſed to feaſt 
together. Great things have 


been oftentimes performed by | 


ns very great forces : but in- 


[Or, (ſomewhat more literally), being baniſhed, was deprived of the 
comfort of his country. Thus Terence, carens patria ob meas injurias. 

+ [ Or, firſt opportunity fortune ſpould offer them, they might endeavour there- 
by to recover their country. Thus itis according to Courtin, Stubelius and 


Eſſenius, ex proximo, ſciz. tempore, or ſtatim, or primum, ſciz. locum, for locus | 


ſignifies not only a place, but alſo an occaſion, time, opportunity. And Athens 
(about forty miles from Thebes) is the placeexpreſsly mentioned here, which 
the exiles choſe as moſt convenient for watching their opportunity ; but 
if they had inclined to a more neighbouring place, they could have ven- 


tured themſelves, and (very probably) ſafely too, in ſome city nearer to 


Thebes ; for Bœotia, whereof that city was the capital, was full of great 


towns in thoſe days. 


tio 


ſion fo 
the exi 
Laceda 
feaſtin 
the clo! 


devenerunt, 


XVI. 2. 


tio tantæ opes ſunt pro- 
fligatæ. Nam duodecem 
adoleſcentuli coierunt ex 
his, qui exilio erant mul- 


tati, cum omnino non 


eſſent amplius centum, 


qui tanto fe offerrent pe- 


riculo; qua paucitate 


perculia eſt Lacedæmoni- 


orum potentia. Hi enim 
non magis adverſariorum 
factioni, quam Spartanis, 
eo tempore bellum intu- 
lerunt, qui principes erant 
totius Græciæ: quorum 
imperii majeſtas, neque 
ita multo poſt Leuctrica 
pugna, ab hoc initio per- 
culſa, concidit. 11 igi- 
tur duodecim, quorum e- 
rat dux Pelopidas, cum 
Athenis interdiu exiſſent, 
ut veſperaſcente cœlo 


Thebas poſſent pervenire, 


cum canibus venaticis ex- 
icrunt, retia ferentes, veſ- 
titu agreſti, minore ſuſ- 
picione facerent iter. 
Qui cum tempore ipſo, 


quo ſtuduerant, perve- 


niflent, domum Charonis 
2 quo et 
tempus et dies “ erat da- 
tus. | 


. 
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deed never ſo great a power 
was defeated from ſo ' ſmall & 
beginning. For twelve young 
men, of thoſe who had been: 
puniſhed with baniſhment, a- 
greed, when they were not a- 
bove an hundred, that offered: 
themſelves to ſo great a danger, 
with which ſmall number the- 
power of the Lacedemonians 
was overthrown, For theſe 
made war, not more upon the 
action of their adverſaries, 

than upon the Spartans at that 
time, who were the lords of all 
Greece : the grandeur of whoſe 
empire, ſhocked from this begin- 
ning, fell not long after in the 
battle of Leudtra. Wherefore 
thoſe tauelve, whoſe leader was 
Pelopidas, having gone out of 
Athens in the day-time, that 
they might reach Thebes when 
the heavens grew dark, they 
went out with hounds, carrying 
nets, in a country-dreſs, that 
they might make their journe 

with the leſs ſuſpicion. Who 
having come thither at the very 
time which they had intended, 
they went to Charon's houſe, by 
whom both the time and the day 
had been fixed. 


Ca Po 


* The text ſeems to be faulty here; there can, I think, be no occa- 
ſion for tempus and dies both. [The day, concerted on by Charon and 
the exiles, was to be that on whien the Theban magiſtrates, under the 
Lacedzmonians, ] at their anniv-ccary election, were to be engaged in 
feaſting ; the time (viz. for the < 21,5 to reach Thebes) was to be towards 
the cloſe of the evening of that ame day; and the time of action was ® 
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Sar. II. 


junctum ab re propofita * 


eſt, nimia fiducia quan- 


tz calamitati ſoleat efle: 


nam magiſtratuum The- 
banorum ſtatim ad aures 


pervenit, exules in ur- 


bem deveniſſe: id illi, 


vino epuliſque dediti, uſ- 


que eò deſpexerunt, ut 


ne quzrere quidem de 
tanta re laborarint, Ac- 


ceſſit etiam. quod magis 


aperiret eorum dementi- 


am: allata eſt enim e- 
piſtola Athenis, ab Ar- 
chia hierophante, Archiæ, 


qui tum maximum ma- 


giſtratum Thebis ob- 


tinebat; in qua om- 
nia de profectione ex- 
ulum perſcripta erant : 
quz cum jamaccubantiin 


convivio eſſet data, ſicut 
erat, ſignata, ſub pulvi- 
num ſubjiciens; in craſ- 


de that ſame night, when pretty far advanced. 


Hoc loco 
libet interponere, etſi ſe- 


C RAY. III. Ina this place 1 
have a fancy to inſert a re- 
mark, although it be foreign 
to our ſubjet?t; how great a 
miſchief an exceſſive aſſurance 
uſes to bring : for it immedi- 
ately came to the ears of the 
Theban magiſtrates, that ſome 
of the exiles were come to 
town: that they, intent upon 
their wine and good cheer, [5 


far deſpiſed, that they did nit 


truly trouble themſelves to in- 
quire about ſo important a 
matter. There was another 
thing too, which diſcovered 
their madneſs ſtill the more: 
ſer a letter was brought from 
Athens, from Archias, an 
hierophantes , to Archias, 
who then had the chief” poſt 77 
authority at Thebes; in which 
all things had been written at 
large concerning the departure 
of the exiles from thence: 
which being given to him as he 


new ſat at | the feaſt, put- 


tinum, 


Theſe ki ſeem to be 


plain from the ſecond and third chapters of Pelopidas's life; and if fo, 
it is humbly thought, there is no juſt ground for findiog fault with the 


_ here. 


* {Some read p5/ita, laid down, propoſed.) 
+ Hierophantes is explained by ſome to be a keeper of the holy trin- 


antiquities of Greece, vol. 1. 


Kets belonging to the gods. [ Hierophantes, among the Athenians, was 
the prieſt of Ceres the goddeſs of corn and tillage. 


Dr. Potter, in bis 
356, explains the word to be a revealet 


of holy things; and ſays, that this perſon was always a citizen of Athens, 
held his office durin g life, was obliged to devote himſelf wholly to divine ſet- 
vice, and to live # chaſte and ſingle life; and he is ſaid to have been a 
type of the great Creator of all things. * 

+ The Latin word properly ſignifies Aying at, or by, which was the 
poſtnre uſed by the ancients at tables, about w hich they commonly had 


thre. 
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tinu 


ſeve 
cum 


vino 


duce 


terfe 


conf 
liber 
ſolar 
ſed « 
gris 

ſidiu 
ex a 
trian 
runt. 
occu 
deru 
ejece 


c. 


turpi 


ſupr: 
nond 
bus 
mi q 
hæc 

barn! 
Pelox 
omne 
Epan 
in Le 
perat 
fuit e 
que 


three b 
ported 
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vinolenti, 
duce Pelopida, ſunt in- 
terfecti. 


ſeveras. At illi omnes, 
cuͤm jam nox proceſſit, 
ab exulibus, 


Quibus rebus 
confectis, vulgo ad arma 
libertatemque vocato, non 
ſoluͤm qui in urbe erant, 
ſed etiam undique ex a- 
gris concurrerunt; præ- 
ſidium Lacedæmoniorum 
ex arce pepulerunt; pa- 
triam obtidione liberave- 
runt. Auctores Cadmeæ 


occupandæ partim occi- 


derunt, partim in exilium 
ejecerunt, 


Ca P. IV. Hoc tam 


turpido tempore, (ſicut 


ſupra diximus), Epami- 
nondas, quoad cum civi- 
bus dimicatum eſt, do- 
mi quietus fuit: itaque 
hzc liberandarum The- 
barum propria laus eſt 
Pelopidæ; cæteræ fere 
omnes 
Epaminonda. Namque 
in Leuctrica pugna, im- 
peratore Epaminonda, hic 
fuit dux deledtæ manius, 
que prima phalangem 


communes cum 
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tinum, inquit, differo res 


ting it juſt as it was, ſealed, 
under his pillow ; I put off, 
ſays he, all ſerious affairs till 
to-morrow, But they all, 
when noau the night was pret- 
ty far advanced, being drunk, 
were Jain by the exiles, under 
their /eader Pelopidas. Which 
things being done, and the 
common people invited to 
arms and liberty, not only 
thoſe, awho were in the town, 


but likewiſe others from all 


parts out of the country, 


flocked in to them; drove the 


garriſon of the Lacedæmoni- 
ans out of the citadel; and 


delivered their country from 


that bridle. They partly put 


to death the adviſers of ſeiz- 
ing the Cadmea, and partly 


drove them out into baniſh» 


ment, 

C uA. IV. 
turbulent time, (as we have 
told you, before }), Epaminon- 


das, fo long as they were en- 


gaged with their fellow citi- 
Zens, was quiet at home's 


3 the glory of deli ver- 


ing Thebes is proper to Pelo- 


pidas ; almoſt all his other 


glorious actions were common 


to him with Epaminondas. 


For iu the battle of Leudtra, 


where Epaminondas was ge- 
neral, he was the commander 


of a ſelect body of troops, 


three beds placed, on the ſides of which they lay, with their backs ſap» 


ported by pillows, 


' profiravie- 


During this 
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proſtravit Laconum, Om- 


nibus præterea periculis 
adfuit: ficut, Spartam 
cum oppugnavit, alterum 
tenuit cornu: quoque 
Meſſena celerius reſtitue - 
retur, legatus in Perſas 
eſt profectus. Denique 
bæc fuit altera perſona 
Thebis, ſed tamen ſe— 
cunda, ita ut proxima 
eſſet Epaminondæ. 


Cav. v. Conflictatus 
autem eſt cum adverſa for- 


tuna; nam et initio (ſi- 


cut oſtendimus) exul pa- 
tri caruit; et cum 


Theſſaliam in poteſtatem 
Thebanorum cuperet re- 


digere, Cue yore 
ſatis tectum ſe arbitrare- 
tur, quod apud omnes 


gentes ſanctum eſſe con- 


ſuèſſet; a tyranno Alex- 
andro Pheræo, ſimul cum 
Iſmenia, comprehenſus, 
in vincula conjectus eſt. 
Hunc Epaminondas recu- 
peravit, bello perſequens 
Alexandrum. Poſt id 
factum, nunquam is ani- 
mo placari potuit in eum, 
à quo erat violatus: ita- 


que perſuaſit Thebanis, 


throaus in chains, 


which fert of all broke 
the phalanx of the Lacedæ- 
monians. Beſides, he -wwas 
preſent with him in all his 
dangers: as, when he at- 
tacked Sparta, he commanded 


one wing : and that Meſfjena 


might be more expeditiouſly 
reſtored, he went ambaſſador 
amongſt the Perſians. Final- 


ty, this was another confider- 


able actor at Thebes, but yet a 
ſecond, ſo that he was next ts 
Epaminondas. | 
Cnare. V. Net he had te 
ſtruggle with croſs fortune: 


for he was early baniſhed ( as 


we have ſhewn}); and being 


defirous to reduce Theſſaly *_ 


under the power of the The- 


' bans, and, thinking © himſelf 


ſufficiently ſecured by the right 
of an embaſſy, which uſed to 
be ſacred amongſt all nations ; 
he was ſeized, together with 
Iſmenias, by Alexander, the 
tyrant of Phere fr, and 
Epants> 
nondas recovered him, fal- 
ling upon Alexander in war. 
After that. fad, he could ne- 
ver by reconciled in his mind 
to him, by whom he had been 


injured: wherefore he per- 


ſuaded the Thebans to go to 
the relief of Theſſaly, and 


* [A very conſiderable country of Greece, encompaſſed with moun- 
tains, except to the eaft, where it has the Archipelago, on the welt they 
ſeparate it from Epirus, north from Ma:edonia, properly fo called, and 
ſouth from Livadia. It is how called Farna. 


- + A city in that part of Theflaly called Pelaſgiotis. 


ut 
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ut ſubſidio Theſſaliæ pro- 
ficiſcerentur, tyrannoſque 
ejus expellerent. Cujus 
belli cum ei ſumma eſſet 
data, eoque cum exercitu 
profectus eſſet, non du- 
bitavit, ſimul ac con- 
ſpexit hoſtem, confligere. 
In quo prælio, Alexan- 
drum ut animadvertit, 
incenſus ira, equum in 
eum concitavit, procul- 
que digreſſus à ſuis, con- 
jectu telorum confoſſus 
concidit. Atque hoc 
ſecunda victoria accidit : 
nam jam inclinatæ erant 
tyrannorum copiæ. Quo 
facto, omnes Theſſaliæ 
ciritates interfectum Pe— 


lopidam coronis aureis, 


et ſtatuis æneis, liberoſ- 
que ejus multo agro do- 
narunt. | 5 


be ſaw the enemy. 


P'E:Lj0-P I DAS. „ 


drive out the tyrants therenfe 


IWhen the chief command in 
that war had been given to 


him, and he wwas come this 
ther with his army, he did 
not delay to engage, as ſoon as 
In which 
battle, when he ſpied Alexander, 
being fired with rage, he ſpur- 


red on his horſe againſt bim, 


and being gone a good way from 
his men, he fell down killed 
with the diſcharge of weapons 
at him. And this happened 
when victory was favourable to 
him: or the tyrant's troops 
were now giving way. Aſter 
awhich, all the cities of Theſſaly 
honoured * the ain Pelopidas 


with golden crowns, and brazen 


Statues, and preſented his childs 


ren with a great deal of land. 


*% 


* [Some think there is no need for borrowing the word honoured ; bat 
as the verb dono (to beſtow, to preſent, terves the whole ſentence in the 
Latin text, ſo it may do in the tranftation, thus: all the cilies of Theſſaty 
beflowed golden crowns and brazen fiatues upon the ſlain Pelepidas, and pre- 


fented bis children, &c. 
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XVII. 
AckESsILAUs, Lace» 
dæmonius. 

C A P, . 

Is Geſilaus, Lacedz- 

monius, cum A 


<xteris ſcriptoribus, tum 
eximiè a Xenophonte So- 
cratico collaudatus elit; 
eo enim uſus eſt familia- 
riſſimè. 
regno cum Leotychide, 
fratris filio, habuit con- 
tentionem. Mos eſt e- 
nim 2 majoribus Lacedæ- 
moniis traditus, ut duos 


Haberent ſemper reges, 


nomine magis quam im- 
perio, ex duabus familiis 
Proclis et Euryſthenis, 
qui, principes ex proge- 
nie Herculis, Spartæ re- 
ges fuerunt. Harum ex 
altera in alterius familiæ 
Jocum fieri non licebat: 
itaque uterque ſuam re- 
tinebat ordinem. Primum, 
ratio habebatur, qui 
maximus natu eſſet ex 


liberis ejus, qui regnans 


Hic primum de 


XVII. 


da monian. 


I. 


AcESsILAuSs, the Lace- 


Geſilaus, the Lacedæ mo- 


nian, has been 


Com- 


mended, as well by other wri- 


ters as by Xenophon * the So- 


cratic philoſopher extraord:- 
narily; for. he vat very inti- 


mate nwith him. 


He firſt of 


all had a diſpute with Lech- 
chides, his brother's ſon, for 
the kingdom. For it is a 
cuſtom delivered to the Lace- 


dæ monians, by their forefa- 
thers, to have always two 
kings, in name rather that 


authority, 


of the two fami- 
lies of Procles and Euryſthe- 


nes, who, firſt of all the pro- 


geny of Hercules, were 
of Sparta. It was not 


kings 


law- 


ful for a king 4% be made out 


of one of theſe, in the room 


of the other family: where- 


fore each kept its rank. 


Firſt, 


regard was had to him that 
was the eldeſt of the fons if 
him who died ling: but if he 


* [Xenophon was an Athenian, and flouriſhed about 400 years before 
the birth of Chriſt; he was the ſcholar of Socrates, and maſter that in- 


ſtructed Ageſilaus, and was eminent for reli 


and civil virtues, ] 


gion, juſtice, and all mori 


| deceſſiſſet: 


1. 


e- 


VVII. 2. 


deceſſiſſet: ſin is virilem 
ſexum non reliquiſſet, 


tum deligebatur qui prox- 


imus eſſet propinquitate. 


Mortuus erat Agis rex, 


frater Ageſilai: ſilium 
reliquerat Leotychidem, 
quem ille natum non ag- 
norat; eundem, mori 
ens, ſuum eſſe dixerat. 
Is de honore regni cum 
Ageſilao ſuo patruo con- 


tendit; neque id quod 


petivit, conſequutus eſt; 
nam Ly ſandro ſuffragan- 
te, homine, ut oſtendimus 
ſupra, factioſo, et his 


temporibus potente, A- 


geſilaus antelatus eſt. 
CA II. Hic ſimulat- 
que imperii potius eſt, 
perſuaſic Lacedzmoniis, 
ut exercitum emitterent 
in A ſiam, bellumque re- 
ge facerent, docens, ſa- 
tiuͤs eſſe in Aſia, quam in 
Enropa dimicari; nam- 
que fama exièrat, Ar- 


taxerxem comparare claſ- 


ſes, pedeſtriſque exerci- 
tus, quos in Græciam 


mitteret, Data poteſta- 
te, tanta celeritate uſus 


eſt, ut privis in Afiam 
cum copiis perveniret, 
quam regii ſatrapæ eum 
ſeirent profectum; quo 
factum eſt, ut omnes im- 


ACE 
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left no male iſue, then he 
was choſen that was the next 
akin. King Apis, the bro- 
ther of Ageſilaus, was dead: 
he had left a fon Leotychides 
by name, whom he had not 
owned for his /n; but when 
a dying, he had ſaid that hz 
was hir. He contended for 
the honour of the kingdom with 
his uncle Ageſilaus: nor did 
he get what he ſought for ; for 
Ageſilaus was preferred before 
him; Lyſander, a factiout man, 

as we have ſhewn above ), 
and powerful at that time, 
making intereſts for Ageſi- 


laus. : 


Cnaye. II. He, as ſoon as 
he got the kingdom, perſuaded 
the Lacedemonians, that they 
ſhould fend an army into A- 
fra, and make war upon the 
king, telling them, it was 
better to be fighting in A- 
ia than Europe; for a rumour 
was got abroad; that Ar- 
taxerxes * war fitting out fleets, 
and raiſing land-forces to 
ſend into Greece. Leave 

eing granted him, he made 
uſe of ſo much expedition, that 
he came into Aa with his 
troops, before the king's vice- 
roys knew that he was ſet fore 


ward; from aubence it was, 


that he found them all unpro- 


* : » 
* [This was Artaxerxes Mnemon, the ſon of Darius Nothus, and 


monarch of Periia. } 


O paratos 
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paratos imprudenteſque 
offenderet. Id ut cog- 
navit Tiſſaphernes, qui 
ſummum imperium tum 
inter præfectos habebat 
regios, inducias a La- 
cone petivit, ſimulans, 
1e dare operam, ut La- 
cedæmoniis cum rege 
conveniret; re autem ve- 
Ta, ad copias comparan- 
das; eaſque impetravit 
trimeſtres. Juravit au- 
tem uterque, ſe ſine dolo 
inducias conlervaturum : 
in qua pactione, famm3 
fide manſit Ageſilaus. 


Contra ea, Tiſſaphernes 


nihil aliud, quam bellum 
comparavit. 


randum ſervabat, mul- 
tumque in eo ſe conſequi 
dicebat, quod Tiſſapher- 
nes perjurio ſuo, et homi- 
nes ſuis rebus abalienaret, 


et Deos ſibi iratos redde- 


ret: ſe autem, ſervata re- 


ligione, confirmare exer- 


tzitum, cum animadverte- 
ret, Deorum numen fa— 


cere ſecum, homineſque 


fibi conciliari amicitiores, 
quod his ſtudere conſu- 
*ffent, quos conſervare 
dem viderent. 
Car. III. Poſtquam in- 
Juciarum przteriit dies, 


E 


Ip 


it for three 


Id etſi ſen- 
tiebat Laco, tamen jusju- 


vided, and unaware of him. 
As ſoon as Tifſaphernes under- 
Stood it, avho had then the 


greateſ} power amongſt the 2 


king's governors, he defired 
a truce of the Lacedæmoni- 
an *, pretending that he would 
do his endeavour, that the La- 
cedemonians ſhould agree with 
the king; but in reality, to 
raiſe troops; and he obtained 
menths. Now 
each of them ſwore, that he 
would obſerve the truce with- 
ul frauds in which agree- 


ment Apeſilaus continued with 


the greateſ# pundtualneſs. On 
the other hand, Tifſaphernes 
did. nothing elſe but levy war. 
Although the Lacedemonian 
perceived that, yet he kept his 
oath, and ſaid, 
much by it, becauſe Tiſja- 
phernes both alienated men 
from his intereſt, and made 
the Gods angry with him by 
his perjury : but that he, by 
Fheeping his oath, encouraged 
his army, fince they obſerved, 
that the pawer of the God: 
avas for them; and men 
made more friends to them be- 
cauſe they were accuſtomed to 
fevour thoſe, whom they obſerved 
to keep their Faith. 


Cray. III. After the time 
of the truce was expired, the 


t 3s, Ageñlaus.) 


barbarus 


that he get 
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barbarus non dubitans, 
quod ipfius erant plurima 
domicilia in Caria, et ea 
regio his temporibus mul- 
to putabatur locupletiffi- 
ma, eo potiſſimùm hoſtes 


impetum facturos, om- 


nes ſuas copias eo con- 
traxerat. At Agefilaus 
in Phrygiam fe convertit, 
eamque prits depopula- 
tus ef, quam Tiſfapher- 
nes uſquam fe moveret. 
Magna predas militibus 
jocupletatis Epheſum hie- 
matum exercitum re- 
duxit; atque ibi, offict- 
nis armorum inſtitutis, 
magna induftria bellum 


apparavit, Et quo ftu- 
dioſiùs armarentur, in- 
ſigniuſque ornarentur, 


premia propoſuit, quibus 
donarentur, 
gregia in ea re fuiſfet in- 
duſtria. Fecit 
exercitationum generibus, 
ut, qui cæteris preſtitiſ- 
ſent, eos magnis afftce- 
ret muneribus. His igi- 
tur rebus effecit, 
ornatiſſimum et exercita- 
tiſimum haberet exerci- 
tum, Huic cum tempus 
eſſet viſum copias ex- 
trahere ex hibernaculis; 
vidit, ſi, quò eſſet iter 
facturus, palam pronun- 
eiaſſet, hoſtes non credi- 


46 ESILAUS 


quorum e- was 
matter. 


idem in all rig of exerciſes, that they' 


. 
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barbarian * nit doubting, be- 
cauſe he had a great many 
ſeats in Caria, and 
country was thoughs to be far 
the richeſt at that time, that 
the enemies would make their 


inroads there chiefly, be had 


drawn all his troops thither. 
But MAgefilaus turns luis 
Phrygia, and waſted that be- 
fore 


any whither. Having. enriched 


his ſoldiers with alt:.ndance of 


back his- 


plunder, he drew 


army to Epheſus to winter: 


aud there, having ſet up forges 


for arms, he prepared for war 
with great induſtry, 


finely adorned, he propoſed re- 
wards, with which they ſhould 
be preſented, whoſe induſtry 
extraordinary in that 


He did the ſame in 


avho excelled the reſt, he ho- 
noured with great preſents: 
By theſe means threrefire be 


effected, that he had Fir army 


bath very well furniſhid with 
all things, and very well Jifci- 
plined, As ſoon as it ap- 
peared to him time to draw 
his ftr9ops out of their awwirter- 
quarters, be ſaw, that , he 
declared openly whither be 
was a-going fo march, ,the 
enemies qavould not believe it, 


[That is, Tiſſaphernes.] 


turos, 


G TOY 


that 


Tiſſaphernes could flir 


And 
that his troops might be tho 
more carefully armed and more 
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turos, aliaſque regiones 
præſidiis occupaturos, nec 
dubitaturos, aliud effe 
facturum ac pronunciaſ- 
ſet: itaque, cùm ille 
Sardeis ſe iturum dixiſſet, 
Tiſſaphernes eandem Ca- 
riam defendendam puta- 
vit. In quo cum eum o— 
pinio ſefeliſſet, victumque 
le vidiſſet conſilio, ſero 
ſuis præſidio profectus eſt. 
Nam, cum illò veniſſet, 
jam Ageſilaus, multis lo- 
dis expugnatis, Magna e- 
rat przda potitus. Laco 
autem, cum videret hoſ- 
tes equitatu ſuperare, 
nunquam in campo ſui 
fecit poteſtatem, et his lo- 
cis manum conſeruit, 
quibus plus pedeſtres co- 
Piæ valerent. Pepulit ergo, 
quotieſcunque congreſ- 
tus eſt, multo majores ad- 
verfariorum copias; et 
ſic in Aſia verſatus eſt, ut 
omnium opinione victor 
duceretur. | 


— 


Gar, IV. Hie 1 


jam animo meditaretur 
proficiſci in Perſas, et 
ipſum regem adoriri; 
nuncius ei domo venit E- 


phorim miſſu, bellum A- 


thenienſes et Bœotios in- 
dixiſſe Lacedæmoniis: 
quare venire non dubita- 


_— propoſing 


and would take up other 
countries with garriſons, and 
ewould not doubt that he 
would do quite anether thing 
than ewwhat he gave out: 
ewherefore, when he had de- 
clared, that be would march 
EE 


of Caria ought to be defended 
by him. In which matter, 
when his opinion had deceived 


him, and be ſaw himſelf out- 


ewiited, he came too late for 
the protection of his ſubjects. 
For when he was come thither, 
Ageſilaus having already ta- 
ken many places, had got a- 


| bundance of plunder. But 


the Lacedemonian, ſeeing the 
enemy exceeded him in horſe, 
never gave them an opportuni- 
ty of fighting him in the plain, 
and engaged in, thoſe places, 
in which foot would be of moſt 
ſervice. Wherefore he routed 


4 much bigger army of the 


enemies, as oft as he fought 
them; and behaved fo in A+ 
Ja, that be was reckoned tie 
congueror in the opinion of all 


people. | 
CAP. IV. IWWVhilff he was 
in his own 
mind to march into the coun- 
try of the Perſians, and at- 
tack the king himſelſ; a meſ- 
ſenger came to him from home, 
by. way of diſpatch, from the 
Ephori, to tell him, 7Zhat 


the Athenians and Baotian 


Tiſapher nes 
thougit that the ſame country 


＋ Ir 
refuſed 
9Ccatior 
glory O1 
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ret. In hoc, non minus had proclaimed war againſt the 
ejus pietas ſuſpicienda eflt, Lacedamunians; for which” 
guam virtus bellica: qui, reaſon he ſhould not delay to- 
cum victor: præeſſet ex- come home. In this, his re- 
ercitui, maximamque ha- gard to bis country is no leſs" 
beret fiduciam regni Per- o be admired, than bis war- 


 farum potiundi; tanta lite bravery; who, though he 


modeſtia dicto audiens commanded a victorious army, 
fuit juſſis abſentium ma- and had very great aſſurance” 
giſtratuum, ut fi privatus of maſtering the kingdom of 
in comitio *'effet Spartæ. the: Perfians, he was with 
Cujus exemplum utinam / much modeſtly, obedient to 
imperatores noſtri ſequi the orders of the abſent ma- 


voluiſſent! Sed illuc re- giftrates, as if he had been a 


deamus. Ageſilaus o- private commoner in the ſe- 
pulentiſſimo reguo præpo- rate-houſe of Sparta. Ih [e* 
ſuit bonam exiſtimatio- example + I wiſh our general; 


nem, multoque gloriofius would have followed 5 But let 


duxit, fi inſtitutis patriz' ws return te the buſineſs A- 
paruiſſet, quam fi bello geſflaus preferred” à hood name 
ſuperaiſet Afram: Hae before the maſt weulthy king; 
igitur mente Helteſpon- dom, ande thrupht it muck. 
tum copias trajecit, - tan- ore glorious: iff he cheyet 
taque uſus eſt celeritate, the /aws of bit country. than 
ut, quod iter Xerxes an- if he conquered: Aſia in uur. 
no vertente confecerat, With this mind therefore be 
hic tranſièrit triginta die- drew his forces over the Hel- 
bus. Cum jam haud ita ſeſont, and uſed ſo much ex- 
longe abeſſet a Pelopon- pedition, that he made ir: 
neſo obſiſtere ei conati thirty days a: march that” 
ſunt Athenienſes et Be- Xerxes was a whole. year a- 


* Comitium properly ſignifies any aſſembly, and particularly of people - 


met for making laws, &-. but more frequently the place where the a. 
_ ſembly met; a parliament-bouſe, the court, or io un- hall; the ſtatenhouſe, 

fenate-hanſe. And Cicero diſtinguiſnes it from the forum, when he ſays, 
. run, comitium, curiam, armatis eccupare, Cic. pro Sext. 35] 


＋ In theſe words our author had a reſpect to Julius Cæſur chiefly, whe 
refuſed to diſband bis army at the command of the Senate, which was the 
oecaſion of the civil war, that ended in the ruin of the liberty and tue 
glory of Rome together. | 


O 33 ot ii, 
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otii, cxterique eorum 
ſocii, apud Coroneam ; 


quos omnes gravi prælio 


vicit. Hujus victoriæ vel 
maxima fuit laus, quod 
cum plerique ex fuga ſe 
in templum Minervæ con- 


jeciiſſent, quzrereturque 


ab eo, quid his fieri vel- 
let? etſi aliquot vulnera 
acceperat eo prælio, et 
iratus videbatur omnibus, 
qui adverſus arma tule- 
rant; tamen antetulit 
iræ religionem, et eos 


vetuit violari. Neque verò 


hoc ſolam in Græcia fecit, 
ut templa Deorum ſancta 
haberet; ſed etiam, a- 
pud barbaros, 
religione, omnia fimula- 
era araſque conlervavit 


Ttaque prædicabat, mirari 


te, non ſacrilegorum nu- 
mero haberi, qui ſuppli- 


cibus eorum nocuiſſent; 
aut non gravioribus pœ- 
nis affici, qui religionem || 


ſumma 


bout. When he was now not 
very far from Peloponneſus, 
the Athenians and Beotians; 
and the reſi of their allies *, 
endeavoured to oppoſe him ati 
Coronea +; all avhich he con- 
guered in a great battle. It 


was the moſt commendable: 


thing in this victory, that 
avhen a. great many after the 


rout had thrown themſelves: 


into the temple of Minerva g, 
and it was aſked him, what 
he would have done with 
them? although he had re- 


ceived ſome. wounds in that 


battle, and ſeemed angry with | 


them all, who had bore arms 
againſt him, yet. he preferred. 
his religion before the gratify- 


ing his reſentment, and for- 


bid them to be hurt. Nor did. 


he do this only in Greece, that 
is, treat the temples of the 


Gods. as ſacred; but likewiſe 
preſerved, even amongſt, the. 
barbarians, all the images of 
the Gods, and altars, with 


* [/V;z, The Argives, Corinthians, Eubœans, and Locrians, accord- 


ing to Xenophon. ] 


+ A city of Bœotie. [It is now only. a village on the lake of Thebes, 


near the river Cephiſſo.] 


[Which was at Itonia or Iton, a ety in Theſſaly. ] 


If theſe words of our author are capable of any good conſiſtent 
tenſe, I confeſs, for my part, I underſtand them not. [Some think that 
4% li or fani (a ſanttuary, or ſome conſecrated place) might be ſupplied af- 


ter religionem, and the author's meaning to be, of thoſe that violated that 
region or regard that was thought due to a ſanctuary.] | 


minuerent 


n 


* 


* 
4 
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minuerent, quam . 
ſpoliarent. 


Ear. V. . Poſt ec 


prælium, collatum eſt 
omne bellum circa Co— 
rinthum, ideoque Corin- 
thium eſt appellatum. Hic, 


cum. una pugna decem 
millia hoſtium, Ageſilao 


duce, cecidiſſent, eoque 


facto opes adverſariorum 


debilitatæ viderentur; 
tantum abfuit ab inſolen- 
tia gloriæ, ut commiſe- 
ratus fit fortunam Græ- 


ciæ, quod tam multi a 

fe victi, vitio adverſari- 
orum, concidifſent: nam- 
que illa: multitudine, ſi- 


ſana mens effet, Greeiæ 
ſupplicium Perſas dare po- 
tuifſe, Idem, cum adver- 
farios intra mœnia com- 
puliſſet, et ut Corinthum 
oppugnaret, multi horta- 
rentur, negavit id ſuæ vir- 
tuti convenire: ſe enim 
eum eſſe dixit, qui ad 
ofñcium peccantes redire 


cogeret; non qui urbes 


nobiliſhmas expugnaret 
Greciz, Nam f1 (inquit) 
eos extinguere volueri- 


40 rst. 1 ho 


the hiebeſt veneration. Wheres 
fore be ſaid, he wondered that 
thoſe: were not accounted in 
the number e, ſacrilegious 
villains, who. hurt their ſups 
filiants; or that they were not 
puniſhed with more. heavy pus 
ni/hments, who prejudiced re- 


ligion, than thoſe auh robbed 


temples. 

CAP. V. After this battles. 
the whole of the war was 
drawn together about Corinth, 
and therefore was called the 
Corinthian war. Here, when” 
ten thouſand: of the enemy had: 
been /lain in one battle, where-- 
in peſilaus was general, and 
the frrength of the enemy ſeem- 
ed broken by that action: be 
was ſo far from the inſolence 
of boaſting, that he lamented: 
the fortune of Greece, that fa 
many, by the fault of the e- 
nemics, had been conguered 
by him, and fallen : for with 
that number of men; the Per- 
ant might have been puniſhed 
by Greece. if they had but a right 


ind. The ſame man, after 


he had forced the enemies withs 
in their walls, and many ad- 
viſed him to attack Gorinth. he. 
denied that was. agreeable to 
his condudl + for. he ſaid, be 


was one who would: force ofs 


fenders ts return to their du- 


ty; not take the nobleſt cities 
&f Greece, For if, ſays be, 
we have a mind to ruin thoſe 
wis have /ided with us againſt 

mus, 


* 
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2 Pe” * pw 
Wr . ORE RPATRON: 
— — Es Gees : 
* 


rr KT 


— 


164 COR NELIINE POT IS. XVIL6, 


the barbarians, we Hall con- 
guer ourſelves, whilſt they are 
quiet; after which they will, 
without difficulty, ſubdus us 
when they pleaſe. 


mus, qui nobiſcum ad- 
verſus barbaros ſteterunt, 
noſmetipſi nos expugna- 
verimus, illis quieſcenti- 
bus; quo facto, ſine ne- 


gotio, cum voluerint, nos 


oppriment. 

Car. VI. Interim ac- 
eidit illa calamitas apud 
Leuctra Lacedæmoniis; 
quo ne proficiſceretur “, 


n . mean 


 Lacedemonians ; 


befel the 


cum a pleriſque ad exe- ſed by a great many to go, as 


undum premeretur, ut fi 


if he had had a divine fore- 


de exitu divinaret, exire. fight of the event, he would 


noluit. Idem, cum Epa- nat go. The ſame man, whe: 
minondas Spartam op- £Epaminondas attacked Sparta, 
pugnaret, eſſetque fine and the town was without 


muris oppidum, talem ſe 
imperatorem præbuit, ut 
ea tempore omnibus ap- 
paruerit, niſi ille fuiſſet, 
Spartaim futuram non fu- 


iſſe. 


orimine, celeritas ejus 
conſilii ſaluti fuit univer- 


walls +, ſhewed himſelf ſuch a- 


was viſible to all people, that 
unleſs he had been there, Spar- 
ta would not: have been any 
more. Un which danger in- 


In quo quidem diſ- 
deed the quickneſs of his con- 


*'\Courtin, in his edition for the-.uſe- of the Dauphin, reads go ne 
proficiſcerentur, (ſeiz. Lacelæmonii), and in his inter pretatio turns the ſen- 
tence thus: Quem in locum (iciz, Leuctra) ne pergerent, quaſi eventum 


preſentiret ; pluribus ad proficiſcendum illum urgenlibus, proficiſci recu ſavit.] 
' + Sparta or Lacedzmoen anciently had no walls, becauſe the valour of 


its inhabitants was reckoned its beſt ſecurity againſt the enemy; but in af- 
ter ages, when its inhabitants began to degenerate from the bravery of their. 
forefathers, they were obliged to incloſe it with walls- And there was an 


ancient people in Greit Britain, called the Scots, who ſeem to have follows» 
ed the example of the Lacedemonians pretty much in not walling their 


towns, as the learned Buchanan celebrates them in his elegant poem, call- 
ed Epithalamium Franciſci Valeſii et Marie Stuartæ regum Francia. et $c9+. 


tif, 


Illa pharetratis eff propria gloria Scotts, 

Cingere wenate ſaltus, ſuperare natando 

Flu mino, ferre fame m, contemnere frig ora et æ use 
Nec. fois et muris patriam, fed arte tees. 
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time that calamity at Leadra 


wwhither, thongh he was preſ-. 


general, that at that time it- 


trivance was the. preſervation. 


inten 
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ſis. Nam cum quidam 
adoleſcentuli, hoſtium 
adventu perterriti, ad 
Thebanos transfugere 
vellent, et locum extra 
urbem editum cepiſſent; 
Ageſilaus, qui pernicio— 
ſilimum fore videret, ft 


animadverſum eſſet, quen- 


quam ad boſtes transtu- 
gere conari, cum ſuis eo 
venit, atque, ut ſi bono 
animo feciſſent, laudavit 
conſilium eorum, quod 
eum locum occupaſſent; 
et ſe id quoque fieri de- 


bere animadvertiſſe. Sic 


adoleſcentulos ſimulata 
laudatione recuperavit; 
et adjunctis de ſuis comi- 


tibus, locum tutum reli- 


quit: namque illi aucto * 
numero eorum, qui ex- 
pertes erant conſilii, com- 
movere ſe non ſunt auſi; 
eoque libentias, quod 
latere arbitrabantur, quæ 
cogitarant. 


Cay, VII. Sine dubio, 


poſt Leuctricam pugnam, 


Lacedæmonii ſe nunquam 


416 140 165 


of them all. For when cer- 
tain young men, affrighted 
awith the approach of the ene» 
may, intended to run over to 
the Thebans, and had ſeized a 
high place without the city: 
Ageſilaus, who ſaw that that 
would be of the moft pernici- 
ous confequence, if it. ſhould 
be obſerved, that any one en- 
deavoured to fiy over to the 
enemy, came with ſome of his 
men thither; and, as if they 
had done it with a good inten- 
tion, commended their thought, 
in that they had ſeized that 


place; and that he had alſq 


obſerved, that that ought to be 
done. Thus he recovered the 


young fellows by a pretended 


commendation of them; and 
having joined ſome of his at- 
tendant with them, he leſt 
the place ſaſe; for they, their 
number being increaſed with 


thoſe, who were unacquainted 


with the deſign, durſt not ſtir ; 
and they ſaid ihe more wil» 
lingly, becauſe they thought 
that what they had intended 
was not known. 5 
Cnaye. VII. Without doubt, 
after the battle of Leuctra, 
the Lacedemonians never re- 


* Our author has expreſſed himſelf here improperly ;. for it is viſible he 
intended what I have expreſſed in my tranſlation :. but it is as viſible to 
any attentive reader, that his words will not bear that ſenſe, nor 
indeed any good ſenſe at all. [ Auctus ſignifies increaſed, multiplied, or 
mate more in number, as in Ovid, Sylva fororibus autta; and if we read 
au, (as ſome think it fhould be) inſtead of aucto, where would the non- 
ſeuſe be?) | ES | 
refecerunt,, 
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refecerunt, neque priſti- 
nun Imperium recupera- 
runt; cum interim 4 ge- 
ſilaus non deſtitit, qui— 


buicunque rebus paſſet, 


patriam juvare Nam cum 
precipue Lacedæmonii 
indigerent pecunia, ilie 


omnibus, qui a rege de- 


fecerant, præſidio fuit; 
a quibus mugnà donatus 
pecania, patriam fuble- 
vavit. Atque in hoc il— 
lud imprimis fuit admira— 
bile; cam maxima mu— 
nera ei ab regibus, et dy- 
naſtis, civitatibuſque con- 
ferrentur, nihil unquam 
Fin] domum ſuam contu- 
lit, nihil de victu, nihil de 
veſtitu Laconum mutavit: 
domo eadem fuit conten- 
tus, qua Euryſthenes, pro- 


: . 6p majorum ſuorum, 


uerat uſus; quam qui in- 
trarat,nullum ſignumlibi- 
di nis, nullum luxuriævide- 
re poterat: contra ea, plu- 
rima patientiæ atque ab- 
ſtinentiæ. Sic enim erat 
inſtructa, ut nulla in re 


differret a cpjuſvis ino- 


pis atque privati F, 
Cay. VIII. Atque hie 
tantus vir, ut naturam 


fautricem habuerat in 


covered themſelves, nor re- 
gained their former power ; 
wwhilj?, in the mean time, A- 


gefilaus did not caſe to help 


his cruntry by whatſoever means 


he coutd, Fer when the La- 


cedamonians very much want- 


ed money, he was the ſecurity 
of all thole * thai had re- 
volted from the Ring 4. by 
whom being preſented with a 
great ſur of money, he re- 


lieved his country. And in 


this man this was above all 5- 
ther things to be admired; 
ewhen very great preſents were 
made him by kings, and prin- 
ces, aud ſlates, he brought 
nothing ever -to his own home, 
changed nothing of the diet and 
dreſs of the Lacedemonians : 
he was content with the ſame 
houſe, which Euryſthenes, the 
progenitor of his forefathers, 
had uſed; which he that en- 
tered, could ſee no gn of Juſt, 


nor ſign of luxury; but, on 
the other hand, many of har- 


For 


dineſs aud moderation. 


it was fo furniſhed, that it 


differed in nothing from the 
houſe / any poor and private 
erſon 8 1 


np. VIII. And yet thi. 
fo great a man, as he had had 
nature a favourer of him, in 


Such as Thacus king of Egypt, and Mauſolus king of Caria.] 


+ [Viz. of Perſia.} 


Some read cuivis inopis atqre privati; others, a cuivis, &c. differret 
avis, ſciz. domui, ut apud Horatium, diert ſe moni ſermo, &c. 
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| efſet ſtramentis, 
| buc amplius, quam pel- 
| lis effet injeQa; 
que comites omnes accu- 
buiſſent, veſtitu humili, 
atque obſoleto, ut eorum 


XVII. 8. 


tribuendis animi virtuti- 
bus, fic maleficam nactus 
eſt in corpore fingendo. 
Nam et ſtatura fuit humi- 
li, et corpore exiguo, et 
claudus altero pede. 


uz res etiam nonnullam © 


afferebat detormitatem : 
atque ignoti, faciem ejus 


cm intuerentur, con- 


temnebant qui autem 
virtutes noverant, non 
poterant admirari ſatis. 
Quod ei uſu venit, cam 
annorum octoginta ſubfi- 
dio Thaco in Ægyptum 
rviſet, et in acta cum 
ſuis accubuiſſet, ſine ullo 
tecto; ſtratumque habe- 
ret tale, ut terra tecta 
neque 


eodem- 


crnatus non modo in his 


regem neminem ſignifica- 
ret: ſed hominis non be 
atiſſimi ſuſpicionem pre- 
beret. 
tu fama cum ad regios 
eſſet perlata, 
munera eò cujuſque ge- 


Hug! as de adven- 


celeriter 
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beſlawing the endowwents of 
-ind on him, ſo he found her 
miſchievous in framing his 
body. For he was both of a low 
Nature, and lender body, and 
lame of one foot. Which thing 
occaſioned likewiſe ſome defor- 
mity; and ſtrangers, when 
they beheld his perſon, deſpiſed 
him; but they who knew his 
abilities, could not admire 
bim ſufficiently, Which hap- 
pened to him when he went, 
at fourſcore years of age, in- 
to Egypt, to the relief of Tha- 


cus, and was laid upon the 


| ſhore with his men, without 


any covering, and had ſuch a 
convenience for lying on, that 
the earth was but covered with 
flraw, and notbing more than 
a ſkin was thrown upon it ; 
and all his attendants like- 
wife lay upon the ſame, in 
mean and thread bare clothes, 


that their dreſs did not only - 


ſet forth, that none among ft 
them was a king; but gave a 
ſuſpicion of a perſon there not 
very rich When the news of 
has coming was brought to the 
courtiers, preſents were gquick- 
ly brought him of every king. 
* Scarce was a perſuaſion 

h neris 


® This is, to my thinking, as pretty a picture as is any where to be 


met with in all antiquity, and enough to give a man a diftaſte for the va- 
nities and fopperies that human life is ſo mneh cumbered and-crowded 
f with, Methinks I ſee a parcel of empty, gay, fluttering fops, that Had 
vo relith for any thing truly great _ good, expreſſing, by their ſneers 
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neris ſunt allata. His quæ- avrought in them, upon in- de 
rentibus Ageſilaum, vix guiring for Ageſilaus that he q. 
fides facta eſt, unum eſſe avas one of thoſe that then lay d: 
ex his, qui tum accuba- there. Mh when they had tu 
bant. Qui cum regis given him in the king's name ja 
verbis, que attulerant, what they had brought, he As 
dediſſent, ille præter vi- took nothing but veal, and im 
tulina, et hujuſmodi ge- ſuch forts of viduals, which eu 
nera obſonii, que præ- the preſent occaſion required ; fa, 
ſens tempus deſiderabat, he divided the ſweet ointments, qu 
nihil accepit ; unguenta, crowns, and ſweetmeats, à. cet 
coronas , ſecundamque vo, the flaves, and com- qu 
menſam + ſervis diſ- manded the reff to be carried FUL 
pertiit; cætera referri back, Upon which the bar- 
Juſſit. no facto eum barians deſpiſed him ftill the - 
barbari magis etiam con- ore, becauſe they thought be Fay 
tempſerunt, quod eum ig- had made choice of thoſe thing he 
norantia bonarum rerum out of ignorance of what was £ 
illa potiſimum ſumpſiſſe good. When he returned from 0 
arbitrabantur. Hic cum Egypt, being preſented by king 
ex Ægypto reverteretur, Ne&anebes with two hundred 
donatus a rege Nectanebe and tweniy talents, to give as 
and ſcornful air, a contempt for the greateſt endoyments of a human 
minds, becauſe not ſet off with what alone they were capable of admiring; 
whilſt the glorious man, with a ſedateneſs ſuitable to his grandeur, and a 
perfect ſenſe of the folly of the ſerry animals about him, and as hearty 2 
contempt for their opinion of him, ſatisfies the neceſſities of nature in the 
moſt proper manner. and leaves them to reer on. E vp 
* [The ancients, at their entertainments, frequently made uſe of ſweet i l 


eintments, or perfumes, (unguenta), as alſo garlands that were made up 
of roles, and whatever other flowers were in ſeaſon, or of the leaves ct 
ſpikenard, richly perfumed, which they did not only wear on their heads, 
but ſometimes too abou: their necks and arms; and theſe perhaps may be 
meant by the coronas here, and ſeem to be the ſame that Horace diſlikes, 
li ö. 1. ode 38. | *: 
Perſicos odi, puer, apparatus: 
Diſplicent nexæ philyra corone : 
Mute ſectari, roſo quo locorum 
Sera moretur.] 
＋ By ſecunda men ſa, the ſecond table, or ſecond ſervice, may be meant 
the bellaria, deferts, which conſiſted of ſweatmeats, fruits, Cc. and which 
were ſerved up to the gueſts, after ne ids Sy of good cheer, for digeſtion, © 
or begetting appetites anew in them.] 
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ducentis viginti talentis, 
queille muneripopuloſuo 
daret, veniſſetque in por— 
tum qui Menelai vocatur, 
jacens inter Cyrenas et 
Agyptum; in morbum 
implicitus deceſſit. Ibi 
eum amici, quo Spartam 
facilitis perferre poſſent, 
quòd mel non habebant, 
cera circumfuderunt, at- 


que ita domum retule- 


runt. 
CAO 
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a preſent to his people, and was 
come into the harbour, which 
is called Menelaus's *, lying 
betwixt Cyrene F and Egypt: 
falling into a diſtemper, he 
died F. There his friends, that 
they might the more convent- 
ently carry him t6 Sparta, be- 
cauſe they had no honey ||, 
wrapped him in wax, and ſo 
brought him home. 


* [So called from Menelaus the Grecian king of Sparta. ] 


+ A city 


f Libya in Africa, upon the Mediterranean,” weſt from 


Egypt. This city is now called Cairoan, and from it the whole country 
was formerly called Cyrenaica, now Cyrenai que. 

He lived 84 years, and reigned 41. Plut.] 

The Spartans made nie of honey in embalming dead bodies. 


XVII. 


EUMENES | Ca#- 
diantus. 
„ 
Umenes Cardianus. 


Hujus ſi virtuti par 
data eſſet fortuna, non 
ille quidem major ſed 
multo illuſtrior, atque e- 
tiam honoratior; quod 
magnos homines virtute 


XVIII. 
EU MEN E s, the Car- 
dian. 


| Cun4a® 3 
Umenes, the Cardian *, 
17 fortune had been al- 


lotted him equal to his great 
abilities, he would nt indeed 
have been a greater man, but 
much more illuſtrious, and 
likewiſe more honourable ; be- 


ws [That is, a man of Cardia, which was a city of Thrace, and which 
Philip king of Macedonia freed from paying tribate, for the good-will 


he had to this Eamenes.] 


P metimur, 


7 


_ 2 
— 


rr 


170 
metimur, non fortuna. 
Nam cum ætas ejus ce— 
cidiſſet in ea tempora, 
quibus Macedones flore- 
rent, multum ei detraxit, 
inter hos viventi, quòd 
alien erat civitatis : 
neque aliud huic de- 
fuit, quam generoſa ſtirps: 
etſi enim ille domeſtico 
ſummo genere erat *, ta- 
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cauſe we meaſure great men 
by their great qualities, and 
not by their fortune. For his 
life having fallen in thoſe 
times in which the Macedo- 
nians fleuriſhed, it toat from 
him very much, as he lived a- 


' mong [i them, that he was 4 


a foreign nation: nor was 


any thing elſe wanting to him, 


but a noble deſcent: for though 


men Macedones eum f1- 
bi aliquando anteponi in- 
digne ferebant; neque 
tamen non patiebantur: /ometimes 
vincebat enim omnes cu- 
ra, vigilantia, patientia, 


he was of the higheſt quality 
at home, yet the Macedonians 
took it heinoufly, that he was 
preferred before 


with it: for he excelled them 


There ſeems to be ſome difficulty here in "reconciling two branches 
of this ſentence; for how can it be ſaid, defuit illi ftirps generoſa, ſi ille 


domeſtico ſummo genere erat? Courtin (in uſum Delphint) takes the au- 


thor's meaning to be, that Eumenes was indeed deſcended of noble pa- 
rents, and of the higheſt rank; but ſuch as were not very heroic, or re- 
markable for warlike exploits. Dr. Eſſenius explains generoſa /tirps by no- 
diles parentes Nacedoxici ; i. e. noble parents of Macedonia, Stubelius 
txys here, that one Duris a Samian, an old hiſtorian, relates, that Eume- 
menes's father earned his living by driving a cart, coach, or chariot. And 
tic author of Melliſicium hiſtoricum ſays, part 1. p. 398. Fuerat Eumenes 


exigue fortune porentibus natus, liberaliter tamen in literis inſtitutus, i. e. Eu- 


menes was dejcended from parents of a ſmall eſtate, yet was he gentcely 
educated, Now for theſe reaſons ſome do think that theſe words, etſi enim 
z//e domeſtico ſummo gene re erat, may be Englithed thus, for though he him- 
e woas the chief of the family he ſprung from. And it would ſeem that 
Fumenes was really, as to extract, ſuch another gentleman as Phocion, 
who is ſaid to have been a ſpoonmaker's ſon; or, as Iphicrates, a ſhoema- 
!rer's fon; who, when one Harmodius upbraided him with his mean birth, 


replied thus: Meum a me incipit genus, tuum aufem in te definit ; i. e. 


The grandeur of my family begins with myſelf 5 but yours ends with you. 


However, the extraordinary natural abilities of thoſe gentlemen, together 
with the polite education their parents had beſtowed upon them, raiſcc! 
them far above many of their neighbours, ] 


+ fT'wo negatives, they ſay, make an affirmative; and it looks like 


detter tenſe to render them by way of athrmative here, than to retain theſe 
two negatives (negue, neither, non, not) in the Engliſh. The author's 
meaning ſcems to be, that the Macedonians were obliged to bear with 
this, „nich they took fo heinouly ill, whether they would or not.] 
calliditate, 


them: and yet they did bear 


more 
Weter: 
men t. 


© 0 
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ealliditate, et celeritate 
ingenii. Hie, peradoleſ- 
centulus, ad amicitiam 
acceſſit Philippi, Amyn- 
tx filii, brevique tempo- 
re in intimam pervenit 
familiaritatem: ſulgebat 
enim jam in adoleſcentu- 


Jo indoles virtutis. Ita- 


que eum habuit ad ma- 
num, ſcribe loco; quod 


multò apud Graios hono- 


rificentius eſt, quam a- 
pud Romanos: nam a— 
pud nos re vera, ſicut ſunt, 
mercenarii ſcribe exiſti- 


mantur; at apud illos, 
contrario, nemo ad id 


officium admittitur, niſi 
honeſto loco, et fide, et 
induſtria cognita; quod 
neceſſe eſt omnium conſi- 
liorum eum eſſe partici— 
pen. Hunc locum te- 
nuit amicitiæ apud Phi- 
lippum annos ſeptem. II- 
Jo interfecto, eodem gra- 
du fuit apud Alexandrum 
annos tredecim. Noviſ- 
ſimo tempore prefuit e- 
tiam alteri equitum alæ, 
que Hetærice appella- 
batur. Utrique autem 
in conſilio +. ſemper af- 
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all in care, vigilance, hard:- 
neſs, ſubtilty. and quickneſs 
of parts. He, when a very 
young man, was admitted to 
the friendſhis of Philip, the 
fon of Amyntas, and in a 
ſhort time came is an intimate 
familiarity with him: for 
even ther there appeared in 
him, though very young, an 
able geniuss Wherefore be 
kept him evith him in the place 
of a ſecretary ; ewhich is much 
more honourable amongſt the 
Greets, than amongſi the No- 
mans: for with us ſecreta- 
ries are accounted in reality, 
as they are hirelings; but 
with them, on the contrary, 
no body is admitted to that 


Mee, unleſs of. a good family, 


rand of known integrity and 


snduſiry; becauſe it is ne- 
ceſſary for him to be a ſharer 
in all counſels. He held this 
pat of friendſhip under Phi- 
lip ſeven years, After he was 

ain, he was in the ſame place 
under Alexander thirteen 
years, At laſt,” likewiſe, he 
commanded one wing of horſe, 
which avas called Hetærice. 
Befides, he was with both of 


them always one in the privy 


tuit, 


Ala is uſed for the wing of an army conſiſting of horſe, whether 
more or leſs; but here it is put for a certain ſtanding body of horſe called 
Heterice, [ſome call it the ſocial wing}, becauſe it was made up of gentle- 
men that were aſſociates, or companions of the king. 

f Conſilium (4 conſulendo) ſiguifies deliberation, council, a dejign, ad- 
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fuit, et omnium rerum 
habitus eſt particeps. 

Car. II. Alexandro 
Babylone mortuo, cum 


regna ſingulis familiari- 
dus diſpartirentur, et ſum- 


ma rerum tradita eſſet 
tuenda eidem, cui Alex- 
ander moriens anulum 
ſuum dederat, Perdiccæ: 
ex quo omnes conjece- 
rant, eum regnum ei com- 
mendaſſe, quoad liberi 
ejus in ſuam tutelam per- 
aberant enim 
Craterus et Antipater, 
qui antecedere hunc vi- 
debantur: mortuus erat 
Hepheſtio, quem unum 


Alexander, quod facile 


intelligi poſſet, plurimi 
fecerat; hoc tempore 
data eſt Eumeni Cappa- 
docia, ſive potiùs dicta; 
nam tum in hoſtiùm erat 
poteſtate, Hunc fibi Per- 
diccas adjunxerat magno 
ſtudio, quod in homine 
fidem et induſtriam mag- 
nam videbat; non du— 
bitans, fi eum pellixiflct, 
magno uſui fore fibi in 
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council, and was treated as 
an aſſociate in all affairs. 


CAP. II. Alexander dy- 


ing at Babylon *, when ling- 


doms avere diſtributed to each 
of his friends, and the chief 
management of affairs was de- 
livered to him to take care of, to 
whom Alexander, when dy- 


Ing, had given his ring, to 


Perdiccas : from whence. all 
had conjedtured, that he had 
recommended his kingdom to 


him, till his children ſhould 


come to be in their own tut- 
tion. For Craterus and An- 
tipater were abſent, who 


ſeemed to be before him: He- 


phaſtio was dead, whom as 
bove the reſt Alexander, as 
might eafily be «underſtood, had 
valued very highly: at this 
time Cappadocia was given to 
Eumenes, or rather named 
for him; for then it was in 
the power' of the enemies, 
Him Perdiccas had engaged to 
him ewwith preat earneſtneſr, 
becauſs he. ſaw in the man 
great integrity and induſtry ; 
not doubting, if he could but 
ab edle him over, that he 


dice, &. alſo the Reman ſenate, the prity council, &e. Concilium (a On 
& calo, i. e. wv9c9) ſignifies a council, or afemoly of counſellors, a compa» 
ny, or multitude, a place of meeiing ]. 8 5 
This was one of the moſt famous cities of the ancient world, in A- 
ſia, ſometime the capital of Afyria, or rather Chaldea, feated upon the 
river Eupbrates, but now all in ruins and utterly. extinct, about ten 


leagues from Bagdat, which throrgh wittake is ſometimes called Babylon. 
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his rebus, quas appara- 


bat Cogitabat enim 
(quod fere omnes in 
magnis imperiis concu- 
piſcunt) omnium partes 
corripere atque complec- 
ti. Neque verò hoc ſo- 
Jus fecit, ſed cæteri quo- 
que omnes, qui Alexan- 
dri fuerant amici. Pri- 
mus, Leonnatus Macædo- 
niam preoccupare deſti- 
naverat: is multis mag- 
niſque pollicitationibus 
perſuadere Eumeni ſtu- 
duit, ut Perdiccam deſe- 
reret, ac ſecum faceret 
ſocietatem. Cum per- 
ducere eum non poſſet, 
interficere conatus eſt: 
et feciſſet, niſi ille clam 
noctu ex præſidiis ejus 
effugiſſet. 

Cay. III. Interim con- 
flata ſunt illa bella, quæ 
poſt 
Alexandri mortem, geſta 
ſunt; omneſque concur- 
rerunt ad. Perdiccam op- 
primendum: quem, etſi 


infirmum videbat, quod 


nnus omnibus reliſtere 
cogebatur, tamen amicum 


non deſeruit; neque ſa- 


fuit 
Præfecerat e- 


lutis, quam fidei, 
cupidror, 


um Perdiccas ei Parti A- 


fir, que inter Taurum 


EUMENTS 
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auvould be of great ſervice to 
him in theſe things, which he 
had in agitation. For he in- 
tended (what commoniy all 
in great empires covet l 
ſeize and take in the ſhares of 
all the reſt, Nor indeed did 
he alone do this, but likewiſe 
all the reft, abe had been A.- 
lexander's friends Firſt, 
Leannatus had intended to 
ſeize upon Macedinia *; he 
endeavoured to perſiade Bu- 
aue nes, by many and great 
promiſes, to forſake Ferdiccas, 
and to make an alliance with 
him, When he could not bring 
him over to his ſide, he at- 

fempted to kill him: and hag 
done it, unleſs he had private- 
ly eſcaped in the night-time 
out of his garrifons, 


Caray, III. In the mean time 
thoſe wars broke out, which, 
after the death of Alexander; 
were carried on to the utter 
ruin of the parties; and all 
agreed together to ruin Per- 
diccas : whom, though he ſaw: 
but weak, becauſe he alone 
was forced to ſtand against 
them all, yet he did not for- 
ſake his friend; nor «vas be 
more defirous of his own ſe— 
curity, than of preſerving his 
honour. Perdiccas had ſet 
him over that Ts of Aja, 


* (An ancient famous kingdom of Greece, now a province thereof, 
incloſed in a half-circle of mountains, and tub jcct to the Turks.) 
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Mount 
Taurus and the Helleſpont ; 
and had poſted him alone a- 
gainſt all his European adver- 
faries: he himſelf had march- 


ed againſt Ptolemy, to invade 


Montem jacet atque Hel- 
teſpontum; et illum u— 
num oppoſuerat Europz- 


is adverſariis: ipſe - 


gyptum oppugnatum ad- 
verſus Ptolemæum erat 
prolectus, Eumenes, cum 
neque magnas copias, ne- 
que firmas haberet, quod 
inexercitatęæ, et non mul- 
to ante erant contractæ; 
adventare autem diceren- 


zur, Helleipontumque 
tranſiiſſe Antipater et 
Craterus, magno cum 
exercitu Macedonum, 


viri cum claritate, tum 
uſu belli præſtantes: (Ma- 
cedones vero milites ea 
tune erant fama, gui 
nunc Romani feruntur: 
etenim ſemper habi- 
ti ſunt fortiſſimi, qui 
ſummam imperii poti— 
rentur +.) Eumenes J in- 
telligebat, {i copiæ ſuæ 
cognoſſent, adverſus quos 
ducerentur, non modo 


non ituras, ſed ſimul cum 


nuncio dilapluras: ita- 
que hocejus fuit pruden- 
tiſſimum conſilium, ut de- 
viis itineribus milites du- 


abyich lies betwixt 


Egypt *. Fumenet, though 
he had neither a great army 
nor a ſtrong one, becauſe it 
was unexerciſed, and raiſed 
not long before, and Antipa- 
ter and Craterus were ſaid t9 
be coming, and to have paf- 
fed the Helleſpont 
great army of Macedonians, 
men exceliing both in fame and 
experience in wars ( for the 
Macedonians ſoldiers were 
then in that repute, in which 


the Romans now are reckoned ; 


fer they have been always ac— 
counted the moſt valiant who 
held the chief ſway in the 
world). Eumenes was ſen— 
ible, if his troeps underſtood 
againſt whom they were led, 
that. they would not waly not 
march, but would flip away 
immediately with the news of 
it. Wherefore this contriv- 
ance of his was very prudent, 
to lead his ſoldiers by out-of- 
the-way marches, in mawhich 


The moſt fruitful, moſt ancient. and moſt celebrated kingdom of all 


Africa, 


f old famous for wealth and learning, but now lies groaning un— 


der Turkiſh ſlavery; yet the people ſtill affect a fort of divining.] 


+ [Other authors, beſides Nepos here, have potior (which commonly 


governs the ablative, and ſometimes the genitive) with the accuſative; as 
Tacitus, An. . 10. 8. Juſt. 6. 4. 8: _ 
(Some, after Eumenes, add igitur, i. e. inguam according to Lambi- 
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ceret, in quibus vera au- 
dire non poſſent; et his 
perſuaderet, ſe contra 
quoſdam barbaros profi- 


ciſci. Itaque tennit hoc 


propoſitum, et prins in 
aciem exercitum eduxit, 
preliumque 
quam milites ſui ſcirent, 
cum quibus arma confer- 
rent. i fecit etiam illud 
locorum præoccupatione, 
ut equitatu potius dimi— 
caret, quo plus valebat, 
quam peditatu, quo erat 
deterior. 

CAP. IV. Quorum acer- 
rimo concurſu cum mag- 
nam partem diei eſſet pug- 
natum, cadit Craterus 
dux, et Neoptolemus, qui 
ſecundum locum imperi 
tenebat. Cum hoc con- 
currit jpſe Eumenes; qui, 
cuͤm inter ſe complexi, 


in terram ex equis deci— 


diſtent, ut facile intelligi 
poſſet inimica mente con 
tendiſſe, animoque magis 
etiam pugnalle, quam 
corpore; non prins diſ— 
tracti ſunt, quam alterum 
anima reliquerit Ab hoc 
aliquot plagis Eumenes 
vulneratur: neque eo ma 
vis ex prælio exceſſit, ſed 
*crinas hoſtibus inttitit. 
lic, equitibus profliga- 
tis, interfecto duce Cra- 
tero, multis præterea, et 
mazimè nobilibus, cap- 


E UMENES, 


 bartians. 


commiſit, 


foie ſirobes; 


eſpecially 


175 
they could not hear the truth: 
and to perſuade them, that h© 
avas marching againſt ſome bar” 

aud accordingly he 
carried this point, and drew his 
army out into the field, and 
Joined battle, before his ſeldiers 
knew with whom they were en- 
gaged He likewiſe gained that 
point, by his timely jeizing of 
places. that he fought more with 


his horſe. in which he was 


ftronger, than with his foot, in 
which he was but weak. 


C HAP. IV. Aſter they had 
fought in a very deſperate en- 
gagement a great part of the 
day, Craterus the general falls, 
and Neoptoiemus too, 'who had 
the ſecond poſt of command. 
With him Eumenes himfelf en- 
gages ; who, when grappling 
one another, they had fallen 
upon the ground from their 
horſes. that it might eafily 
underſiood. that they had ens 
gaged with a pernicious inten- 
tion, and fought even more 
with mind than body, they 
were not ſeparated befire 
life left one of them. Eu- 
menes 1s wounded by him with 
nor did he jor 
that go out of the battle, but 


preffed mere briſkiy upon the 
enemy. Here, the horſe be- 
ing routed, their general Cra— 


terus flain, many bejides, and 
noolemen, being 
tis; 
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tis; pedeſter exercitus, 
quod in ea loca erat de- 
ductus, ut in vito Eumene 
elabi non poſſet, pacem 
ab eo petiit; quam cùm 
impetraſſet, in fide non 
manſit, et ſe, ſimul ac 
potuit, ad Antipatrum 
recepit. Eumenes -Cra- 
terum, ex acie ſemivivum 
elatum, recreare ſtuduit: 
cum id non poſlet, pro 
hominis dignitate, proque 


priſtina amicitia, (namque 


illo uſus erat, Alexandro 
vivo, familiariter) amplo 
funere extulit, oſſaque 
in Macedoniam uxori e- 


jus ac liberis remiſit. 


Car. V. Hæc dum a- 
pud Helleſpontum ge 
runtur, Perdiccas apud 
flumen Nilum interficitur 
à Seleuco et Antigono; 
rerumque ſumma ad An- 
tipatrum defertur. 
qui deſeruerant, exerci- 
tu ſuffragium ferente, ca- 
pitis abſentes damnantur: 
in his Eumenes Hac 
ille perculſus plaga, non 
ſuccubuit, neque eo ſe- 


Hic, { 
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taken; the infantry, becauſe 
they were got into thoſe places, 
from whence they could not e- 
ſcape without Eumenes's leave, 
begged peace of him; which 
when they had obtained, they 
did not continue in their en- 
gagement, and withdrew them- 
ſelves, as ſoon as they could, to 
Antipater. PEumenecs 
voured to recover GCraterus, be- 


ing carried half alive out of 


the field: when he could not 
do that, he buried him with 
a noble funeral, according to 
the dignity of the man, and 
their former friendſhip, ( for 


he had been very familiar with 
whilſt Alexander was 


him, 


living ) and ſent his bones in- 


to Macedonia to his awvife and 


children. | 
Ei theſe 

things are done at the Helle- 

ſpont, Perdiccas is flain at 


the river Nile *, by Seleucus 


and Antigonus; and the 
chief direction of affairs is 
conferred upon Antipater. 
Here they who had for ſaben 
them, the army giving their 
votes, are condemned in their 
abſence to the loſs of life a- 
mongſt theſe was Fumenes. 


He being ſhocked with this 


* [The Nile is a famous river in Africa, ariſing from a mountain of 
the kingdom of Guiama in Abyſſinia; it croſſes the countries of the A- 
byſſines, Nubia, and Egypt, and diſcharges itſelf into the Mediterrancan 


ſea at ſeven mouths. 


The fertility of Egypt is owing to the overflowing 


of this river once a yer, which ſupplies their want of rain. 
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cius bellum adminiſtravit. 
Sed exiles res animi mag- 
nitudinem, etſi non fran- 
gebant, tamen imminue- 
bant. Hunc perſequens 
Antigonus, cùm omni ge- 
nere copiarum abnnda- 

ſxpe in itineribus 
vexabatur; neque 
quam ad manum accede— 
re licebat, niſi his locis, 
quibus pauci poſſent mul- 
tis reſiſtere. Sed extre- 
mo tempore, cum conſi— 
lio capi non poſſet, mul- 
titudine circumventus eſt: 
hinc tamen, multis ſuis 
amiſſis, ſe expedivit; et 
in caſtellum Phrygiæ, 
quod Nora appellatur, 
confugit: in quo, cum 
circumſederetur, 
reretur, ne, uno loco ma- 


nens, equos militares per- 


deret, quod ſpatium non 
eſſet agitandi; callidum 
fuit ejus inventum, quem- 
admodum ſtans jumentum 
calefieri exercerique poſ. 
ſet, quo libentiùs et ci— 
bo uteretur, et à corpo— 
ris motu non removere- 
tur. Subſtringebat ca— 
put loro altiùs, quam ut 
prioribas pedibus plane 
terram poſſet attingere ; 
deinde polt verberibus co- 
gebat exultare, et calces 
remittere : qui motus 


non minds ſudorem ex- 
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rote, yet did not fink unde” 


it, nor ever a whit the _ J 


go on with the war. But 
little things, though they did 
mot break the greatneſs of 
his mind, yet they leſſened it. 
Antiginus purſuing him, though 
he abounded in all farts 
ef troops, was often ſadly 
plagued by him in his marches; 
nor could he ever come to 
ftrakes, but in thoſe places 
in which a few might reſiſt 
many. But at laſt, when he 
could not be taken by conduct, 
he was ſurrounded by their 
vaſt number: yet he got clear 
from hence too, many of his 


men being loft, and fled into a 


caſtle of Phrygia, which is 
called Nora : in which, . when 
he was beſieged, and afraid, 
leſt, by flaying in one place, 
he ſhould ſpoil his war-horſes, 
becauſe there was no room to 
exerciſe them; his invention 
was cunning, how a borſe 
might be warmed and exerciſed 
landing, that he might both. 
eat his provender more freely, 
and nor be Rept, from bodily 
motion, Fre tied up his head 
with a leathern firap, higher 
than he could quite touch the 
ground with his fore feet ; 
then he forced him, with lafhs 
ing behind, to bounce, and 
throw back his heels : which 
motion fetched the Sweet no 
leſs, than if he had run in the 

cutiebat, 


11 


cendit, 
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cntiebat, quam fi in ſpa- 
tio * decurreret. Quo 
factum eſt, quod omni- 
bus mirabile eſt viſum, ut 


jumenta æque nitida ex 


caſtello educeret, cùm 
complures menſes in ob- 
ſidione fuiſſet, ac ſi in 
campeſtribus ea locis ha- 
buiſſet. In hac conclufi- 
one, quotieſcunque vo- 
luit, apparatum et muni— 
tiones Antigoni alias in- 
aliis disjecit. 
Tenuit autem ſe uno lo- 
co, quamdiu fuit hiems: 
quòd caſtrum ſubſidia ha- 
bere non poterat, et ver 


appropinquabat, ſimula- 


ta deditione, dum de con- 
ditionibus tractat, præ- 
fectis Antigoni impoſuit ; 


ſeque ac ſuos omnes ex- 


traxit incolumes. 
Car. VI. 
Olympias, mater quæ fu- 


erat Alexandri, cum li— 
teras et nuncios miſiſſet 


in Aſiam, conſultum, u- 
trum repetitum Macedo- 
niam veniret, (nam tum 


in Epiro habitabat), et 


eas res occuparet: huic 
ile primum ſuaſit, ne ſe 
moveret, et exſpectaret, 
quoad Alexandri filius 


Ad hun 


open field. By which was ef- 
ſeed that which ſeemed won- 
werful to all, that he drew his 
horſe: as neat out of the caſtle, 
though he had been ſeveral 
months under a ſiege, as if he 
had been then in the open fields. 
In that ſiege. as often as he had 
a mind, he fet on fire the works 
and ſome of the fortifications of 
Antiganus, and tore others a- 
pieces. 
one place, as long as it was 
winter: yet in regard the caſtle 
could have no ſuccour, and 


ſpring | approached pretending 


to ſurrender, whilſt he treats 


upon the terms, he impoſed upon 


the commanders of Antigonus, 
and drew off himſelf and all 
his men ſafe. 


Cnae. VI. When Ohmpi- 
as, who had been the mother 
of Alexander, had ſent let- 
ters and meſſengers into Aſia 
to him, to conſult him, whe- 
ther ſhe ſhould come to recover 
Macedonia, (for ſhe then 


lived in Epire |), and ſeize 


the povernment there; be 
firſt of all adviſed her not to 
fir, and to ſtay till the fon 
of Alexander ſhould get the 


* [Spatium, a ſpace of ground, or time ; a tage, or bound in racing. 


+ [Eumenes expected a cloſer ſiege in the ſpring than what had been in 


the winter ſeaſon. 


She was the daughter of Neoptolemus king of Epire.) 


regnum 


But he kept himſelf in 


cinge] 


been in 


gnum 


pias 
adverſusAntigonum com- 
paravit. Quod una erant 
Macedones complures no- 
biles, in his Peuceſtes, qui 
corporis cuſtos fuerat A- 
| lexandri, tum autem ob- 
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regnum adipiſceretur: ſin 
aliquà cupiditate rapere- 
tur in Macedoniam, om- 
nium injuriarum obliviſ- 


ceretur, et in neminem 
acerbiore uteretur impe- 
rio. Horum nihil ea fe- 


cit: nam et in Macedo- 


niam profecta eſt. et ibi 
crudeliſlime fe geſſit Pe- 
tivit autem ab Eumene 
abſente, ne pateretur 
Philippi domus et fami- 
lie inimiciſſimos ſtirpem 
quoqus interimere, fer- 
retque opem liberis A- 
lexandri: quam veniam 
ſi ſibi daret, quamprimam 
exercitus pararet, quos 
ſibi ſubſidio adduceret: 
id quo facilius faceret, 
ſe omnibus prefectis, qui 
in officio manebant, mi- 
ſiſſe literas, ut ei pare- 
rent, ejuſque conſiliis u- 
terentur. His verbis 
Eumenes permotus, ſa- 
tius duxit, ſi ita tuliſſet 
fortuna, perire benè me- 
ritis referentem gratiam 


quam ingratum vivere. 


Cay, VII. Itaque co- 
contraxit, bellum 


[some have rebus inſtead of verbis in the Latin text.] 
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kingdom but if ſhe was car- 
ried by any firong deſire fer 
Macedonia, to forget all ini u- 
ries, and to uſe a rigid govern- 
ment towards no body. She did 
nothing of this: for ſhe both 
went into Macedonia, and there 
behaved herſelf moſt cruelly. 
She begged tos of Eumenezs, 
though abſent, that he would 
not ſuffer the bitter enemies of 
Philip's houſe and family to cut 
off his race too, and bring aſſiſt- 
ance to the children of Alexan- 
der: which favour if he would 
do her, he might raiſe armies 
as ſorn as poſſible, to bring to 
their relief : that he might do 
that the more eaſily, ſhe had 
writ to all the governors of pro- 
vinces, that continued in their 
duty, to obey him, and take his 
advice. Eumenes being moved 
with theſe words * of hers, 
thought it better, if fortune 


would have it fo, to periſh in 


making a return to thoſe that 
had deſerved well from him, 
than te live ungrateful. 


Cnay. VII. IVherefore he 
got together troops, and pre- 
pared for a war againſt An- 
tigonus. Becauſe there were 
with him a great many noble 
Macedonians, and among ſt 
them Peuceſtes, who had been a 
lifeguard man of Alexander's, 


tinebat 


of war were held. 
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tinebat Perſidem; et An- 
tigenes, cujus ſub impe- 
rio phalanx erat Wace- 
donum; invidiam veren:, 
(quam tamen 


alienigena ſummi imperii 
potireiur, quam alli Ma- 


cedonum quorum ibi e- 
rat multitudo; in prin- 


cipiis nomine Alexandri 
ſtatuit tabernaculum, in 
eoque ſellam auream, 
cum ſceptro ac diadema 
te. juſſit poni; eoque 


omnes quotidie covenire, 


ut iin ds ſuwmis rebus 


conſilia caperentur; cre- 


dens minore ſe invidia 
fore, fi ſpecie imperii, 
nominiſque fmulatione 
Alexandri, bellum vide- 
retur adminiſtrare: quod 
et fecit. 
ad Eumenis principia, ſed 
ad regia conveniretur, at 
que ibi de rebus delibera- 


retur, quodammodo la- 


tebat: cùm amen per e- 
um unum * om- 


nia 
Car VIII. Hic in Pa- 


rætacis cum Antigono 


effugere 
non potuit), ſi potius ipſe 


Nam cum non 


XVIII. 8. 
and at that time held Perſia; 


and #ntigenes. under whoſe 
command the phalanx of the 
Macedonians was ; fearin 
envy, (which yet he could not 


eſcape}, if he a ftranger 


ſhould rather have the chief 


command, than others of the 
Macedonians, of which there 
was a great number there ; 
he ereds a tent in the princi- 
pia *, in the name of Alexàan- 
der. and ordered a gold chair, 
ewith a ſceptre and a diadem, 
to be placed in it; and all 19 
repair thither every day, that 
there counſel might be taken 
about inbortaut matlers ; 
OY thathe "ray he un- 
der leſs envy if he ippeared 
to manage the war, uu der 
Jhew of the command, and 
under pretence of the name of 
Alexander : which he likewiſe 
did. For as they did not meet 
at the principia of Eumenes, 
but at the king's, and ther? 
debated abou their affairs, he 
in a manner was concealed : 
though motwithſtunding all 
things were done by him alone. 
CAP. VIII. He engaged 
in the country of the + Pa- 
conflixit, 


he e was that place in the camp where the 3 tent 
was, where the ſtandards were ſtuck in the earth during the encampment; 
where likewiſe courts for the cogniſance of miſdemeanors, and councils 


It is called by ſome the head quarters, alſo the cen- 


ter of an army, the place of ſafety; hence poſt princi pia, in the rear- 
guard, a principiis in the vanguard, 

+ [The Parætaci are reckoned by ſome authors to have been 5 
people 
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conflixit, non acie in— 
ſtructa, ſed in itinere; 


eumque male acceptum 


in Mediam hiematum co- 
egit redire. Ipſe in fi- 
nitima regione Perſidis 
hiematum copias diviſit; 
non ut voluit, fed ut mi- 
litum cogebat voluntas. 
Namque illa phalanx A- 
lexandri Magni, que A- 
ſiam peragrarat, device- 
ratque Perſas, inveterata 
cum gloria, tum etiam 
licentia, non parere ſe 
ducibus, ſed imperare 
poſtulabat, ut nunc ve- 
terani faciunt noſtri. Ita- 
que periculum eſt, ne 


faciant, quod illi fece- 


runt ſua intemperantia, 
nimiaque licentia, ut om- 
nia perdant; neque mi- 
nis eos, cum quibus ſte- 
terint, quam adverſus 
Quod ſi 
quis illorum veteranorum 
legat facta, paria horum 
cognoſcat; neque rem 
ullam, niſi tempus, inte- 
reſſe judicet. Sed ad 
illos revertar. Hiberna 
ſumpſerant, non ad uſum 
belli, ſed ad ipſorum 


luxuriam; longeque in- 
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rætaci, with Antigonus, not 
«with his army regularly draws: 
up, but upon his march; and 
forced him, being ill-hand- 
led, to return ints Media *, 
fo winter. He diſtributed © 
his troops into winter-quar- 
ters, in the neighbouring 
country of Perſia, not as he 
had a mind, but as the plea- 


ſure of the ſoldiers obliged © 


him. For that phalanx of 
Alexander the _Great, which 
had over-run all Alia, and 
overcome the Perſians, being 
grown old both in glory and 
licentiouſneſs too, expected not 
to obey their generals, but to 
command them, as our vete- 
= now do. Wherefore 
there is ſome danger, leſt the 
/hould do what Tree 405 hy 
their diſorderly behaviour, and 
extravagant licentiouſneſs, 
ruin all, no leſs thoſe with 
whom they have ſided, than 
thoſe again/? whom they 
fought. And if any 'one reads 
the actions of thoſe vetzrans, 
he will find the actions of 
theſe of ours like them; nor 
avill he judge there is any 
thing of difference betwixt 
them, but that of time. But 
1 ſhall return to them, They 


people in the ſouth parts of Media, by others, to have been rather be- 


tween Perſia and Media.] 


* [Media, an ancient kingdom of Aſia, is now part of New Perſia, Viz. 
all Schirwan, Aderbeitzan, Kilan, and part of Yerack Agemi; and 


Ecbatana, that was the capital, is now called Tauris, 


It is ſubject now 


partly to the Turks, and partly to the Perſians. ] 


ter 
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ter ſe diſceſſerant. Hoc 
Antigonus cum compe- 
riſſet, intelligeretque ſe 


parem non eſſe paratis ad- 


ver ſariis, ſtatuit aliquid 
ſibi conſilii novi eſſe capi- 
endum. Duæ erant viz, 
qua ex Medis, ubi 1lle 
hiemabat, ad adverſario- 
rum hibernacula poſſet 
perveniri: quarum bre- 
vior per loca deſerta, quæ 


nemo incolebat, propter 


aquæ inopiam: cæterum 
dierum erat ferè decem. 
Illa autem, qua omnes 


commeabant, altero tan- 
to longiorem habebat an- 


fractum; ſed erat copio- 


ſa, omniumque rerum a- 


bundans. Hae f profi- 


ciſceretur, / 


ipſe tertiam partem con- 
feciſſet itineris : fin per 
loca ſola contenderet, ſpe- 
rabat ſe imprudentem 


hoſtem oppreſſurum. Ad 
Hhanc rem conficiendam, 


imperavit quam plurimos 
utres, atque etiam culle- 
os comparari; poſt hzc 
pabulum; præterea ciba- 
ria cocta dierum decem; 
ntque quam minime fie- 


ret ignis in caſtris. Iter, 
quod habebat, omnes 
celat. Sic paratus, 


intelligebat 
priùòs adverſarios reſcitu- 
ros de ſuo adventu, quam 
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had taten up their auinter- 
quarters, not for the convent- 
ence of war, but for their 
own luxury; and had ſepa- 
rated at a great diſtance from 
one another. When Antigo- 
nus had found this, and was 
ſenfible that he was not a 
match for his enemy prepared 
for him, he reſolves to take 
ſome new courſe. 
two ways, by which they might 
come from the country of 7hz 
Medes where he wintered, 19 


the winter-quarters of their 
enemies : the ſhorter of which 


was through deſert 


places, 


avhich no body inhabited, by 
reaſon of the ſcarcity of wa- 


ter; but it was only about 
ten days march. But the o- 
ther, by which all people tra— 
velled, had à winded route as 
long again, but it was plenti- 
ful, and abounding in all 
things. If he went this Ways 
he was ſenſible his enemies 
ewould know of his coming, 
before he had made a third 
part of his march; but if he 
ſhould go through the deſert 
places; he hoped he ſhould 


come upon the enemy unawares, 


For the deing of this matter, 
he ordered a great many lea- 
thern bottles and ſacks to be 
got together; after that f1- 


rage; befides meat ready 
dreſſed for ten days, and that 
qua 


There were 
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qua conſtituerat, profi- 
ciſcitur. 


Cay. IX. Dimidium 
ſere ſpatium confecerat, 
cùm ex fumo caſtrorum 
ejus, ſuſpicio allata eſt 
ad Eumenem, hoſtem ap- 


propinquare, Convent- 
unt duces; quzritur quid 
opus fit facto. Intellige- 


bant omnes, tam celeri- 
ter copias ipſorum con- 
trahi non poſſe, quam 


Antigonus affuturus vide- 
batur. 


Hic omnibus ti— 
tubantibus, et de rebus 
ſummis 
Eumenes ait, Si celerita- 
tem velint adhibere, et 
imperata facere, quod 
antè non fecerint, ſe 
nam 
quod diebus quinque hoſ- 
tis transiſſe poſſet, ſe ef- 


fecturum, ut non minds 
totidem dierum ſpatio re- 


turdaretur, Quare cir- 
cumirent, ſuas quiſque 
copias contraheret Ad 
Autigoni autem refrenan- 


dum impetum, tale ca- 
pit conſilium: 


certos 
mittit homines ad infi- 
mos montes, qui obvii 
erant itineri advertiario- 
rum; hiſque præcepit, 


ut prima nocte quam la- 


CCC 


was neceſſary to be done. 
all knew, that their troops ceuld 


deſperantibus ; 


183 
as little fire as poſible ſhould 


be made in the camp. He con- 


ceals from all people the march 
which he was about. Being 
thus provided, he goes the way 


ab hie he had intended. 
He had pot 


CAP. IX. 
almaſt half-way, when, from 
the ſmoke of his camp, a ſuf- 
picion was brought t5 Eume- 
nes, that the enemy was C0» 
ming. The generals meet; it 
is debated amongſt them, what 


not ſo ſoon be got together, 


as Antigonus ſeemed likely to 


be there. Here all of them 
he/ttating upon the matter, 
and deſpairing of the main 
ate: Eumenes ſays, If they 
would but uſe expedition, and 
perform orders, which they 


had not done before, he evyuld 


clear the matter: for whereas 
the enemies might paſs in five 
days, he would take care that 
they ſhould be retarded not 
leſs than as many days time. 


Wherefore he ordered them 1% 


s abcut, and every man t9 
get together his troops. Now 
he takes this method to re- 
tard the progreſs of Antign- 
nus: he ſends trufly men ty 
the bottom of the mountains, 


which were oppoſite ty the e- 


nemy's march, and ordered 
them to make as large fires, 
and as fer and wide. as they 
could, in the beginning of the 
Q 2 tihme 


T hey 


184 CORNELTII 
tiſſimè poſſint, ignes fa- 


ciant quam maximos z 


atque hos ſecunda vigilia 
minuant, tertia perexi- 
guos reddant: et, aſſim u- 
lata caſtrorum conſuetu- 
dine, ſuſpicionem injici— 
ant hoſtibus, his locis 
eſſe caſtra, ac de eorum 
adventu eſſe prænuntia- 
tum; idemque poſterà 
nocte faciant. Quibus 
imperatum erat, diligen- 


ter præceptum curant. 


Antigonus, tenebris ob- 
ortis, ignes confpicatur ; 
credit de ſuo adventu eſſe 
auditum, et adverſarios 


illuc ſuas contraxiſſe co- 


plas, Mutat conſilium, 
et, quoniam imprudentes 


adoriri non poſſet, flectit 


iter ſuum, et illum an- 
ſractum longiorem copio- 


fx viæ capit; ibique diem 


unum operitur, ad laſſi- 
tudinem ſedandam milt- 
tum, ac reficienda ju- 
menta, quo integriore 


_exercitu decerneret. 


Cay, X. Hic Eume- 
nes callidum imperatorem 
vicit conſilio, celeritatem- 
que impedivit ejus: ne- 
que tamen multum pro— 
fecit; nam invidia du- 


cum, cum quibus erat, 


perfidiaque militum Ma- 
cedonum veteranorum, 
cum ſuperior prælio dil 
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night; and leſſen them the ſe- 
cond watch, mate them very 
little the third; and by imi- 
tating the uſage of a camp, 
give the enemy a Suſpicion, 
that there was a camp in theſe 
farts, and that notice had 
been given of their coming: 
and to do the ſame the follonu- 
ing night. They, to whom 
this order was given, take 
care to execute their order di- 
ligently. Antigonus, when 


the darkneſs of night begun, 
ſees the fires, 
| had heard of his coming, and 


elieves that they 


that the enemies had drawn 
their troops thither. He al- 
ters his deſign, and, becauſe 


he could not ſet upon them un- 
awares, he turns his march, 


and takes that longer wind of 
a plentiful route: and there 
he ſtays one day to relieve the 
avearineſs of his ſoldiers, and 
refreſh the horſes, that he might 
engage with his army in better 
condition, 


Crnuayr. X. Here Eumenes 
prevailed againſt this crafty 
general by his contrivance, and 
Hlackened his ſpeed : but yet 
he did not much good ta him- 
ſelf; for through the envy of 
the generals with whom he 
was. and the treachery of the 
Macedonian veteran ſoldiers, 


e he came off ſuperior in 
ce ſſiſſet, 


© 2s Ce Fen, ed ek, : 


L 
| 
! 
: 


thin 
then 


ene. 
rafty 
and 
WE 77. 
hi m- 
py of 
2 he 
f the 
diers, 
jor in 


ſſiſſet, 


ET bbb d OT OO 0 


7 
1 
2 
7 


E U ME NE S. 185 


the battle, he was delivered 
up to Antigonus *, though the 
army had fwore to him thrice 
before, at ſeveral tines, tat 


XVIII. 10. 


ceſſiſſet, Antigono eſt de- 
ditus, cum exercitus ei 
rer antè, ſeparatis tempo- 
ribus, juraſſet, ſe eum de- 


fenſurum, nec unquam Zhey would defend him, and 
delerturum. Sed tanta ever forſake him. But ſuch 


fuit nonnullorum virtutis 
obtrectatio, ut fidem a- 
mittere mallent, quam 
cum non prodere. At- 


was the endeavour of ſome 
people #9 detrad? from his 
worth, that they choſe rather 
to part with their honour, than 


* [The following ſhort account about this remarkable affair is taken 
from Diodorns, Platarch, and Juſtin. 


Eumenes's infantry had defeated thoſe of Antigonus; but he being 
ſtrong in cavalry, and taking the advantage of the duſt raiſed by his hor- 
ſes in a ſandy ground, came upon Eumenes unawares, and having put 
his cavalry to flight, took his -baggage, together with the women and 
children that followed the camp; yet Eumenes, having rallied his horſe, 
was very defirous to engage Antigonus a ſ{ccond time, to retrieve his loſs; 
but Peuceſtes, (one of the deceaſed Alexander's great captains, and of 
his life-guard, and now in Eumenes's army), who had behaved thame- 
folly in the former engagement, refuſed now to obey orders; whereupen 
Eumenes was obliged to drop his deiign. In the mean time one Ieuta— 
mus, in Eumenes's army too, having aſked his effects from Antigonus, 
was anſwered, That he thonld not only receive all belonging to him, but: 
alſo that the Argyraſpides (that is, a company that wore {Iver ſhields, 
and had been in Alexander's army, and now with Eumenes) ſhould be 
kindly entertained by him (Antigonus), on condition they delivered Eu- 
menes to him. Which anſwer and demand of Antigonus being laid be- 
fore the Argyraſpides, they agreed to it; and in order to recover their 
wives, children, and baggage from Antigonus, they wreſt the ſword out 
of Enmenes's hands, and tie them behind his back. Upon. this he ex- 
poſtulates the matter with them, begging that, rather than deliver bim 
alive into the hands of his enemy, they themſelves would put him to 
death, or at leaſt untie him, and let im have a ſword to put hand to 
himſelf; but when he ceuld prevail nothing with them, he poured out 
bitter imprecations againſt them, and was at laſt baſely given up to Anti- 
gonus, with whom he had ſuch a lamentable undeſerved end as Nepos 
here relates. After this Antigonus, reckoning the Aręyraſpides to Be but 


2 pack of unnatvral, barbarous villains, for betraying their excellent ge- 


eral Enmenes, ordered their csptain Antigenes to be burnt alive, and 
delivered the other officers. and {Idiers of that company to Syb:ritus go- 


vernor of Arachoſti, (now Candahar), in pretence for the utes of war, 


dut in reality for deſtruction ; for he gave him private orders to employ 
them in ſuch work, as they might thercby be utterly: deftroyed, nor 
thinking it proper to keep fuch traitors in bis ſervice ; ſo that none of 
them returned into their own country, Macedonia. J. 
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que bunc Antigonus,cum 
ei fuiſſet infeſtiſſimus, 
conſervaſſet, ſi per ſuos 


eſſet licitum, quòd ab 


nullo fe plus adjuvare 


poſſe intelligebat in his 


rebus, quas impendere 
zam apparebat omnibus, 
Imminebant enim Seleu- 
eus, Lyſimachus, Ptole- 
mæus, opibus jam va- 
lentes, cum quibus ei 


de ſummis rebus * erat 


dimicandum. Sed non 
paſſi ſunt hi, qui circa 
erant; quòd videbant, 
Eumene recepto, omnes 
prez illo parvi futuros. 
Ipſe autem Antigonus a— 
deò erat incenſus, ut, nifi 
magna ſpe maximarum 
rerum, leniri non n poſſet. 


Car. XI. Ttaque, cum 
eum in cuſtodiam dedil- 
ſet, et præfectus cuſto- 
dum quæsiſſet, que mad 


modum ſervari vellet? Ut 


acerimum inquit, leonem, 
aut ferociſſimum elephan- 
tum: nondum enim itatu- 
erat, ſervaret eum, necne. 
Veniebat autem ad Eu- 
menem utrumque genus 
hominum ; et qui, prop- 


ter odium, frudum ocu-_ 


* [Res ſumma, the commonwealth, empire, ſoyereignty.] 


not betray him, And yet 
Antigonus would have ſaved 
 bim, though he had been very 
bitter againſt him, if he could 
but have done it for his friends, 
becauſe he was ſenſible he 
could be more aſſiſted by no 
body, in thoſe things, which 
now it was apparent to all 


people were ready to happen. 


For Seleucus, Lyſimachus, and 
Pialemy, now mighty in 
Strength, were coming upon 
him, with whom he would be 
obliged to engage for his all, 
But theſe that were about him 
did not ſuffer him; becauſe 
they jaw,” that if Eumenes was 
entertained by him, they /hould 
all be , fmall account in 
compariſon with him. Be- 
fides, Antigonus himſe If was 
2 incenſed, that he could not 
be mollified, but by a great ex- 
pectation of the greateſt advan. 


tagen from him. 


CA XI. Wherefore au hen 
he had put bim under confine- 
ment, and the commander of 
the guard had inquired, how 
he would have him kept ? he 
ſaid, As a meſt furious lion, 
or à very fierce elephant: for 
he had not yet determined whe- 
ther he ſhould ſave him or no. 
Now two ſorts of people came 
to Eumenes ; both thoſe who, 
becauſe of their hatred of him, 
had a mind to receive a ſatiſ- 
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lis ex ejus caſu capere 
vellent; et qui, propter 
veterem amicitiam, col- 
loqui, conſolarique cu- 


perent. Multi etiam, 
qui ejus formam cognoſ- 
cere ſtudebant, qualis 
eſſet, quem tamdiu, tam- 
que valde timuiſſent, cu- 
jus in pernicie poſitam 
ſpem habuiſſent victoriæ. 
At Eumenes, cuͤm diuti— 
ts in vinculis eſſet, ait 
Onomarcho, penes quem 
ſumma imperii erat cuſto- 
diæ, Se mirari, quare 
jam tertiam diem fic te 
neretur; non enim hoc 
convenire Antigoni pru- 
dentiæ ut fic ſe uteretur 


victo * guin aut in- 
terfict, aut "miſſum fiert 
 juberet, Hic cum fero— 


ciùs Onomarcho loqui 
videretur: Quid, tu, in- 
quit, animo ft iſto eres cur 
non in prelio cecidiſti po- 
tits, quam in poteſtatem 
inimici wvenires * Huic 


_ Eumenes, Utinam quidem 
inquit: 


iſtum eveniſſe t, 
fed eò non accidit, quod 
nunquam cum fortiore 
Jum congreſſus; non enim 
cui quoi guaim arma con- 
tult, quin is mibi ſuccu- 
buerit: non enim virtu- 
te heſtium, ſed amicorum 


* [Some p efer this reading, ut fic deuteretur vidto. 


ul utc of.] 
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[ation by their own eyes from 
his fall; and thoſe auho, be- 
cauſe of their old friendſhip for 
him, defired to ſpeak with 
him, and to comfort him: 
many likewiſe, who were de- 
firous to know his perſon, and 
what ſort of man he was, 


whom they had feared fo long, 


and ſo very much, in whoſe 
deſtruction they had placed 
their hopes of victory. But 
Fumenes, after he had been 
long in chains, ſays to 
Onomarchus, in ewhom the 
chief command of the guard 
was, That he wondered why 
he was thus kept now the third 
day; for this was not agree- 
able to the prudence of An- 
tigonus, thus to abuſe him he 
had conquered: that he 
ſhould order im either to be 
ſlain. or to be diſcharged. As 
he ſeemed to Onomarchus to 
talk very boldly on this point: 
What, /ays he, if you were of 
that mind. why did not yow 
rather fall in battle, than come 
into the power of your ene- 
my? To him Eumenes replied, 
| wiſh that had befallen . in- 
deed; but it therefore did not 
happen, becauſe I never en- 
gaged with a ſtouter than my- 
elf for I did not fight with 
any one, but he fell under me: 
for J fell not by the bravery 


Derter, to make 
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perfidid decidi. Neque 
id falſum: nam et dig- 
nitate fuit honeſta, et vi- 
ribus ad laborem teren- 
dum firmis, neque tam 
magno corpore, quam fi- 
gura venuſta. 


Cay. XII. De hoc 


Antigonus, cùm ſolus 
conſtituere non auderet, 


ad concilium retulit. Hie, 
cum plerique omnes, pri- 


mo perturbati. admira- 


rentur, non jam de eo. 


ſumptum eſſe ſupplicium, 
2 quo tot annos adeo 


eſſent male habiti, ut ſe- 


pe ad deſperationem fo- 


rent adducti, quique max- 


of my enemies, but by the 
treachery of my friends. Ner 


was that falſe: for he was a 


man both of genteel graceful- 


neſs of perſon *, and of 


frrength ſufficient for the bear- 
ing of fatigue, yet not of ſo 
large a body, as a handſome 
/hape. | 


Chae, XII. As Antigonus 


durſt not alone determine a- 


bout him, he propoſed the 
matter #9 a council, Here, 
außen almoſt all of them. be- 
ing much diſturbed at firſt, 
wondered he was not already 


puniſhed, by whom they had 


been ſ ill handled for fo 


many years, that they were 
often brought to deſpair, and 
who had taken off the preateſ# 


* This ſeems but an odd kind of a reafon for his being too hard for 


all he fought with. Had he encountered ladies «ith the like ſuccefs, then 
indeed his dignitas honeſta, his venuſta figura, might well be ſuppoſed to 


have ſtood him in good ead; but what they could ſignify againſt hard 
bangs and cold iron, I cannot imagine. [If Nepos had kept out of this 
ſentence theſe words, et viribas ad laborem ferendum firmis, there might 
have been ſome occafion for the ſally Mr. Clark makes here, but when we re. 


them jointly, as they ought to be, with the dig nitas honeſta, and venu/ta figura, 


it may be thought ſtrange to ſee him treat the accurate author with ſuch a 
ſneer; for he could not but know, that both ancient and modern writers 
take particular notice of the dignizas honeſta and venuſta figura 1a great 
warri.:rs. See amongſt many, another inſtance in this fame author, in 
his firſt chapter of the Kings what he ſays of Artaxerxes Macrochir, 
or Longimanus; as alſo in Virgil, Eu. vi. 850. | 
— _ una namgce ire videbat 

Egregium forma juvenem et fulgentibus armis, 
and in Æn. v. 344. 

Graciur et pulchro veniens in corpore virtus. | 
and what Tacitus ſays of Agricola, 44. 2. Si habitum ejus poſteri noſcere 
welint, decentior quam ſublimior fuit. But if what is above ſaid does ot 
ſatisfy, we may ſuppoſe, with the learned gentlemen Buchner and Sta— 
vern, that there is ſomething wanting in the text here, which however 
they do not attempt to ſupply.] 


imos 


ſcere 
S OE 
Sta- 
ve ver 


mos 


XVIII. 13. 


imos duces interficiſſet; 
denique, in quo uno eſſet 
tantum, ut, quoad ille 
viveret, ipſi ſecuri eſſe 
non poſſent; interfecto, 
nihil habituri negotii el- 
ſent. Poſtremo, ſi illi 
redderet ſalutem, quære- 
bant, Quibus amicis effect 
uſurus? ſeſe enim cum 
Eumene apud eum non 
futuros. Hic, cognita 
concilii voluntate, tamen 


uſque ad ſeptimum diem 


deliberandi ſibi ſpatium 
reliquit: tum autem, cum 
jam vereretur, ne qua ſe- 
ditio exercitus oriretur, 
vetuit ad eum quenquam 
admitti, et quotidianum 
victum amoveri juſſit: 
nam negabat, ſe ei vim 
allaturum, qui aliquando 
fuiſſet amicus. Hic tamen 


non amplins, quam tri- 


duum, fame fatigatus, 


cuͤm caſtra moverentur, 


inſciente Antigono, ju- 
gulatus eſt a cuſtodibus. 
CAT XIII. Sic Eume- 
nes, annorum quinque et 
quadraginta, cumabanno 
vigeſimo, (ut ſupra oſten- 


dimus), ſeptem annos Phi- 


lippo apparuiſſet; et tri— 
decim apud Alexandrum 
eundem locum obtinu- 
iſlet; in his uni equitum 
aig præfuiiſet; poſt au- 
tem Alexandri Magni 
mortem, imperator exer— 


generals; finally, in whom 
alone there a ſo much 
weight, that ſ% long as he 
lived. they could not be ſecures: 


if he was /lain, they ſhould. 


have no difficulty. At laft, 
if he gave him his life, they 
aſked him, What friends he 


intended to make uſe f For” 


they would not be with him, 
together with Eumenes, Ha- 
ving known the mind of the 


council, yet he left himfelf 


time to confider till the ſe- 
venth day: 
he was now afraid leſt any 
 mutiny of the army ſhould a- 


riſe upon it, he forbade any one 
to be admitted to him, and or- 


dered his daily food to. be auith- 


drawn: For he denied that he 


abould offer viclence to him, wwho 
had once been his friend. Tet 
he being tormented with bun- 
ger no more than three days, 
when the camp was removed, 


was butchered by his guards, 


Antigonus being ignorant of 
the matter. | 
CHAP. XIII. Thus E UMenes 


nes being five and forty years 


old, after be had attended Phi- 
lip as his ſecretary /or ſeven 
years, from his twentieth year, 
{as we have ſhewn above), 
and had held he fame place 
under . Alexander thirteen ; in 
which he commanded only one, 
abing of the cavairy; but a- 
ter the death of Alexander the 
Great, had lud armies as a 

citus 


but then, when 
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citus duxifſet, ſummoſ- 
que duces partim repuliſ- 
ſet, partim interfeciſſet ; 
captus, non àntigoni vir- 
Macedonum 
perjurio, talem habuit 
exitum vitæ. In quo 
quanta fuerit omnium o- 
pinio eorum, qui poſt A- 
lexandrum Magnum re— 
ges ſunt appellati, ex 
hoc facillime poteſt judi- 
cari; quod nemo, Eu- 
mene vivo rex appellatus 
eſt, ſed prefectus. lidem 
poſt hujus occatum, ſtatim 
regium ornatum nomen- 
que ſumpſerunt: neque, 


quod initio predicarant, 


ſe Alexandri liberis reg- 
num ſervare, id præſtare 
voluerunt: et, uno pro- 
pugnatore ſublato, quid 
ſentirent, 
Hujus ſceleris principes 
fuerunt Antigonus, Pto- 
læmeus, Seleucus, Lyfi- 
machus, Caſſander. An- 


tigonus autem Eumenem, 


mortuum, propinquis e- 
jus ſepeliendum tradidit. 
Hi militari honeſto fune- 
re, comitante toto exer- 
citu humaverunt; oſſa- 
que ejus in Cappadociam 
ad matrem, atque uxo- 


rem, liberoſque ejus, de- 


portanda curarunt: 


whilſt Eumenes wa 


aperuerunt, . 


general, and had parily de- 
feated, and partly lain the 
greateſt generals; being taken 
prifoner, not by the good con- 
duct of Antigonus, but the 
perjury of the Macedonians, 
had this end of his life, Of 
whom how great the opinion of 
all thoſe was, who were cal- 
led kings aſter Alexander the 
Great, may be very eaſily 
judged from hence; that none, 
alive, 
was named king, but gover- 
nor: the fame, after his fall, 
preſently tot upon them the 
regal habit and name too: 


Nor would they perform that, 
ewhich at firſt they had given 


out, that they would keep the 
kingdom for the children of A.- 
lexander : And this their only 
protector being taken of, they 
diſcovered what they intended. 
The leaders in this villany 
were, ' Antigonus, Ptolemy, 
Seleucus, Lyfimachus, and Caſ- 
fauder. | But Antiganus gave 
Eumenes, when dead, to his 
relations to be buried Thoſe 
buried him with a military 
and a handome funeral, the 


 ewhole army attending; and 


took care that his banes were 
carried into Cappadocia to his 
mother, wife, and children. 


XIX. Pnocion, 


O 10N, 


XIX. bo 


XIX. 
Pfoclox, Athenienſis. 


5 


Hocion, Athenienſis. 
Etfi ſæpe exercitibus 


prefuit, ſummoſque ma- 
giſtratus cepit; 


tamen 
multo ejus notior inte- 
gritas eſt vitæ, quam rei 
militaris Jabor: itaque 


_ hvjus memoria eſt nulla, 


illius autem magna fama; 
ex quo cognomine Bonus 
eſt appellatus. Fuit enim 
perpetuo pauper, cum 
diviithmus eſſe pofler 
propter frequentes dela- 
tos honores,. poteſtateſ-. 
que ſummas, quæ ei a 
populo dabantur. Hic 
cum a rege Philippo mu- 
nera magnæ pecuniæ re- 
pudiaret, legatique hor- 


tarentur accipere, ſimul- 


que admonerent, ſi ipſe 
his facilè careret, liberis 
tamen ſuis proſpiceret, 
quibus difficilè eſſet, in 
ſummapaupertate, tantam 
paternam tueri gloriam: 


people. 
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Prnocion, the Athenian. 


Cram 


Hocion the Athenian, 
| Though he oftentimes com- 
manded armies, and bore. the 
greateſt offices, yet the integri- 
ty of his life is much more 
noted than his performance in 
military affairs : 
there is no account of this, 
but the fame of the other ts 
great; from whence he was 
called by ſurname * The 
Good.' For he was always 
foor, though he might have 
been very rich, becauſe of the 
frequent offices conferred up- 
on him, and the great pofls 
that were given bim by the 
When he refuſed the 
preſent of a great tum of 
money 4 from king Philip, 
and the ambaſſadors adviſed 
him Yo receive it, and at the 


ſame time told him, that though 


he could eafily want it, yet he 
ought to provide for his chil- 
dren, for whom it would be 


difficult, in the utmoſt pover- 


The Greek name is xen0%;s the Benefcent, which was conferred up- 
on him in a common hall, nemine contradicente, for his great good ſervice: 


to many. 


T {The ſum was 100 talents of ſilver, about 8000 pounds Engliſh.] 


His 


awhereſore 


p- > r 


ſenſerat: 


His ille, S. Mei fimiles 
erunt, idem hic, 1aquit, 
agellos illes alet, qui me 
ad hanc dignitatem per- 
duxit: fin diſſimiles ſunt 


Futuri, nolo meis impen- 


frs illorum ali augerique 


{uxuriam. 


Car. II. Eidem * cam 


prope ad annum octoge- 


ſimum proſpera per- 
manſiſſet fortuna, extre- 


mis temporibus magnum 
in odium pervenit ſuorum 
civium. Primo, quod 
cum Demade de urbe 
tradenda Antipatro con- 
ejuſque conſi- 
lio Demoſthenes cum cæ- 
teris, qui bene de repu— 
blica mereri exiſtimaban- 
tur, populiſcito in exili— 
um erant expulſi. Neque 
in eo ſolùm offenderat, 


quòd patriæ malè conſu- 


luerat, ſed etiam quod 


amicitiæ fidem non præſ- 


titerat: namque auctus 
adjutuſque à Demoſthe- 
ne, eum, quem tenebat, 
aſcenderat gradum, cum 
adverſus Charetem eum 
ſubornaret; ab eodem in 
judiciis, cum capitis cau- 


* [For eidem ſome read idem, that >roſpera fortuna may be taken in the 
ablative caſe ; and inſtead of permanſſſſet, others have pervenifſet, had come 
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ty, to maintain the mighty 
„% mmi 7 
theſe he replied, If they be 
like me, this ſame little eſtate 
will maintain them, which has 
brought me to this dignity: 
but if they ſhall prove unlike 
me, I would not have their 
luxury maintained and in- 
creaſed at my charge. 
CHAT II. ier fortune 
had continued favourable to 
him, almoſt to his eightieth 
year, at the latter end of his 
time, he fell under the great 
hatred of bis countrymen, 
Firſt, becauſe he had agreed 
with Demades about de- 
livering the city to Antipa- 
ter: and by his advice, De- 
moſthenes with the reſt, who 
were thought to deſerve well 
of the commonwealth, had 
been ferced into baniſhment by 
an act of the commons Mor 
had he only offended in this, 
that he had adviſed ill for his 
country, but likewiſe in that 
he had not performed the 
faithful - part in friendſpiþ: 
For being ſupported and afiiſt- 
ed by * he had 
mounted to that height, which 
he then held, when he ſuborned 
him againſt Chares; being 


defended by the ſame in ſome 


to him; and preſpera fortuna, if we do not read idem, may be the nomi- 


native to either of the verbs. 


# 


ſam | 


X 2. 
ighty 


To 
be 
(tate 
1 has 
nity: 
nlike 
their 

in- 


rtune 
le to 
htieth 
of his 
great 
yen. 
agre'd 
de- 
uli pa- 
De. 
, who 
2 avell 
„ had 
rent by 
Nor. 
n this, 
for his 
n that 
the 
ndſpip : 
d allt. 
ie had 


, which 


uborned 


being 


„ Tome 


zen in the 


had come 
the nomi- 


ſam | 


XIX. 3. 


ſam diceret, defenſus, a- 
liquoties liberatus diſceſ- 
ſerat; hunc non ſolùm in 
periculis non defendit, 
ſed etiam prodidit. Con- 
cidit autem maximè uno 
crimine; quòd cùm apud 


eum ſummum eſſet impe- 


rium populi, et Nicano- 
rem, Caſſandri præfectum, 
inſidiari Pirzeo Athenien- 
ſium, 4 Dercyllo mone- 
retur; idemque poſtula- 
ret, ut provideret, ne 


commeatibus civitas pri - 


varetur: hic, audiente 
populo, Phocion negavit 
elle periculam, ſeque e- 
jus rei obſidem fore pol- 
licitus eſt; neque ita 
multo poſt Nicanor Piræeo 
eſt potitus: ad quem 
recuperandum, (fine quo 
Athenz omnino eſſe non 
poſſunt) cum populus ar- 
matus concurriſſet, ille 
non modo neminem ad 
arma vocavit, ſed ne ar- 
matis quidem præeſſe vo- 


lui . 


C Ar. III. Erant eo 
tempore Athenis duæ fac- 
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trials, when he «vas tried for 
his /i/e, be had come off ſeveral 
times ſafe; he not only did not 
defend him in his dangers, but 
likewiſe betrayed him. But he 
fell chiefly by one crime; be- 
cauſe, when the ſupreme govern- 
ment of the people was in him, 
and he was told by Dercyllus, 
that Nicanor, Gafſander's gover- 
nor, had a deſign upon Pyræeus, 
a port of the Athenians, and 
the ſame man deſired, that he. 
evould take care the city was 
not deprived of its provifions : 
here, in the hearing of the peo- 
ple, Phocion denied there awas 
any danger, and promiſed that 
he would be ſecurity ſor that 
matter; and not long after Ni- 
canor got Pyreaeus: to recover 
which port, { without which A.- 
thens cannot be at all ), when 
the people run together in arms ; 
he not only called out no body 
to arms, but would not fo much 
as command thoſe that were 
armed, | 


CAT. III. Therewere at that 


time two fadtions at Athens ; 


* [The accurate Boſius and Staveren, with ſome others, (who own 2 
difficulty in the words, as they have them placed), make this whole ſen- 
tence to ſtand thus: Ad quem recuperandum, cum populus ar malus ancur- 


voluit. 


riet, ille non modo neminem ad arma vecavit, fed ne armatis quidem præęſſe 
Sine quo Athenæ omnino ęſſe non pofſunt. 


But in regard the order 


in which Meſſieurs Clarke and Courtin have theſe words ſeems to be 
ſomewhat plainer, it was therefore thought proper to copy after them 


here.] 


R tiones; 
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tiones; quarum una po- 
puli cauſam agebat, alte- 
ra optimatum : in hac e- 
rat Phocion et Demetrius 
Phalereus. Harum utra— 
que Macedonum patroci- 
niis nitebatur: nam po- 
Fulares Polyſperchonti 
tavebant; optimares cum 
Caſſandro ſentiebant. In- 
terim, a Polyſperchonte 
Caſſander Macedonia pul- 
ſus eſt. Quo facto, po- 
pulus ſuperior factus, ſta- 
tim duces adverſariæ fac- 


tionis capitis damnatos, 
patria pepulit : 


in his 
Phocionem et Demetrium 
Phalereum : deque ea re 
legatos ad Polyſperchon- 
tem miſit, qui ab eo pe- 
terent, ut ſua decreta 
confirmaret. Huc eo- 
dem profectus eſt Phoct- 
en; quo ut venit, cau- 
ſam apud Philippum re- 
gem verbo, re ips2 qut- 
dem apud Polyſperchon- 
tem, juſſus eſt dicere ; 
namque is tum regis re- 
bus przerat, Hic cum 
ab Agnonide accuſatus 
ſeflet} quod Pirzeum 
{Nicanori]  prodidiflet, 
ex concilii ſententia in 
cuſtodiam conjectus, A- 


XIX z. 
one of which flood up for the 
cauſe of the people; the other 
that of the quality: in this 
was Phocion and Demetrius 


Phalerius. Zach of theſe re- 


lied upon the protection of the 


Macedonians: for the popu- 


lar party favoured Polyſper- 


chon ; the gentry” ſided with 
Cafiander. In the mean time, 
Caſjander was driven out of 
Macedonia by Polyſperchon. 
Upon which, the people 
becoming ſuparior, £1mMmM2- 
diately forced out of their 
country the heads of the oppo- 


ſite party, condemned to the 


loſfs of. life; among theſe 
Phocion and Demetrius Pha- 
lereus > and ſent ambaſſadors 
about that matter to Polyſper- 


chon, to defire of him that be 


would confirm their decrees. 


To the ſame * went Phacion ; 
avhither as ſeon ' as he was 


come, he was obliged to plead 
his cauſe before king Philip F 
in preitence, but in reality be- 
fere Polyſperchon; for he at 
that time directed the king's 
affairs. Being accuſed by Ag- 
nonides for having betray- 
eds Pyracus [to Nicanor}, 
being put under confinement 
by order of the council, he 
was carried to Athens, that 


% 


To the ſame perſon and place, viz. Macedonia, where Polyſper- 


canon was at this time.] 


+ [Viz. Philip Aridzus the huſband cf Eurydice, and baſtard-ſon of 
that I hilip, who was the fon of Amyntas.] | | | 


thenas 


XIX. 4. 
thenas deductus eſt, ut i 
bi de eo legibus fierat ju- 


dicium. 


Car. IV. Huc ubi per- 
ventum elt, cum propter 
ætatem pedibus jam non 
valeret, vehiculoque por- 
taretur, magni concurſus 
ſunt facti; cum ali, re- 


miniſcentes veteris fame, 


ztatis miſererentur; plu- 
rimi Vero ira exacueren- 
tur, propter proditionis 
ſuſpicionem Piræei; max- 
imeque, quod adverſus 
populi commoda in ſe— 
nectute ſteterat. Qua de 
re, ne perorandi quidem 
ei data eſt facultas, et di- 
cendi cauſam. Inde ju- 
dicio, legitimis quibuſ- 


dam confectis, damnatus, 


traditus eſt undecimviris; 
quibus ad ſupplicium, 
more Athenienſium, pub- 
lice damnati tradi ſolent. 
Hic cum ad mortem du- 


ceretur, obvius ei fuit 
Emphyletus, quo famili- 


ariter fuerat uſus: is cu 
lacrymans 
guam indigna perpeteris, 
Phocion ! huic ille, At 


non insfinata, inquit; 


banc enim exitum pleri- 


gue clart viri habuerunt 


Athenienſes. In hoc 
tantum tuit odium mul- 


titudinis, ut nemo auſus 


Ji vered. 


— 


HHN C, nc. 


he might have his trial there ae- 
cording to laau. | 


Cuayr. IV. After he was 
come hither, being now tame 
F his feet by reaſon' of his 
age, and was carried in a cha- 
riot, great crowds of people 
gathered about him; i 
ſome, remembering his former 
fame, ꝓitied his age; but very 
mary were incenſed becaufe 
of the ſuſpicion of his betray- 
ing Pyracus; and chiefly, be- 
cauſe he had ſtood up again/t 
the intereſts of the people in 
his old age., Wherefore he 
had not, indeed, leave given 
him to ſpeak for himſelf, and 
plead his cauſe. Then ſome 
formalities of law being per- 


formed, he was condemned, 


and delivered to the undecem- 
viri, to whom, according to 
the cuſtom of the Athenians, 
thoſe condemned for vfſences 
againſt the ſtate uſe to be de- 
Ii hen he wa led to 
execution, HEmpizletus met 
him, whom he had been very 
intimate with: when be ſaid, 
weeping, O! what unworthy 
Hing do you ſuffer, Phocion! 
To him he replies, but not un- 
expected; for moſt of the 
famous men of Athens have 
had this end. So great was 
the hatred f the people againſt 
him, that wo freeman duft 
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fit eum liber ſepelire : i- 


taque a ſervis ſepultus 
elt. 


. I 


bury him : ewhereſore he was bu - 
ried by his /laves. 


XX. 


TiIMOLEON, Co- 
rinthius. 


. 
Imoleon Corinthi- 
] us. Sine dubio 


magnus omnium judicio 


hic vir extetit: namque 
Iruic uni contigit, quod 
neſcio an ulli, ut et pa- 
triam, in qua erat natus, 


oppreſſam a tyranno li- 
beraret; et a Syracuſis, 


quibus auxilio erat miſſus, 
inveteratam ſervitutem 
depelleret; totamque Si- 
ciliam, multos annos bel- 
lo vexatam, a barbarit- 
que oppreſſam, ſuo ad- 
ventu in priſtinum reſti- 
tueret. Sed in his rebus 
non ſimplici 45. tuna con- 
flictatus eſt; et, id quod 
difficilius 1 multo 
ſapientius tulit ſecundam, 
quam adverſam, fortu- 
nam: nam cum frater e- 
jus Timophanes, dux 2 
Corinthiis delectus, ty- 


XX. 
TIM OI. E ON, the Co- 
rinthian. | 


Cnavy. I. 

Imoleon, the Corinthian. 
Without doubt he was 

a great man in the judgment 
of every body : for that hap- 
pened to him alone, which 1 
know not whether ever it hap- 
pened 10 any other, that he 
both delivered his country in 
wwhich he was born, oppreſſed 
by a tyrant; and removed an 
inveterate ſlavery from Syra- 
cuſe, to the aſſiſtance of which 
he was ſent; and reſtored, 
by his coming, to its former 
ſtate, all Sicily, that had been 
haraſſed with war many years, 
and oppreſſed by barbarians. 
But in theſe things he ſtrug- 
gled not with one fort of for- 
tune only. And that which 


is thought much the more dif- 
fieult, be bore his goed fortune 
much better than his ill for- 
tune: for when his brother 
Timephanes, being choſen ge- 
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rannidem per milites 
mercenarios * occupaſſet, 
particepſque regni poſſet 
eſſe; tantum abfuit à ſo- 
cietate ſceleris, ut ante- 
tulerit fuorum civium li- 


bertatem fratris ſaluti, et 
patriæ legibus obtempe- 


rare ſanctius duxerit, 
quam imperare patriæ. 
Hac mente, per haru- 
ſpicem r, communemque 
affinem, cui ſoror ex ul- 


dem parentibus nata, nup- 


ta erat, fratrem tyran- 
num inter ficiendum cura- 
vit. Ipſe non modo ma- 
nus non attulit, ſed ne 
alpicere quidem frater- 


num ſanguinem voluit. 


Nam dum res conficere- 


tur, procul in præſidio 4 


fuit, ne quis ſatelles poſ- 
ſet ſuccurrere. Hoc præ- 
elariſſimum ejus facinus 
non part modo probatum 
eſt ab omnibus: nonnulli 
enim læſam ab eo pieta- 


tem putabant, et invidia 


laudem virtutis obtere- 
bant. Mater verò, poſt 
id factum, neque domum 


ad ſe filium admiſit, ne- 
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neral by the Corinthians, had 
ſeized the government by 


the means of the mercenary 


ſoldiers, and he might have 
been a partner with him in 
his kingdom; he was. fo far 
from having a ſhare in his 
villany, that he preferred the 
liberty of his countrymen be- 
fore his brother's life, and e- 
Rteemed it more upright to “ 
bey the laws of his country, 


than to rule over his country. 


With this mind he took care 
to have his brother the uſurper 
lain by a foothſayer, and their 


commen relation, to wwhon 


their alter, born of the fame 


parents, was married, He 
not only did not put a hand to 
the work, but he would no 
indeed ſee his brother's blood. 
For aobilſi the thing was a-do- 
ing, he was at a diſtance up- 
on the watch, leſt any life- 
guard-man ſhould ſuccour him. 
This moſt noble action of Vi. 
was not approved of in the lite 
manner by all: for fone 
thought natural affeFisn had 
been violated by him, and out 
of exvy endeavoured to leſſer: 


the praiſe of his virtue, Bat 


* \Mercenaru mililes are foldiers hired from another country, and 49> 
ſuch. foreigners were in the ſervice and pay of the Corinthians at tiiis 
time, in the war they had with the Argives and Cleonians.] BS, 


+ ¶Hariſpe r, or aruſpex, (from Varug a, a ſacrifice,, or ara, an altar, and 
fpecio to view), ſo called, becauſe his chief buſineſs was to judge of fu- 


ture events, by conſulting the intrails of the ſucrifices.] 


þ 5 7 4 , . 7 
Præſidium, a garriſon, guard; a ſtation, or poſt. 
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que aſpexit; quin eum 


tratricidam impiumque 
deteſtans compellarer. 


Quibus rebus ille adeo 
eſt commotus, ut non- 


nunquam vitæ finem fa- 


cere voluerit, atque ex 
ingratorum hominum 
conſpectu morte decede- 
TE, 4 E ; 


Car. II. Interim Dione 
Syracuſis interfe@to, Dio- 


nyſius rurſus Syracuſarum 


potitus eſt: cujus adver- 
ſarii opem a Corinthiis pe- 


tiverunt, ducemque, quo 


in bello uterentur, poſtu- 
Jarunt. Hue Timoleon 
miſſus, incredibili felici- 
tate Dionyſium tota Sici- 
lia depulit: cum interfi- 
cere poſſet, noluit; tu- 


toque ut Corinthum per- 


veniret, effecit, quod u- 
trorumque Diony ſiorum 
opibus Corinthii ſæpe ad- 
juti fnerant; cujus be- 


nignitatis memoriam vo- 


lebat extare; eamque 


Ppræclaram victoriam du- 


cebat, in qua plus eſſet 
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rinth*, becauſe t 


XX. 2. 


his mother, after that fact, 
did neither permit her ſon to 
come home to her, nor would 
look at him; but. curſing him, 


called him the murderer of his 


brother, and a wicked villain. 
With which things he was fo 
much moved, that ſometime he 
had a mind to put an end to his 
life, and to withdraw by death 


out of fight of ungrateful men. 


Cunay. II. In the mean 
time Dion being lain at .- 
racuſe, Dionyfius again got 


Syracuſe ; whoſe enemies beg- 


ged aſſiſlance of the Corinthi- 


ans, and deſired a general, 


whom they might make uſe of 


in the war. Timoleon being 
ſent hither, drove Dionyſius 
out of all "Sicily, with incre- 
dible good fortune: And when 
he might have Rilled him, 


ewould not, and took care, that 


he ſhould come 1% fo Co- 

e Corinthians 
had been often aſſiſted by the 
power of both the Dionyſi- 
uſes; the memory of which 
kindneſs he had a mind ſhould 
continue; and he reckoned that 
a noble victory, in which there 


It is now called Coranta, a city of Sacania in the Morea, has been a 


very conſiderable city, but now in a very declining tate. 


It is in the 


midſt of the iſthmus of Corinth, which is a neck of land that joins Mo- 
rea to the reſt of Greece, being about two Jeagues broad, between the 


gulfs of Lepanto and Engia. ] 
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clementiæ, quam crude- 


litatis.  Poſtremo, ut 


non ſolùm auribus acci- 
peretur, fed etiam ocu- 


lis cerneretur, quem, et 
ex quanto regno ad quam 
fortunam detruſifſet. Poſt 


Dionyſii deceſſum, cum 


Hiceta bellavit, qui ad- 
verſatus fnerat Dionyſio; 
quem non odio tyrannidis 
diſſenſiſſe, ſed cupiditate, 
indicio fuit, quod ipſe, 
expulſo Dionyſio, impe- 
rium dimittere noluit. 
Hoc ſuperato, Timoleon 
maximas copias Cartha- 


genienſium apud Crimeſ- 


ſum flumen fugavit, ac 


ſatis habere coegit, fi li- 
ceret Africam obtinere, 


qu! jam complures annos 


poſſeſſionem Siciliz tene- 
bant. Cepit etiam Ma- 


mercum, Italicum ducem, 
hominem bellicoſum et 
potentem, qui tyrannos 
adjutum in Siciliam ve- 
nerat. | 

Cap. III. Quibus re- 
dus confectis, cum prop- 
ter diuturnitatem belli 
non ſolùm regiones, ſed 
etiam urbes deſertas vi- 
deret; conquiſivit, quos 
potuit, primùm Siculos, 
deinde Corintho arceſſi- 
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was more of clemency than of 


cruelty. Finally, that it might 


not only be heard by the ears, 


but alſo ſeen by the eyes, whom, 


and from how great a kingdom, 


to what a fortune he had re- 
duced. After the departure 
of Dionyſius, he made war 
with Hicetas, who had oppo- 


fed Dionyſus; with whom 


that he did not differ out of 
hatred of his tyranny, but out 
of a deſire to reign, this was 
a proof, that he, after Di- 
onyfius was forced away, 
ewould not quit his power. He 
being conquered, Timoleon o- 


verthrew a great army of the 


Carthaginians, at the river 
Crimeſſus , and forced them 
to be content, if they could 
but Keep Africa, who had now 
kept poſſeſſion of Sicily for ſe- 
veral years. He likewiſe took 
Mamercus, an Italian gene- 
ral, a warlike and a powerful 
man, who had come into Sicily 
to help the tyrants. 


 Cnrae, III. Vieh things 
being done, when he ſaw not 
only the country, but the cities 


. likewiſe forſaken, by reaſon of 
the long continuance of the 
war ; he ſought up firſt all 
the Sicilians which he could, 
and then ſent for planters from 


„ In Sicily.} 
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vit colonos, quod ab his 
initio Syracuſzerant con- 
ditæ. Civibus veteribus 


ſua reſtituit, novis bello 


vacuefactas 
diviſit; 


poſſeſſiones 
urbium media 
disjecta, fanaque deleta 
refecit; civitatibus leges 
Itbertatemque reddidit ; 


ex maximo bello tantum 


otium toti inſulæ concili- 


avit, ut hic conditur ur- 


bium earum, non illi, qui 
initio deduxerant, vide- 
retur. Arcem Syracuſis, 
quam munierat Dionyſi- 
us ad urbem obſidendam, 


a fundamentis disjecit; 


cætera tyrannidis propug- 
nacula demolitus eſt, de- 


ditque operam, ut quam 


minime multa veſtigia 
ſervitutis manerent. Cum 


tantis eſſet opibus, ut eti- 


am invitis imperare poſſet, 


tantum autem haberet a- 


morem omnium Siculo- 


rum, ut nullo recuſante 


regnum obtineret; ma- 


luit fe diligt, quam. me- 


tui. Itaque, cam pri- 
mum potuit, imperium 
depoſuit, et privatus Sy- 
racuſis, quod. reliquum 
vitæ fuit, vixit. Neque 
vero id imperite fecit; 
nam quod czteri reges 
imperio potuerunt, hic 
benevolentia tenuit. Nul- 
Jus honos huic defuit; 


be might have 


XR. z. 
Corinth, bec cauſe Syracuſe bad 


been built at firſt by them. He 


reſtored to the old inhabitants 
their own, and divided the 
poſſeſſions that were made veid 
of owners by the war, to the 
new ones; he repaired the 


walls of cities that had been 


thrown down, and temples 
that had been de/irozed; he 
reſtored to the cities their laws 
and liberty; and procured ſo 
much quiet to the whole ifland 
after a very great war, that 
he ſeemed to be the founder of 
theſe cities, and not thoſe who 
at firſt had brought the colo- 
nies thither, He demoliſhed, 
to. the foundations, the citadel 
at Syracuſe, which Diony/ius 
had fortified to awe the city; 


| he pulled down the other bul- 


awarks of the tyranny, and did 
his endeavour, that as few 
marks as poſſible of the former 
ſervitude ſhauld remain. Tho' 
he was. in fo great power, that 
ruled over 
thera, even againſt their wills, 
and had ſo much the love of 
ail the Sicilians, that he might 
have had the ſovereignty, uo 
body refuſing him, he choſe 
rather to be beloved than 
feared. Therefore, as ſoon 
as he could, he laid down his 
commiſſion, and lived a pri- 
vate perſon at Syracuſe the 
remaining part of his life. 
Nor did he do that imprudently ; 
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2 
neque poſtea Syracubs 


res ulla geſta eſt publica, 
de qua prius fit decre- 


tum, quam Timoleontis 


ſententia cognita. Nulli- 
us unquam conſilium non 
modo antelatum, ſed ne 
comparatum quidem eſt: 
neque id magis bene vo- 


lentia factum eſt, quam 


prudentia, 


ſine ullo morbo lumina 
oculorum amiſit: quam 
calamitatem ita moderate 
tulit, ut neque eum que- 
rentem quiſquam audie- 
rit neque eo minus priva- 
tis publiciſque rebus in- 
terfuerit. Veniebat au- 
tem in theatrum, cùm 
ibi concilium populi ha- 
beretur, propter valetu- 


dinem vectus jumentis 


junctis, atque ita de ve- 
hiculo, quæ videbantur, 
dicebat. Neque hoc illi 
quiſquam tribuebat ſu- 
perbiæ; nihil enim un- 
quam neque inſolens, ne- 
que glorioſum, ex ore e- 
jus exiit: qui quidem, 
cum ſuas laudes audiret 
predicart, nunquam ali- 
ud dixit, quam ſe in ea 
re maximas dies gratias 
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for what other kings could do 
by their power, he carried by 
the good-will of the people: 
he wanted no honour ; nor 
was any public thing done af- 
ter at Syracuſe, concerning 
which a decree was made, be- 
fore the opinion of Timoleon 
was Known. Not only no 
man's counſel was ever pre- 
feFred before his, but not in- 
deed compared with it: nor 
was that occaſioned more by 
their good-will for bim, than 


a 
Cae, IV. Hic cum #-- 


tate jam provectus eſſet, 


en Iv. IWhen he was 


now advanced in age, he loft 


the fight of his eyes without 


any diſtemper to occaſion it: 


which misfortune he bore” ſo 
meekly, that neither any one 
heard him complain, neither 
was he the leſs engaged in pri- 
vate and public buſineſs : but 
he came into the theatre, when 
any aſſembly of the people was 
held there, riding in a chariot 
becauſe of his blindneſs, and 
fo ſpoke from the chariot what 
ſeemed proper. Nor did any 
one impute this to his pride ; 
for nothing ever, netther in- 
folent nor boaſting, came out 
of his mouth: who truly. 
when he heard his own praiſes 
celebrated, never ſaid any 
thing elſe, than in that caſe 
he gave very great thanks to 
the immortal gods, and ftill 
would thank them, that /ince 
they had reſolved to put Sicily 
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agere *,- atque habere, 
quod cum Siciham re- 
creare conſtituiſſent, tum 
ſe potiſſimum ducem eſ- 


ſe voluiſſent. Nihil enim 


rerum humanarum {fine 


deorum numine agi pu- 


tabat. I[taque ſuæ do- 


mi ſacellum eU o dcr c lag 7 


( automatias J conltitue- 
rat, idque ſanctiſſimè co- 


lebat. 


Car. V. Ad hand ho- 
minis excellentem boni- 
tatem mirabiles acceſſe- 
runt caſus: nam prælia 
maxima natali die ſuo fe- 
cit omnia, quo factum 
eſt, ut ejuſdem natalem 
feitum haberet univerſa 
Sicilia. -Huic quidam 
Lameſtius, homo petu- 


again into a good condilian, 
they had thought fit, that he, 
above all others, ſhould be the 
condudtor of that affair. For 


he thought that nothing of human 


affairs was tranſacted without 
the providence of the pods, 
Wherefore he had built a temple 


of Fortune | in his own houſe, 


and frequented it moſt religi- 


oufly. 


Cnay. V. To this excellent 


goodneſs of the man, wonder- 
ful accidents were ſuperadded : 


for he fought all his greateſt 


battles upon bis birth-day; 
wwhence it came to paſs, that all 
Sicily kept his birth-day as a 
feſtival. 
us, a ſaucy ungrateful fellou, 


would needs put bail upon bim, 


* The author elegantly diſtinguiſhes here between gratias agere et habe- 
re. Gratias agcre, eft verbis, to give thanks by words. Gratias vel 
ratiam habere, eſt animo et woluntate ; to be thankful in one's mind; to 
cen a grateful remembrance of a favour done, and an inclination to ſhow 


When one Lameſli- 
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gratitude as occaſions offer. And gratiam referre, vel reddere, eſt factis, 
to thank by deeds; to requite a courtety or good turn. Thus, in the 
life of Themiſtocles, at the end of chap. 5. we have pro meritis gratian 
Poſtea retulit, he afterwards. made a requital (to the ſhipmaſter) according 
to his deierts: for it is ſaid, that Themiſtocles gave him a ſum of mo- 
ney. b ; : 

+ [Some read geri.) EE | 

[ Timolcon and the Sicilians ſeem to have worſhipped Fortune under 
the name of Automatia, (i. e. the iſſue, event, or ſucceſs, that comes 
freely, or of itſelf, becauſe Fortune was reckoned by the Greeks and 


Romans to be the mib reis and governeſs of all ſuccefles ; upon which ac- 


count they erected many temples to her: yet the judicious poet Juvenal 
ſpeaks thus of her. | 


 Nullum numen abc, fi fit prudentia; ſed te 
No facimus, Fortuna, deam, celoque lecamuge 


Fortune is never worſhipp'd by the wiſe : 
But the, by focls ſet up, uſurps the ſkies. ] 
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Fans et ingratus, vadimo- 


nium cum vellet impone- 
re, quod cum illo fe lege 
agere diceret; et com- 


plures concurriſſent, qui 


procacitatem hominis ma- 
nibus coercere conaren- 
tur: Timoleon oravit 
omnes, ne id facerent; 
namque, id ut Lameſtio, 
cæteriſque 


maque adiifſe pericula: 


omnibus, 
vellet, 


tatis eſſe, fi 
quod quiſque 


legibus experiri liceret. 


Idem, cùm quidam La- 
meltu ſimilis, nomine De- 


mænetus, in concione po- 


puli, de rebus geſtis ejus 
detrahere cœpiſſet, ac 
nonnulla inveheretur in 
Timoleonta; dixit, nunc 
demum ſe voti “ eſſe 
damnatum; namque hec 
a diis immortalibus ſemper 
precatum, ut talem liber- 


tatem reſtituerent Syra- 


cuſanis, in qua cuivis li- 
ceret, de quo vellet, im- 
pune dicere. Hic cùm 


diem ſupremum obiifſet, 
publicè à Syracuſanis in 
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licerer, ſe 
maximos Jabores ſam- 
_ viſible appearance of freedom, 
hanc enim ſpeciem liber- 


203 
becauſe he ſaid he would go to 
law with him; and ſeveral 
people gathered about him, 
ao endeavoured to correct 
the fſaucineſs of the fellsau by 
blows: Timoleon begged of 
them all, that they would not 
do it ; for that he had under- 
gone the greateſi fatipues and 


extreme hazard, that mipht 


be lawful for Lameſtlus 


and others: for this was a. 


if it was allowed all people to 
try at law, what every one 
pleaſed. The ſame man, when 
one lite Lameſiius, by name 
Demænetus, had begun to de- 
tract from his actions in an 
aſſembly of the people, and in- 
veighed ſomewhat againſt 
Timoleon; he | ſaid, © that 
now, and never till now, he 
had his wiſh; for he had al- 
avays begged this of the im- 
mortal gods, that they would 
reſtore ſuch, freedom to the Sy- 
racuſans, in which it. might 
be allowed any one to ſpeak 
his mind with impunity, of 
abe he would. When be 
died, he wa buried at the 


public expence by the Syracu- 


the gymnaſium f, 


fans, in 
gymnaſio, 


* [Damratas voti, bound to perform a yow or promiſe.] 


+ Gymnaſium was a place where wreſtlers, or other gameſters did exer- 
aiſe their ſtrength, in trying maſteries, and other feats of activity. A 


ſchool, college, or hall in an univerſity. 


The gymnaſia are ſaid to have 


been firſt in uſe at Lacedæmon, but were afterwards very common in all 


ihe parts of Greece, and imitated, very much augmented, and improved 


at 


CORNELIINEPOT IS. XXI. I. 


gymnaſio, quod Timole- which is called Timoleonteum, 
onteum appellatur, tota all Sicily celebrating his fune- 
celebrante Sicilia, ſepul- ral. | | 

tus eſt. | 


204. 


at Rome, They were not ſingle edifices, but a knot of buildings united, 
being fo capacious as to hold a great many thouſands of people at once, 
and have room enough for philoſophers, rhetoricians, and the profeſſors 
of all other ſciences, to read their lectures; and for wreſtlers, dances, 
and all ethers that would, to exerciſe at the ſame time, without the leaſt 
diſturbances or interruption, They conſiſted of a great many parts, the 
chief of which (with the above) are to be ſeen deſcribed by Dr. Potter, 
in his Gr. Ant. vol. 1. p. 39, 40. Now the Sicilians buried Timoleon, 
according to Plutarch, in the forum, at the public charge, (which was or- 
dinary among the ancients to do to ſeveral of their great men, whether 
rich or poor); and, for the great reſpect they had to him, built ſuch a 
gymnaſium over his ſepulchre, and called it Timoleonteum, from his name.] 


XXI. 
De RR GIS Us. 


GaAs. I. 


I fere fuerunt Gre- | 


| ciæ gentis duces, 
qui memoria digni vide- 
bantur, præter reges: 
namque eos attingere ne- 
luimus, quòd omnium res 
geſtæ ſeparatim ſunt re- 
late: neque tamen hi 
admodum ſunt multi. La- 
cedzmonius autem Age- 
filaus, nomine, non po- 
teſtate, fuit rex, ſecuti 
cetæri Spartani. Ex his 
vero, qui dominatum im- 
perio tenuerunt, excel- 
_ , 


them, becauſe the attions of WW 


ſway, the moſt excellent were 


3 ans 4 of 1 [ 

5 0 

Ky; 

« XXI. C 

| F 

Kin ss. 0 

| 2 : 

Es. 1. 

HHeſe were near all the : 

enerals of Greece, that ; 

ſeemed eyorthy of remem- 2 
brance, beſides the lings: 

For we would not meddle with : 

U 


them all are ſeparately rela- 1, 
ted; neither yet are theſe very bo 
many. ' But the Lacedemonti: M 
an Ageſilaus was a ling inn, 
name, not in power, as the 
reſt of the Spartan kings. 
But of theſe, who held the 


government with an abſolute 


lentiſſimi 


n. 


Hfeum, 
fune-_ 


united, 
at once, 
rofeſlors 
dancers, 
the leaſt 
arts, the 
Potter, 
imoleon, 
was or- 
whether 
It ſuch a 
is name.] 


all the 
ece, that 
remen- 

kings : 
idle awith 
ion, of 
rely rela- 
heſe ve 
edæ moni. 
; king in 
„ as the 
n kings. 
held the 
7 abſolute 
lent were 


lentiſſimi 


corporis formæ, quam in- 
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lentiflimi fuerunt, (ut nos 
judicamus), Perſarum, 
Cyrus, et Darius Hyſtaſ- 
pis filius; quorem uter- 
que privatus virtute reg- 
num eſt adeptus. 
horum apud Maſſagetas 
in prelio cecidit: Dart- 
us ſenectute diem obiit 
ſupremum. Tres ſunt 
præterea ejuſdem generis, 
Xerxes, & duo Artaxer- 
xes, Macrochir & Mne- 
mon. Xerxi maxime eſt 
illuſtre, quod maximis 
poſt hominum memoriam 
exercitibus, terra mari— 
que bellum intulit Gre- 
ciæ. At Macrochir præ-— 
cipuam habetlaudem am- 
pliſſimæ pulcherrimæque 


(as we judge) Cyrus king of 
the Perſians, and Darius the 
Jen of Hyſtaſpes ; both of which 
being private perſons, got the 
kingdom by their good behavi- 
Prior our. The former of theſe fell 
in battle amongſt the Maſe 
ſagetæ Darius died in old 
age. There are three beſides 
of the ſame nation, Xerxes, 
aud the two Artuxerxes , 
Macrochir and Memon. 
The moſt illuſtrious thing of 
Xerxes is, that he made war 
upen Greece by land and ſea, 
with the greate/? armies that 
have been known /nce we 
have had any hiftory of man- 
kind, But Macrachir has a 
mighty commendation in ſtory, 
for the large and moft comely 
make of his perſon, which he 
credibilt ornavit virtute adorned with an incredible 
belli; namque ilio Per- bravery and conduct in war: 
ſarum nemo manu fortior, /r none of the Perſians were 
Mnemon autem juſtitiz more ffout in action than he. 
fama flornit. Nam cum But Mnemon flouriſhed in re- 
matris ſuæ ſcelere amiſiſ- putation for juſtice. For, -af- 


* They were a people inhabiting the eaſtern part of Scythia in Aſia, 
but with reſpect to the death of Cyrus, the account that Xenophon gives 


| ſeems more probable, viz. That he died peaceably in his bed, and was 


buried at Paſſagarda in Perſia, where his monument, according to Stra- 
bo, continued to the time of Alexander the Great. See the Reverend 
Mr. Millar's Hiſtory of the Fews, p. 234. 


＋ [This was the fon of Xerxes, and by prefixing art, (which, amongſt 
the Perſians ſignifies great), the name Artaxerxes will ſignify a great lord, 
governor, or ruler, The Greeks called him Macrochir, which the La- 
tins render by Longimanus, (i. e. long-handed), becauſe of the more than 
ordinary length of his hands; for they were ſo long, that, on his ſtand- 
ing upright, he could touch his knees with them. The other Artaxerxes 
(the ſon of Darius Nothus) was, for his extraordinary memory, called 
by the Greeks Mnemon, that is rememberer.] 


ſet 


— 
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ſet uxorem, tantum in- 
dulſi dolori, ut eum pie- 
tas vinceret. Ex his, 
duo eodem nomine, mor- 
bo naturæ debitum reddi- 
derunt : 
bano præœfecto ferro inter- 
emptus elt, 


Cay, II. Ex Macedo-. 


num autem genere, duo 
multò cæteros anteceſſe- 
runt rerum geſtarum glo- 
ria; Philippus Amyntæ 
Rlius, & Alexander Mag- 
nus. Horum alter Ba- 
bylone morbo conſump- 
tus eſt: Philippus AÆgis 
à Pauſania, cùm ſpecta- 
tum ludos iret, juxta the- 
atrum occiſus eſt. Unus 
Epirotes, Pyrrhus, qui 
cum populo Romano bel- 
.Javit. Is cum Argos op- 
pidum oppugnaret in Pe- 
loponneſo, lapide ictus 
interiit. Unus item Si- 
culus, Dionyſius prior: 
nam et manu fortis, et 
delli peritus fuit; et, id 
quod in tyranno non faci- 
le reperitur, minimè li- 
didinoſus, non luxurioſus, 
non avarus; nullus rei 


denique cupidus, niſi ſin- 


tertius ab Arta- 


| XXI. 2. 
ter he had loſt his wife by the 


wicked contrivance of his mo- 
ther, he ſo far indulged his 
forrow, that his duty to his 
mother overcame it. Of e 
the two of the fame name 
paid their debt to nature by a 
diſeaſe : the third Þ was flain 
with the ſword by Artabanus, 
a governor of his. 

Cuaye. II. But, of the na- 
tion of the Macedonians, tao 


much excelled the reſt in the 


glory of their exploits; Phi- 
lip the fon of Amyntas, and 
Alexander the Great. One 
of theſe was taken off by a 
diftemper at Babylon: Phi- 
lip was /lain at Age I by 
Pauſanias, as he was going 
to» ſee the public games, nigh 
the theatre. There was one 
of Epire, Pyrrhus, evho made 
war with the Roman people. 
He died of a ſtrote with a 


eue, when he was attacking 


the town of Argos in Pei 


ponneſus. ae was one l[ike- 
wiſe of Sicily, Dionyſius the 
Firſt: for he was both brave 
in action, and frilful in war ; 
and, that which is not eaſily 
ound in a tyrant, he was noi 
at all Infiful, nor luxurious, 
nor covetous ; finally, very deſ;- 
rous roof nothing but of arbitra- 


” [Viz. The two Artaxerxeſes, Macrochir and Mnemon.] 


V. Xerxcs. ] 


} [gz was for ſome time the —. city of Macedonia, but pelle be- | 


came ſo afterwards. ] 
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gularis perpetuique impe- 
rii, ob eamque rem cru- 
delis: nam dum id ſtu- 
duit munire, nullius pe- 
percit vitæ, quem ejus in- 
fidiatorem putaret. Hic, 


cum virtute tyrannidem- 


ſibi peperiſſet, magna re- 
tinuit felicitate, majorque 
annos ſexaginta natus, 
deceſſit florente regno: 
neque, in tam multis an- 
nis, cujuſquam ex ſua 
ſtirpe funus vidit, cum ex 
tribus uxoribus liberos 
procreafſet, multique ei- 
nati eſſent nepotes. 
Cap. III. Fuerunt præ- 
terea magni reges ex a- 
micis Alexandri Magni, 
qui, poſt obitum ejus, 
imperia ceperunt: in his, 
Antigonus, et hujus filius 
Demetrius; Lyſimachus; 
Seleucus, Ptolemæus. Ex 
his Antigonus, cum ad- 
verſus Seleucum, Lyfi- 
machumque dimicaret, in 
prælio occiſus eſt, Pari 
letho affectus eſt Lyfi- 
machus a Seleuco: nam, 
ſocietate diſſolutà, bellum 
inter ſe geſſerunt: At De 
metrius, cum filiam ſuam 
Seleuco in matrimonium 
dediſſet, neque eo magis 
fida inter eos amicitia 
manere potuiſſet; captus 
bello, in cuſtodia ſocer 
generi periit morbo: ne- 
que ita multo. poſt, Se- 


ry power, and for life, and for 


that reaſon cruel : for whilſt 
he endeavoured to ſecure that, 
he ſpared ns man's life, whom 
46 thought to be in a plot a- 
He, after he had 


gainſt it. 
got the government by his able 


management, kept 


flouriſhing kingdom nor in 
ſo many years, did he ſee the 
funeral of any of his ifue, 


though he had children by three 
wives, and had many grand- 


ſens born to bim. 


Cray. III. 
fraes, great kings of the friends 
of Alexander the Great, who, 
after his death, ſeized the go- 
vernment; amongſt theſe, 
Antigonus, and his ſon De- 
metriusr;; Lyſtmachus, Seleu- 
cus, and Ptolemy. Of theſe, 


Antigonus as ſlain in a 


battle. when he fought againſt 


Seleucus and. Lyfemachus, Ly- 


frmachus war taken off with 


the like death by Seleucus : 


for, upon a breach of the al. 


liance, they carried on a war 
together. But Demetrius, 
after he had given his daughter 


to Seleucus in marriage, and 
the alliance betauixt them was 


never the more faithfully ob- 
ſerved for that; the fatber- 


in-law, being taten in war, 


died of a diſeaſe in cu ſtody of 


his ſon- in-laaue aud not long 


8. 2. leucus- 


it with 
great good fortune; and died 
above /ixty years of age, in a' 
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leucus à Ptolemæo Ce- 


rauno dolo interfectus eſt; 


quem, ille à patre ex- 


pulſum Alexandria, alie- 


narum opum indigentem, 
receperat. Ipſe autem 
Ptolemæus, cum vivu> 


filio regnum tradidiſſet, 


ab illo eodem vita priva- 
tus dicitur. De quibus 
quoniam ſatis dictum pu- 
tamus, non incommodum 
videtur, non præterire 
Hamilcarem et Hanniba- 
lem, quos et animi mag- 
nitudine, et calliditate, 
omnes in Africa natos, 


after, Seleucus was treache- 
roufly flain by Ptolemy Cerau- 
nus * ; awhom, when driven 
by his own father out of Alex- 
andria, and in need F others 
relief, he bad entertained. 
But Ptolemy having delivered 
whilſt /zving . his Kingdom 
to his ſon, is ſaid to have been 
deprived of his life by that 


ſame fon. Concerning whom 


becauſe wwe think enough has 


been /aid, it does not ſeem im- 


proper, not to paſs by Hamilcar 
and Hannibal, avho it is cer- 
tain, did excel all that were 
born in Africa, both in preat- 


przititifſe conſtat. neſs of mind, and Jubtilty F. 


* [He was called Ceraunus, (i. e. the thunderer), becanſe in war he, 
as it were, thundered.] 


F [The otherwiſe accurate author ſeems to be miſtaken here, and to- 


have blendedthis part of the hiſtory of Ptolemy Soter (the ſon of La- 
- gus), and Ptolemy Energetes his grandſon, both kings of Egypt, after 
the death of, Alexander the Great. For Ptolemy Soter, after he had 
reigned about 35, or, as others ſay, 39 years, reſigned the government 
to his youngeſt ſon Ptolemy Philadelphus, having baniſhed his elder fon 
Ptolemy Ceraunus, as Nepos ſays; or, as others have it, Ceraunus not 
being able to bear the preference of his younger brother before him, fled 
firſt to Lyſimachus, and afterwards to Seleucus, who received him with 
great Kindneſs. And Ptolemy Euergetes, after reigning 25 years, was 
put to death by his ſon Ptolemy Philopater, ſo called by antiphraſis for 
Vis barbarity to his father; whereas Prvlemy Ceranans was never king of 
Egypt, but of Macedon, and was ſtain by a company of Gauls, who 
had invaded that kingdom unter the command of one Belzius. See a- 
mongſt others, Dutor hiſtoricus, vol. 1. 309. and 358. and the Reverend 
Mr. Millar of Paiſley his Hiſtory of the Fews, p. 320. and 322. | 
t [Calliditas ignites alſo prudence, policy, circumſpettion. j 
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XXII. 
HAM I L. CAR. 
Z C AP. 1. 


Amilcar, Hanniba- 
lie filius, cogno- 


mine Barcas, Carthagi- 


nienſis, primo Punico 
bello, ſed temporibus ex- 
tremis, admodum ado- 
leſcentulus, in Sicilia præ- 
eſſe cepit exercitui, Cum 
ante ejus adventum, et 
mari et terra male: res 


gererentur Carthaginien-- 
fium; ipſe ubi affuit, 
nunquam hoſti ceſſit, ne- 


que locum nocendi de- 
dit; ſæpeque e- contra- 


rio, occalione data, la- 
ceſſivit, ſemperque ſupe- 


rior diſceſſit. Quo fac- 
to, cum penè omnia in 


Sicilia Pœni amiſiſſent, 
ille Erycem ſic defendit, 
ut bellum eo loco geſtum 
non videretur, Interim 
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XXII. 
H AMI IL. c AR. 


En kh 


Anilcar, the ſou e Han- 
nibal, by ſurname Bar- 
cas, the Carthaginian, begun, 
when very young, to command 
an army in Sicily, in the firſt” 
. Carthaginian * avar, but a- 
bout e latter end of it. And 
ewhereas, before his coming 
there, the affairs of the Car- 
thaginians were ill managed. 
beth by fea and land; when” 
he came there, he never fiinch= 
ed before the enemy, nor gave 
them any opportunity ef burt- 
ing him; and oftentimes en 
the contrary, when an oppor- 
tunity offered, he: attacked the 
enemy, and always came of 
ſuperior, Upon which. though ' 
the . Garthaginians- had ' aloft 
Ioft all in Sicily, he fo defended” 
Eryx , that the war did not 
gem to have been carried 3: 


Carthaginienſes - claſſe a- at all in that place. In the meas: 


* [The Carthaginians were by ſynecdochs called Pxni, (a people of - 
Africa near Carthage), the ſame as Pha ni, becauſe they were deſcended 
from the Pheœnicians, a people of Aſia: heuce Paxicus, for which au- 
thors ſometimes uſe Punicus, of, or belonging to Carthage, or Libya, 


Punic.] 


[This is reckoned the higheſt mountain of Sicily, (after Ama), ba- 
ving a town built upon it, and a temple on the top of it ſacred to Venus.“ 


Some call it now Mone S. Juliano. 
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time, the Carthaginians being 
routed by ſea, at the iflands 
called gates *®, by Caius Lu- 


pud inſulas Agates a C. 
Lutatio conſule Roma- 

norum ſuperati, ſtatue- 
runt belli finem facere, 
eamque rem arbitrio per- 
miſerunt Hamilcaris. IIle 
etſi flagrabat bellandi cu- 
piditate, tamen paci ſer- 
viendum putavit, quod 
patriam, exhauſtum ſum- 
ptibus, diutius calamita- 
tem belli ferre non poſſe 
intelligebat: ſed ita, ut 
ſtatim mente agitaret, fi 
paulam modo res eſſent 
refectæ bellum renovare, 
Romanoſque armis per- 
ſequi, donicum ant cer- 
te viciſſent ſ, aut victi ma- 
nus dediſſent. Hoc con- 
ſilio pacem conciliavit; 


in qua tanta ſuit ferocia, 


ut cum Catolus negaret, 
ſe bellum compoſiturum, 
niſi ille cam ſuis, qui E- 


rycem tenuerunt, armis 


relictis, Sicilia decede- 
rent; ſuccumbente pa- 
tria, ipſe periturum ſe 
potiùs dixerit, quam cum 
tanto flagitio domum re- 
diret: non enim ſuæ eſſe 


virtutis, arma à patria 


accepta adverſus hoſtes, 


mans, 


tatius the conſult of the Ro- 
reſolved to make an 
end of the war, and left that 
matter ta the diſcretion of 
Hamilcar, He, although he 


_ burnt with defire of carrying 


on the war, yet thought it ne- 
cefſary to endeavour after 


peace, becauſe he was ſenſible 


that his country, being ex- 
haufted by the charges, was 


not able ts bear the diſtreſs of 


the war any longer; but fo, 
that he immediately purpoſed 
in his mind, if their- affairs 
ſhould be but a little recruit- 


ed, to renew the war, and to 


fall upon the Romans with 
arms, until they ſhould either 
manifeſtly conquer, or being 
conquered, give up the cauſe. 
With this deſign he made a 
peace, in which, ſo great was 
his reſolution, that when Ca- 
tulus denied that he. would a- 


gree upon ending the war, un- 


leſs he with his men, that held 
Eryx, quitting their arms, leſt 
Szeily ; though his country was 
ſinking, he ſaid, he would pe- 


riſh rather than return home 


* [The gates (called by Polybius AEzuſe), are a knot of ſmall 
iſlands in the Mediterranean ſea, overagainſt the weſtern point of Sicily, 
upon the coaſt of Africa; they are now called, according to Bohun, Go- 


tham.] 


＋ | Certe, or certo vincere, imports ſuch undoubted victory, as that the 
enemies themſelves bchoved to acknowledge it.] 
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adverſariis tradere. Hu- 
jus pertinaciæ ceſſit Ca- 
tulus. | 


C a», II. At ille; ut 
Carthaginem venit, mul- 
to aliter, 


cognovit. Namque diu— 
turnitate externi mali 
tantum exarſit inteſtinum 
bellum, ut nunquam pari 
periculo fuerit Carthago, 
niſi com delata eſt, Pri- 
mo, mercenarii milites, 
qui adverſus Romanos 
tuerant, deſciverunt ; 
quorum numeros erat v1- 
ginti millium: hi totam 
abalienarunt Africam, 1p- 
{am Carthaginem oppug- 
narunt, Quibus malis 
adeò ſunt Pœni perterriti, 
ut auxilia etiam a Roma- 
nis petiverint, eaque im- 
petraverint. Sed extre- 
mo, cum prope jam ad 
deſperationem perveniſ- 
ſent, Hamilcarem impe- 


HAMILCAR. 


ac ſperabat, 
rempublicam ſe habentem 


_ revolted ; 


217 
with fo great a ſcandal; fer 
it was not ſuitable to his con- 
duct, to deliver up his arms; 
received from his country as 
gainſt its enemies, to his ads 
verſaries. Catulus yielded ts 
his reſolution. | | 

Cray. H. But he, as ſoon as 
he came to Carthage *, found 
the commonwealth to be quite 
otherwiſe than he expected. 
For ſo great a civil war had 
broke out, occaſioned by the 
long continuance of the ſo- 
reign war, that Carthage was 
never in the like danger, but 
when it was deſtroyed. Firft 


of all, the foreign ſoldiers in 


their pay, who had been em- 
ployed againſt the Romans, 
whoſe number was 
twenty. thouſand : theſe drew 
along with them all Africa, 


and attacked Carthage - itſelf. 


With - which misfortunes the 


 Carthaginians were ſo. terri- 


fied. that they bepged aſſiſtance 
even from the - Romans, and 
obtained it. But at laſt, when 


they were come now almoſt to 


deſpair, they made Hamilcar 
their general: be not only 


Carthage, Rome's great rival, was once the moſt famous and patent 
city in Africa; it was built by a colony of the Phœnieians, and, accord- 
ing to the learned Voſſius, was in its greateſt dignity even before the Tro- 
J:n war; it was at laſt razed by Scipio A milianus, after it had ſuſtained 
three ſharp wars with Rome: yet it was made a Roman colony, and re- 
built by the Romans about 25 years after it had been ruined. Aſter this 
it flouriſhed greatly a long time, till about A. D. 1269, the Saracens to- 
tally ruined it; and ont of its ruins about three leagues from it, was built 


Tunis, a city on the coalt of Barbary upon the Mediterranean fea. ] 
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ratorem fecerunt: is non drove the enemies from the wall; 


folams Hhoſtes a muris of Carthage, though they were 
Carthaginis removit, cum become above an hundred thous 
amplius centum millia. ſand armed men; but likewiſe 


facta eſſent armatorum; reduced them to that, that be- 
ſed etiam eò compulit, ut 1g incloſed within a narrow 


locorum anguſtiis clauſi, place, more of them died by 
plures fame, quam ferro, /amine, than by the ſword. 2 
interirent. 


U ticam atque Hipponem, theſe Utica * and Hippo , the 


valentiſſima totiusAfricæ, ſtrongeſt of all Africa. Mor 
reſtituit patriæ. Neque was. he content with that, but 


eo fuit contentus, fed e- /ikewz/e extended the bounds of 
tiam fines imperii propa- their expire; and reſtored ſuch 


gavit; tora Africa tan- a peace throughout all Africa, 
tum otium reddidit, ut Hat there ſeemed not to have 
nullum in ea bellum vi- been any war in it for many 
deretur multis annis fu- years. 


iſſe. 
Care. IL. Rebns his Crap: III. 


ex ſententia peraQis, fi- being performed according to 


denti animo, atque in- his wi/h, with a mind fult of 


feſto Romanis, quo faci- expectations, and incenſed a- 


litis cauſam bellandi re- gainſt the Romans, that he 


periret, efficit, . ut im- might the more eafily find out 


_ perator cum exercitu in à pretence- for making War, 


Hiſpaniam mitteretur; he procured to be ſent general 
eoque ſecum duxit filium avith an army into Spain; 


Hanmibalem, annorum aud thither he. carried. along 


novem. Erat preterea, with him his fon Hannibal, 
cum eo adoleſcens illuſ- vine years old There was be- 
tris et formoſus, Haſdru-- fides with him an illuſtrious 


* [Utica (now Biſerta or Benfert) was the next famous city to Carthage 
in Africa, remarkable for the ſuicide of Cato, who is from hence called 
Cato Uticenſis; it ſtands in the kingdom of 1 unis, in Barbary.) 


+ [Hippo (now Bone) is a city of Africa in the k: ngdom of Algiers in 
Barbary, and famous for being the birth-place of- St, Auguſtine, ] * 


. 


bal; 


Omnia op- re/tored to his country all the 
pida abalienata, in his revolied towns, and amongſt 


Theſe things ; 


car, 
tranſi 
venit, 
da ge! 
mas 


gente: 
armis, 
tam lo 
Hic c 
lum 11 
uoOhnoO 


1 
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XXII. 4. 
bal; 
gi turpius, quam par e- 
rat, ab Hamilcare, loque- 
bantur: non enim male— 
dici tanto viro deeſſe po- 


terant, Quo factum eſt, 
ut a præfedo morum 
Haſdrubal cum eo veta- 
retur eſſe. Huic ille fi- 
liam ſuam in matrimo- 
nium dedit, quòd mori— 
bus eorum non poterat 


interdici ſocero gener. 


De hoc ideo mentionem 


fecimus, quod Hamilcare 
occiſo, ille exercitui præ- 


fuit, reſque magnas geſ- 
ſit: et princeps largitio- 
ne vetuſtos pervertit mo- 
res Carthaginieaſium; e- 


juſtdemque poſt mortem, 


Hannibal ab exercitu ac- 


cepit imperium. 


C Ar. IV. At Hamil- 
poſteaquam mare 
tranſiit, in Hiſpaniamque 
venit, magnus res ſecun— 
da geſſit fortuna ; maxi- 
mas bellicoſiſſimaſque 
gentes ſubegit: equis, 
armis, viris, pecunia, to- 
tam locupletavit Africam. 
Hic cum in Italiam bel- 
lum inferre meditaretur, 
1000 anno poſtquam in 


HAMILCAR. 


quem nonnulli dili- 


ab. 


faſhions; a 
0 


Hannibal received the 


273 
and beautiful youth, ' Haſdrus 


bal, who, ſome ſaid, was be- 
hood more ſcandaloufly than 
fitting, by Hamilcar : 
For backbiters could mot be 
ewanting to ſo great a man. 
From whence it was, that 
Haſdrubal was forbid to be 
with him, by the overſeer of 
the public manners. He gave 
him his daughter in marriage, 
becauſe, according to their 
fſen-in-law could 
be diſcharged the company 
of his father-in-law. We 
have therefsre made mention 


of him, becauſe, when Hamil- 


car was ain, he commanded. 


the army, and performed preat 
things: and firſt of all cor- 
rupted the ancient manners 
of the Carthaginians, by his 
diſtributing money to the 
troops; and after his death, 
CO- 
mand from the army. 

Cnae. IV. But Hamilcar, 
after he had paſſed the ſea, 


and was come into Spain, per- 


formed great things with good 
ſucceſs : he ſubdued very great 


and moſt exarlike nations: he 
enriched Africa with horſes, 
arms, men, and money, Whilſt 
he was intending to carry the 


var into Italy, he was flain 


fighting in a battle againſt the 


Vettones *, in the ninth year 


% A people of Spain, about the river Tagus or Taio.]. 
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Hiſpaniam venerat, in 
prælio pugnans, adverſus 
Vettoftes occiſus eſt. Hu- 
jus perpetuum odium er- 

a Romanos maxime con- 
eitaſſe videtur fecundum 
bellum Punicum: nam- 
que Hannibal, filius ejus, 
aſſiduis patris obteſtatio- 
nibus eò eſt perductus, 
ut interire, quam Roma- 


nos non experiri, mal- 


let. 


after he came into Spain. His 
conſtant hatred of the Romans 
ſeems chiefly to have raiſed the 
ſecond Carthaginian war: 


For Hannibal his ſon mas. 


brought to that, by the perpe- 
tual inſtances of his father 
that he chaſe rather to periſh, 
than not make trial of the 
Romans. 


— „ 


X XIII. 
| H a NNIBA Ls 


Cay. I. 

Annibal, Hamilcaris 
filius, Carthagint- 

enſis. Si verum eſt, quod 
nemo dubitat, ut popu- 
Jus Romanus omnes gen- 
tes virtute ſuperarit, non 
eit inficiandum, Hanniba- 
lem tanto præſtitiſſe cæ 


teros imperatores pruden- 


* Our author has here expreſſed himſelf after a very unuſual man- 
ner, if the reading be good. When a ſentence, that is a politive affirma- 


XXIII. 
HANNI BAL. 


CA r. I. 

IJ Aunibal, the fon of Ha- 
milcar. the Carthagini- 

an. If it be true, which no 
body doubts *, | 
man people have excelled all 
nations in bravery and conduct, 
it is. not to be denied, that 
Hannibal as much 


other commanders in. pru- 


tion or negation, is the ſubje& or object of a verb, i. e. anſwers the que- 
ftion, What? before or after it, the accuſative caſe and infinitive mood 


are commonly uſed; but ſometimes, though very rarely, quod with the 


nominative, and indicative, or ſubjunctive. There are ſome of opinion, 
that gucd and ut have in this period changed places, and that we ought to 


read thus: Si verum eſt, ut nems dibitat, quod. 


tia 5 


that the Ro- 


exceeded 
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tia, quanto populus Ro- 
manus antecedat fortitu- 
dine cunctas nationes: 
nam quotieſcunque cum 
eo congreſſus eſt in Ita- 
lia, ſemper diſceſſit ſupe- 
rior. Quod niſi domi 
civium ſuorum invidia 
debilitatus eſſet, Roma- 
nos videtur | ſuperare 
potuiſſe. Sed multorum 
obtrectatio devicit unius 
virtutem Hic autem, 
velut hæreditate relictum, 
odium paternum erga 
Romanos ſic confirmavit, 
ut priùs animam, quam 
id, depoſuerit: qui qui- 


dem cum partia pulſus 


eſſet, et alienarum opum 
indigerit, nunquam deſ- 
titerit animo bellare cum 
Romanis. i hs, 
Cay. II. Nam, ut o- 
mittam Philippum, quem 
abſens hoſtem reddidit 
Romanis; omnium his 


HANNIBAL. 


. Oe. 
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dence, as the Roman people 
exceeded all nations in va- 
lour : * for as oft as he en- 
gaged with them in Italy F, 

he always came off ſuperior. 
And unleſs he had been weak- 
ened by the envy of his coun- 
trymen at home, he jeems to 
have been capable of conguer- 
ing the Romans. But the de- 
tration of many pravailed a- 
gainſt the great abilities of 
New he fo firmly fixed 
in his mind his /ather's hatred 
of the Romans, left him, as 
it were by inheritance, that 
he laid down his life before 
that : who, even when he was 
baniſhed bis country, and 
flood in need of other people's 
relief, never ceaſed in his 
mind to make war with the 


Romans. 
Caray. II. For, te ſay no- 
thing of Philip ||, whom, 


though at a diſtance from 


him, he made an enemy to 


I wonder our author ſhould affirm a thing ſo notoriouſly falſe, as is 
plain from all other accounts. See Livy and Plutarch. 
+ [Italy is the moſt celebrated country in all Europe, and was the mi- 


ſtreſs and civilizer of all the reſt. 


It is waſhed on all ſides by the ſea, but 


to the north, where it is bounded by the Alps, which ſeparate it from 
Germany, and north-weſt from France, and north-eaſt from Turky. It 
is reckoned about 250 leagnes Jong, and in breadth in ſome places to be 


45 leagues, 
man's leg.] 


and in others 25, in others leſs; in ſhape is reſembles a 


| {Some read videretar, might have ſeemed, ] | 
|| [This was Philip IV. king of Macedon, a very martial prince, aim- 
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ing at nothing leſs than becoming nniverſal monarch of the world, and 
was for puſhing his conqueſts to the very walls of Rome; yet was beat 
ſeveral times by the Romans, and forced at laſt to make a peace with them, ] 

; temporibus 
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ampliùs novem annos na- 


mans, he added this : My 


XXI. 


temporibus potentiſſimus the Romans; Antiochus * fo; 1 
rex Antiochus fuit. was the mot powerful princ:  rator 
Hunc tanta cupiditatein- ef all in thoſe times, He fired thagi 
cendit bellandi, ut uſque i with ſo ſtrong a paſſion Max1 
a Rubro mari arma cona- for making war, that he en- vir e 
tus ſit inferre Italie: ad deavoured to bring his arms cone 
quem cum legati veniſſent upon Italy, even as far as me. 
Romani, qui de ejus vo- from the Red ſeat: 10 caſtri 
luntate explorarent, da- whom when the Roman ans liben 
rentque operam conſiliis bafſadors were come to make gue a 
clandeſtinis, ut Hanniba- a di/covery of his intention, Ne 
lem in ſuſpicionem regi and did their endeavour, by pda 
adducerent, tanquam, ab clandeſtine contrivances, ta quit. 
ipſis corruptum, alia atque bring Hannibal in ſuſpicion Paſtal 
antea ſentire; neque id with the king, as if, being ad a 
fruſtra feciſſent; idque bribed by them, he had other quam 
Hannibal comperiſſet, ſe- ſentiments than formerly ; erat ; 
que ab interioribus conſi- and had not done that in vain ; remot: 
liis ſegregari vidiſſet: and Hannibal perceived it, FAFE / 
tempore dato, adiit ad and jaw that he ua ſecluded 18 
regem, eique cum multa from his ſecret counſels: an ns f 
de fide ſua, et odio in Ro- opportunity being given him, randu 
manos commemoraſſet, he went to the king; and af- que ac 
hoc adjunxit: Pater (in- ter he had ſaid much to him ſervar 
quit) meus Hamilcar, pu- about his faithfulneſs to him, i 
erula me, utpote non and his hatred of the Ro- "_— 
ente 


re, | 


[This Antiochus was king of Syria, and of a great deal of Aſia; he manis 
was ſurnamed The Great, on account of his vaſt conqueſts; but was al- pruger 
Ways unſucceſsful in his wars againſt the Romans, ſo that he was obliged celiri1 

at laſt to ſne for a peace. | bel 

+ [The Red ſea or Arabian Gulf, is that branch of the Eaſtern or Indian | why 

ocean, that runs up (from ſouth to north) between Arabia on the eaſt, Vr 22 

and Egypt and the coaſt of Abex on the welt, extending from the ſtreights 1 co 

of Babelmandel to the iſthmus of Suez, being about 370 leagues long, 

and about 8o broad. Towards the north, it is not above 8 or 9 miles over, 

as Mr. Thevenot obſerves, who travelled on its ſhores five days. There 

are different opinions about the name of it, ſome ſaying it ſhould be called 

mare Erythræum, the Erythrean ſea, from one Erythra, that was a king 

thereabouts : but others think, that it fhould be (til! called the Red ſea, 

becauſe the children of Eſau, who is alſo Edom, poſſeſied the coaſt near it; 

for Edom ſignifies red: Some call it now the fea of Cluſena, i. e. d; owns „ Oe! 

ing, becauſe Pharaoh and his hoſt were drowned in it.] 5 Fae 
1e, * Ti 


god Jop 


2 0 yaw ww U 


1 


to, in Hiſpaniam impe- 


rator proficiſcens, * Car- 


thagine ovi Optimo 
Maximo hoſtias immola- 
vit que divina res dum 
conffciebatur, quaſivit 4 
me. vellemne fecum in 
caſtra profici/ci ? Id cam 
libenter accepiſem, at- 
que ab eo petere cpiſſem, 
Ne 
tum ille, Faciam, in- 
quit, // fdem mihi, quam 
poſtulo, dederis. Simul 
ad aram adduxit, apud 
quam ſacrificare inſtitu- 
erat; eamque, caeteris 
remotis, tenentem, Ju- 
rare juſſit, Nunquam me 
in amicitia cum Roma- 
nis fore. Id ego jusju- 
randum patri datum, uſ- 
gue ad hanc diem ita con- 
ſervavi, ut nemini dubi- 
um efje debeat, quin re- 
liguo tempore eddem 
mente fim futurus. Qua- 
re, ſi guid amicè de Ro- 


muanis cogitabis, non im- 


prudenter feceris, i me 
cell rise cm quiden 
bellum parabis, teipſum 
 fruſiraberis, ſi nom me 
in co principem peu eris. 
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father Hamilcar, /ays he, awhen 
{ was a little boy, as being 
no mote than nine years old, 
going general into Spain, of- 
fered ſacrifices at Carthage to 
Jupiter the Belt and the Great- 
elt F; which divine worſhip, 
whilſt it was performing, he 
inquired of me, If I would go 
along with him to the camp? 
As l willingly accepted of 
that, and begun to beg of him, 
that he would not ſcruple to 
carry me; upen that he ſays, 
I will do it, if you will give 
me the promiſe, which I de- 
mand % you. And at the 
ſame time he brought me to 
the altar, at which he had be- 
gun to ſacrifice: and com- 
manded me, the reſt being or- 
dered away. holding that, to 
ſwear, That I woyld never 
be at friendſhip with the Ro- 
mans, I have fo kept that 
oath ſwore to my father, all 
along till this day, that it 
ought to be a doubt with no- 
body, but that I ſhall be of 
the ſame mind for the time to 
come. Wherefore,” if you 
deſign any thing friendly as to 
the Romans, you will not do 
unwiſely, if you conceal it 
from me: but if, indeed, you 
will prepare for war, you will 
deceive yourſelf, if you do 
not place me the foremoſt in 


that air. 


„Others have the comma at Carthagine, (not at proficiſcens), and make 
the ſenſe to be, going from C:thage, | 
+ Theſe arg epithets frequently applied by heathen authors to their 


god Jupiter. 
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218 CORNELII NEPOTIS. 


"Ca. III. 
* etate cum patre in 
Hiſpaniam profectus eſt : 


cnjus poſt obitum, Haſ- 


drubale 1mpeiatore ſuf— 
fecto, eqquitatui omni 
præfuit. Hoc quoque 
interfecto, exercitus ſum- 
mam imperu ad eum de- 
tulit: id Carthaginem 
delatum, publicè compro- 
batum eſt. Sic Hannibal 
minor quinque et viginti 
annis natus, imperator 
factus, proximo triennio 
omnes gentes Hiſpaniæ 
bello ſubegit. Sagun- 


tum, federatam civita- 


tem, vi expugnavit: tres. 


exercitus maximos com- 
paravit: ex his unum in 
Africam miſit, alterum 
cum Haſdrubale fratre 
in Hiſpania reliquit, ter- 
tium in Italiam ſecum 
duxit: Saltum Pyrenz- 
um tranſit: quacunque 
iter fecit, cum omnibus 
incolis conflixit: nemi— 
nem, niſi vidtum, dimi— 


Hac igitur 


ther into Spain: 


XXIII. z. 
Car. III. Wherefsre he 


avert at this age with his fa- 
After nuhoſe 
death, Haſarubal being put 
in his room as general be 
commanded all the horſe. He 
too being /lain, the army gave 
the chief command to bim; 
avhich being carried to Car- 
thage, was approved of by the 
government. Thus Hannibal, 
being made general when leſs 
than five and twenty years old, 


in the following three years 
ſubdued all the nations of 


Spain in war. He took by force 
Saguntum Tf, a city in alliance 


with the Romans: He raiſed. 


three very great armies : He 
ſent one of theſe into Africa; 
another he left with Haſaru- 
bal his brother, in Spain; 
the third he led along with 
himſelf into Italy. He paſ- 


Jed the Pyrenean | foreflt ; 


ewhereſoever he made his 
march, he engaged with all 
the inhabitants of the country: 

he ſent none away any other- 
wiſe than conquered, After 


* [Some inſert here qua di ri mus.] 
+ 1 was anciently where the city of Morviedro is now, Viz, 


in Valentia in Spain. 


Pliny ſays, it was built 200 years before the de- 


Bruction of Troy; and it was a very faithful ally to the Romans: for 
when they had held ont againſt Hannibal, and were reduced to ſkele- 
tons by famine, inſomuch that Saguntina fames (extreme famine) became 
proverbial, rather-than ſubmit, they choſe to burn themſelves, WIVES and 
children, which was the cauſe of the ſecond Punic war. ] 

t The Pyrenean Saltus is a great ridge of mountains betwixt France 
aud Spain, reaching frem the bay of Biſcay to the Mediterranean. Our 
zuthor calls it by the name of Saltus, becauſe it was then almoſt wholly 


covered with wood, 


fit 
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XXIII. 4. 


fit. Ad Alpes poſtea- 
quam venit, quz Italiam 
a Gallia + ſejungunt, quas 
nemo unquam cum exer- 
citu ante eum, 
Herculem Graium, tran- 
ficrat; (quo facto is ho- 


die Saltus Graius appel 


latur), Alpicos conantes 


prohibere tranſitum con- 


cidit: loca patefecit, i- 


tinera muniit, effecitque, 


ut ea elephantus ornatus 
ire poſſet, qua antea u- 
nus homo inermis vix po- 
terat repere. Hac co- 
pias traduxit, in Italiam- 
que pervenit. 


CAF. I: Conflict 


apud Rhodanum cum P. 


an army before him, 
preter 


F .I B A 5; 219 


he came 19 the Alps *, awhich 
divide Italy from Gaul, which 
nobgdy had ever paſſed with 
beftdes 
Herculus the Grecian ; (from 
ab e fact that foreſt is cal- 


led at this day the Grecian 


Foreſt ), he cut to pieces the 
Alpians, endeavouring io hin- 
der his paſſage :' he opened the 
places, made roads, and brought 
if to paſs, that a harnaſſed e- 
lephant might go that way, 
where before a fingle man un- 
armed could ſcarce creep. 
This way he drew over his 
troops, and came into Hay. 


Caar. IV. He had engaged 


at the Rhone | with Publius 


Cornelio- 


The Aide are a great chain of mountains that divide Italy from 
France, (as Nepos ſays here), and Germany too, extending from Mo- 


naco in the republic of Genoa, to the gulf of Carnaro in the Venetian“ 


gulf; they run through many countries, are very remarkable for their 
length and height, and are divided by geographers into eleven parts; 
and that part waich Hannibal paſſed was from him called Alpes Peniac, 
(i. e. the Alps which Puenus or the Carthaginian crotled); and is probably 


the ſame with that part now called Alps Penne, 


wich runs through the 


country of Valais, between the mountatus Great. St. Bernard and St. 


Gothard. 


Sce the new geographical dictionary. 


+ Gallia, Gaul, now France, one of the beſt countries of Europe, i; 
bounded on the eaſt by Germany, Switzerland, aud the duchy of Savor 


wel by the Britiſh ſea and the bay of Biſcay; north by the. Englili. 


channel and the Netherlands; and ſouth by the Mediterrancan ſea and 


the Pyrenees, which ſeparate it from Spain. 
weſt parts of Britanny to the eaſt mou of Provence, about 223 leagues, and 
from Calais to Toulon about 187 


It is in length, from the 


See the modern geœographers for a 


faller deſcription ; and for its- ancient diviſions; Mr. Stirling: s geographi- 


cal index to Futropins, 


+ Our author was, in all likelihood, miſtaken here; for Livy, a much: 
dettes writer in all reſpects, gives a diffecent account, i. e. that Scipio de 
n ned 
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220 CORNELII NEPOTIS. XXIII. 4. 


Cornelio Scipione conſu- 
Je, eumque pepulerat. 


Cum hoc eodem de * 


Claſtidio apud Padum 
decernit; ſaucium inde 
ac fugatum dimitrit, Ter- 
tio idem Scipio, cum col- 
lega Tiberio Longo, a- 
pud Trebiam, adverſus 


eum venit. Cum his ma- 


num conſeruit, utroſque 
profligavit, Inde per Li- 
ures Appenninum tran— 
fit, petens Etruriam. Hoc 


for Claſtidium , 


ed them both. 
paſſes the Appennine \ moun- 


Cornelius Scipio the conſul, 
and had defeated him. He 


engages with the ſame near 


the Po, f where they diſputed 
he ſends 
him away From thence wound- 
ed and routed. The ſame Sci> 
fpio, with his colleague Tibe- 
rius Longus, came againſt him 
a third time, at Trebia ||. 
He engaged them, and defeats 
After that he 


tain, through the country of the 


itinere adeò gravi morbo Ligurians *, marching ſos 


{igned to have engaged bim; but finding Hannibal gone from his camp, 
altered his intention, and put his men on board his ſhips to return to 
Italy, judzing it more eaſy and ſafe for him to engage Hannibal as he 
came down from tne Alps upon Italy, which accordingly he did (as in the 


next ſentence) near the Po; and this is ſaid to have been the firit engage - 


ment Scipio had with Hannibal. Thus Livy, Polybius, Florus, Cc. As 
for the Rhone, it is a very rapid river, and one of the largeſt of France, 
ariſing out of the mountain La Fourche, one of the Alps, runs by Gene- 


va weſtward through France, and falls into the Mediterranean ſea with 
- wany mouths. | 


Some copies want the prepoſition de here, ſuch as. Boſius's and Sta- 
veren's ; but Puteanus, Courtin, Stubelius, and Eſſcnius have it.) 

+ The Po (called Er:danus by Ovid) is We chief river of Italy, and 
comes from Viſo a reted mountain of the Alps, runs through ſeveral 


countries, and falls into the gulf of Venice with four large months, be- 


{des many leſſer ones. 

+ {[Claftidiuam (now Chiaftezo, or Chiaſteggio, according to Cellarius) 
is a City of Liguria (or the republic of Genoa) in Italy, between Flicen- 
tia and Fortono. The Romans had laid up in Claſtidium a great quan» 
tity of corn, which Hannibal's army ſtanding in great need of, reſolved 
to fight for it; which accordingly they did, and gained it. And ine is 
battle the Roman general Publius Cornelius (the firſt of that noble f mily 
that was ſurnamed Scipio, i. e. a ffoff, becauſe of his leading about his 
father when blind) was not only wounded, but in great dauger of being 
ſlain or taken, had not his young ſon (afterwards tne great Scipio Af ica- 
N15, who conquered Hannibal) ſeaſonably interpoſed and reſcued bim.) 

A river falling into the Po on the ſouth fide, 

8 4 i Appcnuine is a mountain that runs quite tErovgh the middle 
of Italy. : N i 

Th Ligurians were a people of Italy, bordering on France, be- 
twixt the fea and the Po. Liguria is now called Rivera di Genoun, 

, afficitur 


IXI. 5. T A ©: | 22 1. 


aſkeitur oculorum, ut 
poſtea nunquam dextro 


æquè bene uſus fit, Qua 


valetudine cum etiam 
nunc premeretur, lectica- 
que ferretur, C. Flami- 
nium conſulem apud Tra- 
ſimenum cum exercitu 
inſidiis circumventum, oc- 
cidit: neque multo poſt 
C. Centenium prætorem, 
cum delecta manu ſaltus 


occupantem Hinc in 


Apuliam pervenit: ibi 
obviam ei venerunt duo 
conſules, C. Terentius 
Varro, et L. P. Amilius: 
utriuſque exercitus uno 
prælio fugavit: L. Pau- 
lum contulem occidit, et 
aliquot præterea conſu- 
lares; in his En. Servi— 
lium Geminum, qui an- 
no ſuperiore fuerat con- 


ſul. 
C Ar. V Hac pug- 


na pugnata, Romam pro- 


fetus, nnllo reſiſtente, 


in propinquis urbis mon- 


K* troria is a conntry below Liguria in Italy, and now called Taſcany. 
+ The Traſimene lake is in Etruria, and is now called Lago di Pera-- 
gia... 

A country in the ſouth part cf Italy, ſand was one of the old diviſi- 
ons of the kingdom of Naples; it continued the Capitanate, Terra di Os- 


— 


trainto, and Terra di Hari. 


| {That is ſuch as had been formerly conſuls.)] 

$ Rome was once the capital city of the world, till a very conſidera- 
ble one, and the metropolis of all Italy, in the Papacy, and province: 
called Campania of Rome, It vas built by Romulus and Remus about 
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Etruria *. Inu this march be 
was affitted with ſuch a vio- 
lent diſtemper in his eyes, that 


Pas 


— — 


he never had the uſe of his 

right eye ſo well after. With NY 
which malady, though he was wh 
even then troubled, and car- 8 
ried in à chair, he killed C. wh. 
Flaminius the conſul at the: 1 
Traſimene + lake, trepanned io 
with his army by an ambuſh e 9 | 
And not long after C. Cente- wh 
nius the prætor, ſeizing up- 9 f 
on the forefis with à choice hl. 
body of troops. After that he 8 
came into Apulia t. There the 1 if 
two conſuls, C. Terentius Var- 1 
ro, and L. Paulus Emilius,. "4 
met bim be routed both: 118 
their armies in one battle ;41 
he flew L. Paulus the conful,. 1:18 
and ſome conſular gentle- 1 
men | beſides; among/t theſe 1 


Cu. Servilius Geminus, abe 
had been conſul the year be- 


Cray. V. Aſter this bat- 
tle was fought, be marched to 
Rome 9, no body rejiſting him, 
ard made. a halt. in-the moun=- 

tibus 


— — that 


e ee 


— © 
P 


T 3. | 750 


reer 


© _—_ 
— oe 


i 
1 
4 
wn - 
4 
1 
Fo" 
4 
- 


22:2 CORNE 11 


tibus moratus eſt, Cum 
aliquot ibi dies caſtra 
habuiſſet, et reverteretur 
Capuam, Q. Fabius Ma- 
ximus, dictator Roma- 
nus, in agro Falerno ei 
ſe objecit. Hine, clau- 
fas locorum anguſtiis ꝓ, 
noctu fine ullo detrimen- 
to exercitùs ſe expedivit: 
Fabio callidiſſimo impe- 
ratori verba dedit: nam- 
que obduca nocte, far- 


menta in cornibus juven- 


corum deligata incendit, 
ejuſque generis multitu— 
dinem magnam diſpala- 
tam immiſit. Quo re- 
pentino objectu viſo, tan- 
tum terrorem injecit ex- 
ercitut Romanorum, ut 
egredi extra vallam ne- 
mo fit auſus Hanc poſt 
rem geſtam, non ita mul- 
tis diebus, M. Minutium 
Rufum magiſtrum equi- 


NEPOFIS. XXIII. ;. 


tains, nigh the city. When 
he had kept his camp there 
for ſome days, and was re- 
turning to Capua *, Q. Fa- 
bius Manimus, the Roman 
dictator , threw himſelf in 
his. way in the territory of 


Falernum |. Though incloſed 


in a narrow place, he extri- 
cated himſelf thence in the 
night time, without any di- 
minution of his army: be 
put a trick upon that moſt 
crafty commander Fabius : for 
after night was come on, he 


ſet fire to ſome twigs, tied 


upon. the horns of ſome bul- 
ticks. and ſent up a vaſt num- 
ber of that fort of cattle ſcat- 
tered here and there, Which 
ſudden appearance being ſeen, 
it ſtruck ſo great. a terror in- 


to the army of the Romans, 


that none durſi po without 


their ramparts. Not many 


gays after this exploit, be 


550 years deer the birth of Chriſt, and ſtands. on both fides the river 
iber, four leagues from the month of it in the Mediterranean ſea; they 


lay it is now four leagues and an half in circuit, very populous, full of 
magnificent buildings, as well ancient as modern; and is about 400 miles 
from Vienna in Germany, 689 from Paris ia France, 750 from Amſter- 


dam in Holland, and 840 fron. Lordoa in England. 


A very great city of. Campania, a country towards the bott of | 


Ita! 


. 


Y — 

The dictator was an extraordinary officer, nominated in times of 
danger, and inveſted with very great power, almoſt abſolute, but confi- 
ned within the ſpace of fix months. He had an officer under him, called 
the maſter of the horſe, becauſe in the day of battle he commanded the 
horſe as the dictator did the foot, 


+ [Some have this part of the ſentence thus: Hic clauſis locorum an- 


Miis, Here, thouzh the narrow paſſages (about his camp) were ſhut up.] 
|| FA hill of Terre di Lau 0 in Naples, formerly noted for its excel- 
Dent wine: ſome call i: now Mete Mafſice.] | 
| tum, 


2 0 2 
i wares 


XXIII 6, 


tum, pari ac dictatorein 
imperio, dolo productum 
in prælium, fugavit: T. 
Sempronium Gracchum, 
iterum conſulem, in Lu- 
canis abſens, in inſidias 
inductum ſuſtulit: M. 
Claudium Marcellum, 
quinquies conſulem, apud 
Venuſiam pari modo in- 
terfecit. Longum eſt e— 
numerare prælia: quare 
hoc unum ſatis erit dic- 
tum, ex quo intellig1 
poſſit, quantus ille fuerit : 
quamdiu in Italia fait, 
nemo ei in acie reſtitit; 
nemo adverſus cum poſt 
Cannenſem pugnam in 
campo caſtra poſuit. 


Cay, VI. Hic invie- 
tus patriam defenſum re- 
vocatus, bellum geſſit ad- 


verſus P. Scipionis filium, 


battles : 


HANNIBAL. 223 


routed M. Minutius Rufus, 


maſter of the horſe, inveſted 


fame power as the 


with the 
dictator himſelf, being drawn 
to an engagement by a wile 2 
he * likewiſe, though then in 
the country of the Lucanians g, 
took of Tiberius Sempronius 
Gracchus. a ſecond time conſul, 
being drawn into an ambuſh : 
in like manner he cut off at 
Venujia F M. Claudius Mars 
cellus, a fifth time conſul. It 
is too long to reckon up all the 
wwherefore this one 
thing aui be enough to be 


faid, from whence it may bs 


underfiocd, how great a man 
he was: ſo long as be 
was in Italy, nobody could 


ftand before him in the field > 


no body, after the battle of 
Canna ||, pitched his camp in 
the plain againſt him. 

CAP. VI. This uncon- 
guered man being cailed: home 
to defend his country, carried 
on the war againſt the ſon of 


* [Flavius, a. man of Lncania, made the Conſul Gracchus believe, 


_ 
— 


that the chief of the Italians would comes into the Romans, upon his en- 


gaging an army of the Carthaginians commanded by Mago in Hannibal's 
abignce; whereby he was decoyed to fight, but was flain, and his dead 
body fent by Mago to Hannibal. And this battle ſeems to have been 
fought at the river 'Trebia, according to Eutropius, lib. 3. cap. 9.] 


nites. 

+ | Venuſia, now Cen, is a city of the Baiſilicate, a province of the 
kingdom of Naples, and the birth-place of Horace.) | 

Cannæ, now in ruins, was a pitiful village of Apuhi in the king- 
dom of Naples, where Hannibal flew 40,000 Romans, and among them 
ſuch a number of gentry, that he ſent t Carthage three buſhels of rings; 


ia that battle at the end of the preceding chapter. 


5 | | quem 


T 198 Lucanians were a people of Italy, deſcended from the Sam- 
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224 CORNELII NEPOTIS. XXIII. 6. 


quem ipſe primùm apud 
Rhodanum, iterum apud 


Padum, tertio apud Tre- 


biam fugaverat. Cum 
hoc, exbauſtis jam pa- 
triæ facultatibus, cupivit 
in præſentiarum * bel- 
lum componere, quo va— 


lentior poſtea congrede- 


retur. In colloquium con- 
venit; conditiones non 
eonvenerunt. Poſt id 
factum, paucis diebus, 
apud Zamam cum eodein 
conflixit : pulſus (incre- 
dibile dictu) biduo et 
duabus noctibus Adru- 
metum pervenit, quod ab- 
eſt à Zama circiter millia 
paſſuum trecenta. In hac 
fuga, Numidæ, qui ſi- 
mul cnm eo ex acic ex- 
ceſſerant, inſidiati ſunt ei: 
quos non ſolum effugit, 
ſed etiam ipſos oppreſſit. 
Adrumeti reliquos ex 
fuga collegit; novis de- 
lectibus, paucis dicbus, 
multos contraxit.. 


i. e. In præ ſentia rerum, in preſentiarum ef impre ſeutiarum, adverb, 


that P. Scipio, whom he had 


routed firft at the Rhone, again 


at the Po, and a third time at 


Trebia. The wealth of his 


country being now exhauſted, 
he was defirous to make an 
end of the war by treaty with 
him for that time, that he 


might engage the Romans af+- 
terwards, when more able, 


He came to a conference with 


him the articles were not as 


greed upon. A few days af. 


ter that tranſaction, he en- 


gaged with the ſame at Za- 
maT ; being 
incredible ta be ſaid}, in two 
days and two nights fe came 
to Adrumetum T, which is as 


bout three hundred miles . di- 


tant from Lama. In this 


flight, ſome Numidians, who 
had come cut of the battle 


with him, formed a plot a- 
gainfi him ; whom he not on- 
ly eſcaped, but likewiſe killed 
them. At 


a great Many. 


are both of the ſame en, viz: at this e for this preſent, at 


preſent. 


T [Zama was a town of Africa in Numidia propria, ſouth-weſt from 
Carthage; it is now called Zamora, and was the capital of Numidia, a 
large country in that part of Africa that is now Bildulgerid.] 


+ [Adrumetum a town of Afric in the province of Byzacium upon 
the ſea, to the eaſtward from Carthage, It is now called Mahbometa, and 


Hemanetha. ] 


CA r. 


routed, (it is 


Idrumeium be 
picked up theſe that were left 
after the flight ; 


levies, in a few days, * 


and by new 


bad tw 
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Car. VH- Com in CnAr. VII. Whilſt he was 
apparando acerrime effet mighty buſy in making prepa- 
occupatus, Carthagini- rations, the CLarthaginians 


enies bellum cum Roma- 
pis compoſnerunt, IIle, 
nibilo fecins, exercitui 
poſtea præſuit, reique in 
Africa geſſit [itemque 
Mago frater ejus ] uſque 
ad Publium Sulpicium et 
Caium Aurelium conſu— 
les His enim magiſtra- 
tibus, legati Carthagini- 
enſes Romam venerunt, 
qui ſenatui populoque 
Romano gratias agerent, 
quod cum his pacem fe- 
ciſſent, ob eamque rem 
corona aurea eos dona- 
rent, ſimulque peterent, 
ut obſides eorum Fregel- 
lis eſſent, captivique red- 
derentur. His ex ſena- 
tuſconſulto reſponſum eſt, 
Munus eorum gratum ac- 
ceptumque eſſe; obſides, 
quo loco rogarent, futu- 
ros; captivos non re— 
miſſuros, quod Hanniba 
lem, cujus opera ſuſcep— 


tum bellum foret, inimi- 


ciſſimum nomini Romano, 
et nunc. cum imperio a- 
pud exercitum haberent; 
itemque fratrem ejus 
Magonem. Hoc reſpon- 


ſtrates, 


ſoners be reſtored. 


wiſe his brother Mago. 


ended the war by treaty with 
the Romans. He, notwiths 
ſtanding, afterwards cams 
manded the army, and per- 
formed ſeveral actions in A- 
frica [and likewiſe Mago * 
his brother] until P. Sulpi- 
cius and C. Aurelius were con- 
fſuls, For under theſe magi- 
Carthaginian ambaſ- 
adors came to ome, to give 
thanks to the ſenate and peo- 
ple of Rome, becauſe they had 
made feace with them, and to 
preſent them with a golden. 
crown upon that account ; and 
at the ſame time to requeſt, 
that their hoſtages might be 
at Fregellæ , and their pri- 
To theſe 
anſwer was made by order of 
the ſenate, That their preſent 
was grateful and acceptable ; 
that the hoſtages ſhould be in 
the place they defired ; but 
that they would not fend back 
the priſoners, becauſe they had 
Hannibal, by whoſe means the 
war had been occaſioned, & 
bitter eneniy to the Roman 
name, even now with a com- 
mand at the army; and like- 


* One Mago, Hannibal's brother, was ſlain in a battle before this time, 
according to Livy : ſo that this muſt be either a miſtake, or Hannibal 
bad two brothers of the name of Mago. 
T Fregellz is a ton of Latium, nigh the bo:C-rs of Campania in 


Italy, [Is is now a village called Ponte Cer va. 
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ſo Carthaginienſes cog- 
nito, Hannibalem domum 
[Magonemque] revoca- 
bunt. Hie, ut; rediit, 
prætor factus eſt, poſt- 
quam rex fuerat anno ſe- 
cundo et vigeſimo. Ut 
enim Romz conſules, fic 
Carthagine quotannis an 

nut bini reges creabantur. 
In eo magiſtratu pari di— 
ligentia fe Hannibal præ- 
buit, ac fuerat in bello : 
namque effecit, ex novis 


vectigalibus non ſolum ut 


eſſet pecunia, quæ Roma- 
nis ex fœdere penderetur, 
ſed etiam ſupereſſet, 


quæ in ærario poneretur., 


Deinde, anno poſt pre- 
turam, M. Claudio, Lu- 
cio Furio Coſſ. Romani 
legati Carthaginem vene- 
runt; hos Hannibal ſui 
expoſcendi gratia miſſos 
ratus, priuſquam his ſe- 
natus daretur,B navem con- 
ſcendit clam, atque in 


Syriam ad Antiochum 


profugit. Häàc re palam 
factà, Pani naves duas, 
quæ eum comprehende- 
rent, ft poſſent conſequi, 


miſerunt ; bona ejus pub- 


licarunt, domum à funda- 


Carthaginians having heard 
this anſwer, ſent for Hanni- 
bal ſand Mago] home. He, 
as ſoon as he returned was 
made prater *, in the two 
and twentieth year, aſter he 
had been made king, For as 


conſuls are made at Rome, 5 


at Carthage every year two 
kings were made for a year. 
In that office Hannibal be- 
haved himſelf with the like 
diligence, as be had done in 
the war : ſor he took care not 


only that there ſhould be money 


from the new taxes, to be 
paid. the Romans, according to 
the treaty, but likewiſe that 
there ſhould be an overplus to 
be laid up in the treaſury. 
Then, a year after his præ- 
torſhip, when M. Claudi- 
us and IL. Furius were con- 
fuls; Roman ambaſſadors came 
to Carthage; Hannibal ſup- 
pofing they were ſent upon ac» 
count of demanding him, be- 
fore an audience ot the: ſenate: 
vas given them, privalely 


goes aboard a ſhip, and fled 


into Syria F unto Antiochus. 


This thing being made public, 


the Carthaginians ſent two 


ſhips ts ſeize him, if they 
could overtake him; they con- 


* A ſort of a lord-chief juſtice or ſuperintendant in their courts of ju- 


dicature. 


+ [Syria called alſo Seuria and Seuwrifton, is a great country of Aſiatic 
Turky, and was of old mnch larger than it is now. The rivers Euphra- 
tes, Pharphar, Jordan, and maiy others, water it, Anciently Damaſcus 


was the capital of it, then Antioch, and now Aleppo. J 


mentis 


XXIII. 8. 


mentis disjecerunt; ip- 
ſum exulem judicarunt. 


G 


nibal, anno tertio polt- 


quam domo profugerat, 


L. Cornelio, Quinto Mi 
nutio Coſſ. cum quinque 
navibus Africam acceſſit, 
in finibus Cyrenæorum, 
ſi fortè Carthaginienſes ad 
bellum, Antiochi ſpe fi- 
duciaque, inducere pol- 
ſet; cui jam periuaſe- 
rat, ut cum exercitibus 
in [taliam proficiſcerecur. 


 Huc Magonem fratrem 


excivit. Id ubi Pam re 
ſciverunt, Magonem, ea- 
dem, qua fratrem abſen- 
tem, pena affecerunt 


Illi, deſperatis rebus, cum 


ſolviſſent naves, ac vela 
ventis dediſſent, Hanni 
bal ad Antiochum perve- 
nit. De Magonis intert- 


tu duplex memoria pro- 
dita eſt: 


namque alu 
naufragio, alit a ſervis ip- 
ſins interfectum eum, 
ſcriptum reliquerunt. An- 
tiochus autem, ſi tam in 
agendo bello parere vo- 
juiſſet conſiliis ejus, quam 
in ſuſpiciendo inſtituerat, 
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fiſcated his eftate, they pulled 
down his houſe to the founda-« 
tions, and declared him an 
exile, | 
Cnae, VIII But Hamnni- 
bal, in the third year after 
he fled from home when 
L. Cornelius and ©, Minu- 
tins were contuls, came with 


five hips to Africa in the 


country of the Cyreneans, if 


perhaps he might induce the 
Carthaginians to a var, through 


the hope and confidence of An- 


tiochus's ſupport; whom he bad 
now perſuaded to go with his 


armies inte Italy. Hither 
he ſent for his brother Mago. 


IV hen the Carthaginians - 


derſtood that, they puniſhed 


Mago with the ſame puniſh- 
ment as his abſent brother, 
Their condition being deſpe- 
rate, after they had loejed 
their Hips, and given their 
fails to the winds, Hannibal 
came to Antiochus, There is 
a double account given of Ma- 
go's death: for ſome have 
left upon record, that he pe- 
riſhed by /hipwwreck *, others, 


that he was Jain by bis flaves. 


But Amntiochus, if he would 
have obeyed his advice as 
well in carrying on the war, 
as he had reſolved in under- 


* There ſeems to be ſome word wanting in the text after naufragis, 
fuch as periiſſe or interiije ; for naufrag io interfectus is, I t cke it, juſt as 


good Latin as, killed by a ſhipwreck is good Engliſh, 
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propius Tiberi * quam 
Thermopylis de ſumma 
imperii dimicaſſet: quem 
etſi multa ſtulte conari 
videbat, tamen nulla de- 
ſeruit in re. Præfuit pau- 
cis navibus, quas ex Sy- 
ria juſſus erat in Aſiam 
ducere, hiſque adverſus 
Rhodiorum claſſem in 
Pamphylio mare conflix- 
it; quo cùm multitudine 
adverſariorum ſui ſupera- 
rentur, ipſe, quo cornu 


taking of it, he would have 
fought nearer Tiber + than Ther- 
mopyle for the empire of the 
world: whom, though he ſaub 
to enterprize many things Hol- 
i/hly, yet he forſook in nothing. 
He commanded a few fhips, 
which he had been ordered tg 
bring out of Syria into Aſia, 
and with theſe he engaged a- 
gainſt the fleet of the Rhodians t 
in the Pamphylian ſea ; in 
which fight, though his men 


were overpowered by the num- 


bers of their enemies, he was 
however ſuperior in that wing 
in which he aded, 


nem gedit, fuit ſuperior. 


[Peter Mortier's edition from Boſius has Tiberim and Thermopylas ; 
and it is owned, that, amongſt approved authors propius is fonnd with 
the accuſative rather than the dative, yet Staveren and others retain the 
dative here. | | 

+ Tiberis, Tiber, is a famous river of Italy; was anciently called A0. 
bula, and riſeth in Falterona, one of the Appennine hi:ls, near Monte 
Cor vaio, a village in the dukedom of Florence, twelve miles from Sarſina. 
It receives ſeveral little rivers in its courſe, flows by Peruſia, Todi, paſ- 

ſeth through Rome, and falls into the Tuſcan ſea, about twelve miles be- 
low that city, between the ruins of Oſtis and Portus Auguſti, and about 
one hundred miles from its fountains. Its waters are foul, its current ra- 
pid, and canſes great damage by its frequent overflowings. 

+ The people of Rhodes, a celebrated ifland iu the Mediterranean ſea, 
between Cyprus to the eaſt, and Crete or Candy to the weft, and upon 
the coaſt of the Leſſer Aſia near its ſouth-weſt point, It is 130 miles in 
circuit; the capital is of the ſame name, and ſtands on the eaſt coaſt, 
with a good port, having. fwc rocks at its entrance, on which are two 
towers for its defence, On theſe two rocks, it is thought, was the fa- 
mous Cloſſus, one of the wonders of the world; it was a ſtatue dedica- 


cated to the ſun, Jo eubits in height, made of braſs by Chares a Lydian; 


it ſtood aſtride over the mouth of the harbour, ſo that ſhips failed be- 
tween its legs; but was at laſt thrown down by an earthquake.) 
That part of the Mediterranean fea that waſhes the ſouth of Pan- 
5 an ancient province of the leſſer Alia, is called here the Pampby- 
ian ſca, 7 ; 


8 


calle. 


N 


XXIII. 9. 


Cay, IX, Antiocho 
fugato, verens ne dede- ' 
retur, quod fine dubio 


accidiſſet, ſi ſui feciſſet 
poteſtatem, Cretam, ad 
Gortynios venit, ut ibi, 
quò ſe conferret, conſi- 
deraret. Vidit autem vir 
omnium callediſſimus, 


magno ſe fore periculo, 


niſi quid providiſſet, prop- 
ter avaritiam eretenſium: 
magnam enim ſecum pe- 
cuniam portabat, de qua 
ſciebat exiſſe 
Itaque capit tale conſili- 
um. Amphoras complu- 
res complet 
ſummas operit auro et 
argento: has preſenti- 
bus principibus deponit in 
templo Diane; fimu- 
lans, ſe ſuas fortunas 11- 
lorum fidei credere. His 


in errorem inductis, ſta- 
tuas æneas, quas ſecum 


portabat, omnes ſua pe- 
cunia complet, eaſque in 
propatulo domi abjicit. 


SGortynii templum mag- 


A 5 A . 
na cura cuſtodiunt, non 
tam a cæteris quam ab 


HANNIBAL. 229 


famam. 


plumbo; 


CHAT. IX. After Antio- 
chus was routed. fearing lest 
he ſhould be given up, which 


ewithour doubt would have 
happened, if he had given 


them an opportunity of ſnap- 
ping him, he came to Crete 
fo the Gortynians r, that there 
he might conſider whither he 
ſhould betate himſelf. But this 
man, the moſt cunning cf all 
men, ſaw that he fhould be 
in great danger, unleſs te 
took ſome care, by reaſon of 


the - covetouſneſs of the Cre- 


tilans | : for be carried a great 
deal of money with him, of 
ewhich he knew a rumour was 
got abroad. Wherefore he 
takes this courſes He fills 
ſeveral pots with lead, he co- 


- vers the upper parts with 
gold and filver : he depoſits 


theſe, whillt the chief men of 
the city were preſent, in the 
temple of Diana ||; pretend- 
ing he would entruft his for- 
tune io their hoanefly. Theſe 
being led into a miſtake, he 


fills all his brazen ſtatues 


which he carried with him, 
with his money, and throws 


Fg 


A famous iſland in the ſouth parts of the Egean fea, [Tt is now 


called Candy. ] 


+ [ Gortyna, now in ruins, was of old a city in the middle of Crete.] 
K pars; FT iow, xd bneiæ, varies g 11 


I [The daughter of Jupiter by Latona, at the ſame birth with Apollo: 
the was called in heaven Phæbe, on earth Diana, and under it Hecate.] 


U Hannibale; 


. — 


—— — 
TE » * vi 


e es 
N "LMI 


r 


— 


„1 


< — 4 — 0 A _ we 5 7 — . < — * 7 
. * — N — —_— — — — . 2 —_ — r n 2 —— — ona 
— — _ — — — 5 ww 1 2 nn * — 8 5 by . 2 wy 

— . , > — * NN LCL EE On > EIN % ets Mo RIS, = 

- - wars — * poo = we <7 So S L —9— — VP: 2 = n a> —_—_ — <p 
e 2 : — — I Ce ⁵² ˙uA— PVP. 4 = OH: eng a 
- — — — 2 ** 2 Dr * _— ” - — - * 8 „ x EE Ts * — 
3 an. : Jo 8 * r 8 2 —— — — — wor — — _— — = 


FM 
1 
18 1 
j - 
2 
Ly 
1 
1 * 
TY 
Tk 
l 
: 5 
L 
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Hannibale; ne quid ille 
en ius his, tolleret, 
ſecumque duceret. 


Cay. X. Lic conſer- 


vatie f rebus Peœnus, 
iljnfis Cretenſibus omni— 
bus, ad Prutam in Pon- 


u pervenit; apud 
quem eodem animo fuit 


erga Italiam: neque ali- 
ud quicquam egit, quam 
regem armavit, et exer- 
cuit adverſus Romanos; 
quem cum videret do- 
meſticis rebus minus eſſe 
robuſtum, conciliabat cæ- 
terosreges, adjungebatque 
bellicoſas nationes. Diſ- 
ſidebat ab eo Pergamenus 
rex Eumenes, Romanis 
amiciſſimus; bellumque 
inter eos gerebatur et 
mari et terra : quo ma- 
gis cupiebat eum Hanni- 
bal opprimi; ſed utrobi- 
que t Eumenes plus va- 
lebat, propter Romano- 
rum ſocietatem; ä ſi 


 thapinian baving 


them in an open place at 


' home. The Gortynians guard 


the temple with great care, 
not ſo much againſi others, as 
againſt Hannibal; leſs he 
fHould remove any thing without 
their knowledge, and take it a- 
long with him. 

Cnay. X. Thus the Car- 
faved his 
money, and fooled all the Cre- 


tans, he came 10 Prufias into 


Pontus *, with whom he was 


of the ſame diſpofition as to 


Italy: nor did he do any 
thing elſe but arm and exer- 
ciſe the king againſt the Ro- 
mans; whom when he-faw to 
be not at all ſtrong in his 
own circumſtances, he brought 
over other princes, and joined 
warlike nations to him. Eu- 


 menes king of Pergamus , 


a very great friend to the 
Romans, was  « difference 
with him; and a war was 
carried en betæaixt them both 
by fea and land: for which 


Haunibal, was the more de- 


firous to have him taken off ; 


but Eumenes prevailed every 


 evhere by virtue of the alliance 
. with the Romans ; whom if 


* A province of Afia Minor, lying upon the Enxine ſea, [Bithynia» 
where Pruſias reigned, was called Pontus. ] 
+ A city of Myſia Major in Aſia Minor. [It is now called Pergame, 


| was the capital of the kingdom of Fergus, and one of the ſeven 


churches of Aflia.] 


t [Utrobique, on both ſides and parts, i. e. Eumenes me both by 


ſ6a and land. 


removillet, 


XXIII. 11. 
removiſſet, faciliora ſibi 
cztera fore arbitrabatur. 
Ad hunc inter ficiendum 
talem iniit rationem: 
claſſe paucis diebus erant 
decreturi: ſuperabatur 
navium multitudine: do- 
lo erat pugnandum, cum 
par non eſſet armis. Im- 


peravit quam plurimas ve- 


nenatas ſerpentes vivas 
colligi, eaſque in vaſa 
fictilia conjici. Harum 
cum confeciſſet magnam 
multitudinem, die ipſo, 
quo facturus erat navale 
prælium claſſiarios convo- 
cat, biſque præcipit, om- 


nes ut in unam Euwenis 


reges concurrant navem,, 
4 cæteris tantùm ſatis ha- 


beant ſe defendere; id 


tacile illos ſerpentum 
multitudine coniequutu- 
ros; rex autem in qua 
nave veheretur, ut fei- 
rent, ſe facturum; quem 
ſi aut cepiſſent, aut in- 
terfeciſſent, magno his 


pollicitur præmio fore. 
Cap. XI. Tali cohor- 


1 militum factaà, 
claſſis ab utriſque in præ- 
lium deducitur: quarum 
acie conſtitutà, priuſquam 
ſignum pugne daretur, 


Hannibal, ut palam fa- 


ceret ſuis, quo loco Eu- 
menes eſſet, tabellarium 
in ſcapha cum caduceo 


HANNIBAL. 
he could but remove, he. 


231 


thought other things would be 
more eaſy for bim. He took 
this method to kill him: they 
were to engage with their 
"fleet in a few days: he avas 


quite outdone in number of” 


ſhips: he was therefore 72 
fight with ſubtilty, fince he 
was not a match for him 77 
arms. He ordered as many 
Poiſonous ſerpents as poſſible to 
be got Together alive, and 19 
be put together in carthen pots. 

After he had made up a great 
number of them, upon the very 
day wwhereon he ua to fight 
this battle by ſza, he calls Tis 


cnarines together, and orders 


them all together about the ſhip 


of” king Eumenes alone, to be 


content to defend themſelves on- 
ly againſt the reſt; that they 
might eafily de, by the great 
number of ferpents; and he 
could take care they ſhould know 
in what ſhip the king ſailed ; 
auhom, if they either took or kil- 
led, he promiſes they ſhould 
have a good reward for it. 
CA. XI. Having made 
this exhortation to his ſoldiers, 
the fleet is drawn out to 


batile by both fides: the 


line of battle in each being 
formed, before the fignal for 
the fight was given, Hanni— 
bal, that he might make 
known , to his men in what 
place Eumenes was, fends & 
2 mittit: 
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mittit: qui, ubi ad na- 


ves adverſariorum perve- 
nit, epiſtolam oſtendens, 
ſe regem profeſſus eſt 
quzrere; ſtatim ad Eu- 
menem deductus eſt, 
quòd nemo dubitabat a- 
liquid de pace eſſe ſcrip- 
tum. Tabellarius, du 
cis nave declarata ſais 


 eodem, unde ièrat, ſe re- 


cepit- At Eumenes, ſo- 
huta epiſtola, nihil in ea 
reperit, niſi quod ad ir- 
ridendum eum pertine- 
ret: cujus etſi cauſam 
mirabatur, neque repe- 
tamen præ- 
lium ſtatim committere 
non dubitavit. Horum 
in concurſu, Bithyni, 
Hannibalis præcepto, u- 
niverſi navem Eumenis a- 


doriuntur; quorum vim 


cum rex ſuſtinere non 
poſſet, fuga ſalutem pe- 


tiit; quam conſequutus 


non eſſet, niſi intra ſua 
præſidia ſe recipiſſet, quæ 
in proximo littore erant 


collocata. Reliquæ Per- 
gamenæ naves cam ad- 


verſarios premerent acri- 
üs, repentè in eas vaſa 
Bctilia, de quibus ſupra 
mentienem fecimus, con- 


The cadncens was a ſtaff 


F 


 letter-carrier in à boat, with 
a ſtaff * of peace: who, after 
he came to the enemies ſhips, 
ſhewing the letter, told them 
he wanted the ting imme- 
diately he was brought lo Eu- 
menes, becauſe nobody doubt- 
ed there was ſomething writ 
in it about peace. The letter- 
carrier, having thus diſcover- 
ed the king's ſhip to his own 
fide, withdrew himſelf ts the 
fame place from nawhence he 
was come, But Eumenes 
> having opened the letter, found 
nothing in it, but what tend- 
ed to banter him; the reaſon 
of which although he wondered 
at, nor was it diſcovered, yet 
he ſcrupled nit immediately t9 
join battle. In their fight, 
the Bithynians, by order of 
Hannibal, all of them attack 
the ſhip of Eumenes ; the fi- 
ry of whom, when the king 
was not able to withſtand, he 
ſought his ſecurity by flight ; 
avhich he would not have ob- 
tained, unleſs he had betaken 
himſelf within his guards, 


which were pofied upon the. 


neighbouring ſhore. When the 
reſt of the Pergamene hips 
bore hard upon the enemy, on 
a ſudden the earthen pots, of 
ewhich wwe made mention as 


with the figure of two ſerpents twiſted a- 


bout it, borne by heralds, and other meſſengers ſent to an enemy, to ſigni- 


fy their coming in a peaceable manner. 
| Lear to treat of peace, as the fecialis (an herald at arms) did of war.) 


Hence caduccator, an herald 


jici 


taken 
the eſ 
the P. 
guiſh 

zo ſtitr 


XXIII. 16. 


jici cœpta ſunt; quæ 
jacta, initio riſum pug- 
nantibus concitàrunt, ne- 
que, quare id fieret, po- 
terat intelligi. Poſtquam 
autem naves completas 
conſpexerunt ſerpentibus, 
nova re perterriti, cum, 
quid potiſimum vitarent, 


non viderent, puppes a- 


verterunt, ſeque ad ſua 
caſtra nautica retulerunt. 
Sic Hannibal conſilio ar- 
ma Pergamenorum ſupe- 
ravit: neque tum ſolùm, 
ſed ſæpe alias, pedeſtri- 
bus copiis pari prudentia 
pepulit adverſarios. 


Cay. XII. Quz dum 
in Aſia geruntur, accidit 
caſu, ut legati Pruſiæ 
Romæ apud L. Quintium 
Flaminium conſularem * 
cœnarent: atque ibi, de 
Hannibale mentione fac- 
ta, ex his unus diceret, 
eum in Pruſiæ regno efſe, 
Id poſtero die Flaminius 
fenatui detulit. Pa- 
tres conſcriptif, qui, Han- 


n 


#39 
bove, began to be thrown à- 
mong ft them; which, when caſt 
at them, at firſt raiſed a laugh 
amongſt the 


what reaſon it was dons. But 
after they ſaw the ſhips filled 
with ferpents, being affrighte# 
at this neu thing, as they 
knew not what chiefly they 
ſhould avoid, they turned their 
ſhips, and betook themſelyes to 
their ſea- camp. Thus Han- 
nibal, by 


the Pergamenians : nor did 
he do that en only, but of- 
ten, at other times, he defeated 
the enemy with his land-forces 
abith the like conduct. 

CnAr. XII. Fhich things 
whilſt they are a-doing in A- 
fra, it happened by chance, that 
the ambaſſadors of Pruſias at 
Rome ſupped with L. 2. Fla- 


minius a conſular gentleman : 


and there mention being made 


of Hannibal, ane of them 
ſaid, that he was in the king- 
dom of Prufias. Flaminias, 
the day after, carried that to 
the ſenate. The fathers of 

nmidale 


v Con ſularis, ſubſt. (ſe. vir), one who had been conſul; a preſident of 


a province, ] 


+ [Patres Conſcripti, inrolled fathers, was a general title given to thoſe 
ſenators that were added by Tarquinius Priſcus, as alſo to thoſe u ho were 
taken into that. order out of the gentry by Brutus and the people upon 
the eſtabliſhment of the commonwealth, after the expulſion of Farquin 
the Proud; which ſenators then began to be called Conferipr, to diſtin- 
guiſh them from the Patricii, (men of the higheſt nobility), who were 
:nftitnted by Romulus; at which time the number, which in the time of 


3 3 : Romulus 


ſoldiers, nor 
could it be comprehended for 


this contrivances 


prevailed againſt the arms of 
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nibale vivo, nunquam ſe 
fine infidiis futuros exiſ- 
timabant, legatos in Bi- 
thyniam miſerunt, in his 
Flaminium, qui à rege 
peterent, ne inimicifh- 
mum. ſuum ſecum habe- 
ret, ſibique dederet. His 
Pruſias negare auſus non 
eſt; illud recuſavit, ne 
id a fe fieri poſtularent, 


quod adverſus jus hoſpi- 


tit eſſet: ipſi, fi poſſent, 
eomprehenderent; lo- 
cum, ubi eſſet, facile in- 
venturos. Hannibal e- 
nim uno loco ſe tenebat 
in caſtello, quod ei ab 
rege datum erat muneri; 
idque fic zdificarat, ut in 
omnibus partibus ædificii 
exitum ſibi haberet, ſem- 
per verens ne uſu eveni- 
ret, quod accidit. Hue 
cum legati Romanorum 
veniſſent, ac multitudine 
domum ejus circumde- 
diſſent; puer ab janua 
proſpiciens Hannibal: dix- 
it, plures præter conſue- 
tudinem armatos appare- 
re; qui imperavit ei, ut 


fell out. 


the ſenate, who thought they 


ſhould never be without con- 


trivances againſt them, fo 


long as Hannibal was alive, 
ſent ambaſſadors into Bithy- 
nia*, amongſt theſe Flaminius, 
to defire of the Ring, that he 
would not keep their bittereſt 
enemy with him, and that he 
would ſurrender him up. ts 
them. Pruſias durſt not de- 
ny them; but he refuſed- one 
thing, and deſired, they would 
not expect that to be done by 
lim, which was contrary to 
the right of hoſpitality; they 
might catch him, i they could, 
they wwould eafily find the place 


where he was. For Hannibal 


Rept himſelf in one place, in a 


caſtle, which had been given 


him as a preſent by the king; 


and he had ſo built it, that 
he might have a way out for 
himſelf on all fides of the 
building, fearing always left 
that ſhould come to paſs which 
When the ambaſſa- 
dor of the Romans avere come 
thither, and had beſet bis 
houſe with a good number of 


men, a boy looking out at a gait, 


Romulus was an hundred, and doubled by Tarquinius Priſeus, was aug- 
mented to three hundred: but, in after times all the number were pro- 
miſcuouſly ſtyled Patres and Patres Conſcripti.] 

* fBithynia (called alſo Pontus according to Ainſworth) was formerly 
a conſiderable kingdom of Afia Minor, and bounded on the eaſt by Paphla- 


onia, weſt by the Thracian Boſphorus and the Propontis, north by the ' 


uxine or Black ſea, and ſouth by Phrygia; and did contain theſe cities, 
viz, Chalcedon, Nice, Heraclea, Apamea, Pruſſa, now Burſa, All this 


country is now called Becſangil.] 


omnes 


XXIII. 13. HANNIBAL, "I 


omnes fores ædificii cir- 
cumiret, ac propere ſibi 
renunciaret, num eodem. 
modo undique obſidere- 
tur: puer cum celeriter, 
quid effet, renunciaſſet, 
omneſque exitus occupa- 
tos oſtendiſſet; ſenſit id 
non fortuito fadum, ied 
ſe peti, neque fibi diuti- 
us vitam eſſe retinendam; 
quam ne alieno arbitrio 
dimitteret, memor priſti- 
narum virtutum, vene- 
num, quod ſemper ſecum 
habere conſueverat, ſum- 
pſit. 


CAN XHI. Sie vir 
fortiſſimus, multis variiſ- 
que perfunctus laboribus, 
anno acquievit ſeptuage- 


ſimo. Quibus conſuli- 


bus interierit non conve- 


nit. Nam Atticus, M. 
Claudio Marcello, * 
Fabio Labione Co 

mortuum, in Annali ſuo 


ſcriptum reliquit: at Po- 


lybius, L. Æmilio Paulo, 
et Cn. Bzbio Tamphilo: 
Sulpitius autem, P. Cor- 
nelio Cethego, et M. 
Bzbio Tamphito. Atque 
hic tantus vir, tantiſque 


some are of opiuion, that the author wrote, ſexageſimo qui nto.] 


fame manner: when the boy 


him, that all the ways out 


had run through many and. 


when M. Claudius Marcellus. | 'i 


and Gn. Baebius Tamphilus + 


told Hannibal, that ſeveral 
armed men appeared, contrary 
to cuſlem; who ordered him 
to go round io all the doors 
of the caſtle, and bring him 
word quickly, whether he was 


blocked up on all fides in the 


quickly brought word again 
how it was, and informed 


were ſecured; he was ſenſible 
that was not accidentally done, 
but that he was aimed at, and 
that he ought to keep his life 
no longer; which that he 
might not part with at ano- 
ther's pleaſure, mindful of 
his former noble qualities, he 
took poiſon, which he had been 
accuſtomed to carry always as» 
bout him. 

CHAT. XIII. Thus this 
moſt gallant man, "after he 


various toils, reſted in his ſe- 
ventieth year *. Under what 
conſuls he died, is. not agreed. 
For Atticus has left it written 
in his. Annal, that he died 


and ©. Fabius Labeo were 
conſuls: but Polybius ſays 
under L. Amilius Paulus, 


On the contrary, Sulpitius 
ſays he died in the time of P. 
Cornelius Cethegus, and MV. 
Babius Tampbilus. And yet 


bells 
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bellis diſtrictus, nonnihil 
temporis tribuit literis; 
namque aliquot ejus libri 
ſunt Greco ſermone con- 
fecti: in his ad Rhodios 
de Cn, Manlu Vulſonis 
in Aſia rebus geſtis. Hu- 
jus bella geſta multi me- 
moriæ prodiderunt: ſed 
ex his duo, qui cum eo 
in caſtris fuerunt, fimul- 
que vixerunt, quamdiu 


fortuna paſſa eſt, Silenus 


et Socilis Lacedæmonius. 
Atque hoc Sofilo Hanni- 
bal literarum Græcarum 
uſus eſt doctore. Sed 
nunc tempus eſt hujus li- 
bri facere finem, et Ro- 
manorum explicare im- 
peratores, 
collatis utrorumque fac- 
tis, qui viri præferendi 


fiat, poſſit judicari. 


quo facilius 


this great man, and ſo prodi- 
giouſly taken up with the pro- 


becution of ſuch great wars, 


employed ſome part of his time 
in letters; for there are ſome 


books of his writ in the Greek 
tongue : amongſt theſe one to 


the Rhodians concerning the ac- 
tions of Gn. Manlius Vulſo in 
Alia. Many have tranſmitted 


fo memory his wars which were 


carried on by him, Bat two 
of them were ſuch, who were 
with him in the camp, and lived 
ewith him, as long as his cir- 


cumſtances allowed it, Silenus, 


and Soſilus the Lacedamonian, 
And Hannibal made uſe of this 
Sofilus as his inftrufor in the 
Greek tongue. But now it is 
time to make an end of this book, 
and tv relate the lives of the 
Roman commanders, that by 
comparing the actions of both, 
it may be the more eaſily diſcern- 


ed, ewhich men are to have the 


preferences 
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XX 
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XXIV. 


M. Poxciuvs Caro. 


Ex Libro Secundo ®* $ 


CORNELIINEPOT IS. 


G 
Ato ortus munici— 


pio 3 Tuſculo, ado- 


jeſcentulus, priuſquam 
honoribus operam daret, 
verſatus eſt in Sabinis, 
quod ibi hærediumꝭ patre 
relictum habebat. Horta- 
tu L. Valerii Flacci, quem 


in conſulatu cenfuraque 


habuit collegam, ut M. 


Perperna Cenſorius nar- 


rare ſolitus eſt, Romam 
demigravit, in foro [que] 
eſſe cœpit. Primum 


M. Porcivs 
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XXIV. 
Ars. 
Out of the Second Book of 


CORNELIUS N EPOS. 


e I. 


ATO + was born in the 
borough town of Tuſcu- 
lum ||, and when à very young 


man, before he made fuit for 


any public peſts in the govern- 
ment, lived in the country of 
the Sabines d, becauſe. be had 
an eſiate there, left him by 
his father. By the advice of 
L. Valerius Flaccus, whom he 
had for. his colleague. in _ 
conſul/hip and cenſorſhip, 

M. Perperna, ' who had 8 
cenſor, uſed to ſay, be re- 


* [Others have paſteriore, latter.) 
+ { This was the great-grandfather of Cato Uticenſs. 
{1 Municipium, a borough, any city, or town corporate, that had ſome 


or all the privileges and liberties of Rome, and yet had particular 1 


and cuſtoms of its own to be governed by.] 
A town of Latium in y, near upon twenty miles eaſt from Rome. 


[It is now called Fraſca'i.] 


$ [An ancient. and religious people of Italy, (between the base 
and Latins), famous for gravity, ſobriety, and chaſtity, and of incorrupt 
manners. Cicero calleth them valiant, and the very flower of Italy. After 
the rape of their women by the Romans, Tatius (king of the Sabines) 
and Romulus agrecd to incorporate them into one people.] 
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ſtipendium “ meruit an- moved to Rome, Land] begun 
norum decem ſeptemque: #0 appear in the forum F. He 
Q. Fabio Maximo, M. fr/t entered the ſervice of his 
Claudio Marcello Coſſ. country in the wars, when he 
tribunus militum in Sici- was ſeventeen years of age: 
lia fuit. Inde ut rediit, He was a tribune 4 of ſoldiers 
caſtra ſequutus eſt C. i» Sicily, when . Fabius 
Claudii Neronis, magni- Maximus and M. Claudius 
que ejus exiſtimata- ope- Marcellus were conſuls. As 
ra eſt in prælio apud Se- /n as he came from thence, he 
nam, quo cecidit Haſ- followed the camp of C. Clau- 
drubal frater Hannibalis. dis Nero, and his ſervice 


Quzſtor obtigit P. Cor- was highly valued in the bat- 


nelio Scipioni Africano le at Sena ||, in which Haſ- 


conſult: cum, quo non drubal the brother of Hannibal 


pro ſortis neceſſitudine ell. He happened to be quæ- 
vixit; namque ab eo for & to P. Cornelius Scipio A- 
Perpetua diſſenſit vita. fricanus when conſul *, with 
Adilis plebis factus eſt avhom he lived not according 


cum C. Helvio. Præ- to the obligation ff his chance 


@ [Stipendium, wages, or pay for ſoldiers; a campaign, Mereo, to earn 
or gain, deſerve, ſerve in the war for pay. Primum ſtipendium meruit, 
earned his firſt wages, made his firſt campaign. ] 

+ The forum was a large ſquare in the middle of the cities of Italy and 
| Greece, where the courts and markets were kept, and where the people 
uſually met for the choice of magiſtrates, and enacting of laws. 

A tribune was a military officer, pretty much like our colonels. 
'Fhere were at firſt fix in a legion, which had the command of it in their 
turns; but afterwards they were reduced to the command of one ſingle 


cohort or regiment, of which there were ten in a legion; and therefore it 


is ſuppoſed there were the like number of tribunes, 

j| A city of Italy, in that part of it formerly called vie nigh the 
Adriatie ſea. [It is now called Siena.] 

$ The quæſtor in Rome was a fort of lord-treaſurer. The procon- 
ſuls and proprætors too, that were ſent governors into the provinces of 
the Roman empire, had their quæſtors, who had the charge of tlie public 
money, the plunder that was not given to the ſoldiers, &c. 

[ne conſal was a chief officer among the Romans, of which two 
were yearly choſen to govern the city.] 


++ The quzſtors, as well as proconſuls and proprætors, had their 


provinces aſſigned them by lot, and ENF lived in a {trift friendſhip with 
thoſe under whom their lot ſell, | 
tor, 


Juſtice 

1 
ing or 
Afric; 


Therus 
Tarrat 
eontai 
Bætica 
Lu ſita, 
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ing ſe 
it has 
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XXIV. 2. C 


tor, provinciam obtinuit 
Sardiniam, ex qua quæſ- 
tor ſuperiore tempore ex 
Africa decedens, Q. En- 
nium poëtam deduxerat; 
quod non minoris exiſ- 
timamus, quam quemli- 
bet ampliſſimum Sardini- 
enſem triumphum. 


Cay, II. Conſulatum 
eſſit cum L. Valerio 
Flacco; ſorte provinct- 
am nactus Hiſpaniam | 
citeriorem, exque ea tri- 
umphum deportavit. Ibi 


A T 0. 239 


had brought him under; Ver he 
differed with him all his life- 
long. He was made ædile * 
of the commons with C. Hel- 
viu /. When pretor r, he 
got the province of Sardinia . 
out of which, when coming 
guxſitor ſome time before out 


of Africa, he had brought away 


2. Ennius the poet; nwhich 


aue value no leſs than any the 


nobleſt triumph over Sardinia. 

CAT. II. He bore the of- 
ice of conſul with L. Fale- 
rins Flaccus; he got by lot 
hither Spain for his province, 
and brought home from thence 
a triumph. As be ſtaid there 


cum diutins moraretur, /ong, P. Scipio Africanus, a 


An officer whaſe buſineſs it was to take care of the markets and pu- 
Þlic buildings. 

+ The prætor at Rome was ſuperintendant or director of their courts of 
uſtice. 6 N | 
} [Sardinia is one of the largeſt iſlands of the Mediterranean fea, hav- 
ing on the caſt the Tyrrhenean ſea, weſt that of Sardinia, ſouth that of 
Africa, and north the ſtrait of Bonifacio ſeparates it from the ifle of Corſi- 
ca. It is of an oval figure, and is 5y leagues from north to ſouth, 32 from 
eaſt to weſt, and about 150 in circit, It had in the times of the Romans 
above 40 cities, but now no more than 6. The Duke of Savoy is now 
king of Sardinia. ] | 

[| Hiſpania, the . of Spain, the moſt weſtern country in Eu- 
rope; hence it was called Heſperia from heſperus, the evening-ſtar ; as 
alſo Theria, from Perus, the Ebro, one of the greateſt rivers in 1»; and 
Celtiberia, from the ancient inhabitants the Celle, living about Perus. 
It was divided into two parts, viz. the citerior and ulterior, by the river 
Perus in old Caſtile. It was alſo divided into three parts, 1. Hiſpania 
Tarraconenſis, (in the Citerior, the hither Spain, or nearer to Italy), which 
contained old Caſtile, Arragon, Catalonia, and Valentia. 2. Hiſpania, 
Betica, which included new Caſtile, Granada, Andaluſia, 3. Hiſpania 


Luſitanica, which took in Portugal, Gallicia, and the weſt part of Spain. 


The Betica and Luſitanica were reckoned in the Ulterior, the farther Spain, 
Viz, from Italy. This large kingdom of Spain is almoſt a peninſula, be- 
ing ſeparated from France by the Pyrenean hills; north weſt and ſouth 
it has the weſtern ocean, on the other ſides the ſtreights of Gibraltar and 
the Mediterranean ſea, and is in length about 200 leagues, and about 160 
in breadth. } | Es 

| P. Scipio 
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P. Scipio Africanus, con- 
ſul iterum, cujus in pri- 
ore conſulatu quæſtor fu- 
erat, voluit eum de pro- 
vincia depellere, et ipſe 
ei ſuccedere; neque hoc 
per ſenatum efficere po- 
tuit, cum quidem Scipio 
in civitate principatum 
obt neret; quod tum non 
potentia, ſed jure, reſ- 
publica adminiſtrabatur : 
qua ex re iratus, ſenatu 


peracto, privatus in urbe 


manſit. At Cato, cenſor 


cum eodem Flacco factus, 


ſevere præfuit ei poteſta- 
ti: nam et in complures 
nobiles animadvertit, et 
multas ret novas in e- 
dictum addidit, qua re 
luxuria reprimeretur, quæ 


ſecond time conſul, whoſe 


gueſtor he had been in the for- 


mer conſulate, deſigned to out 


him of his province, and to 
ſucceed him himſelf; but could 


not effed it by the ſenate, even 


though Scipio had the greateſt 
ſway in the city; becauſe the 
government was then managed 
nat by intereſt, but juſtice: 


for which 9 ay being angry, 
when that ſeſſion of the ſenate 


was ended, he continued a 
private perſon in the city. But 
Cato being made cenſor * with 
the ſame Flaccus, behaved 
very ſiriftly in that poſt; 
for he both puniſhed ſeveral 


noblemen, and put à great 


many new things in his edid, 
whereby luxury might be re- 
ſtrained, which even then 


* Cenfor, (from cenſeo, to rate or value), a maſter of diſcipline, a 


judge or reformer of manners. 


The Cenſor was a magiſtrate amongſt the 


Romans who ſuperintended the cenſus, 2, e. the valu-«tion of every man's 
eſtate, the regiſtering himſelf, his years, tribe, family, profeſſion, wife, 


children, and ſervants. And this was firſt inſtituted by Servius Tullivs 


their ſixth king, and managed as part of his kingly office. In the conſu- 
lar ſtate, the conſuls themſelves executed it as part of their buſineſs, till 
the year of the city 311, when, by reaſon they had too much employ- 


ment on their hands, the ſenate were willing, tor ſeveral politic reaſons, 


to eaſe them of this part of their burden, by creating two of theſe officers, 
Papirias and Sempronius, whoſe office then being only to take an ac- 
count of the number of the people, and the value of their eſtates, and to 
aſſeſs them accordingly, was looked upon as mean, but afterwards the 
ſucceeding cenſors, upon the acceſſion of more buſineſs, gained fo great 
authority, that even the Emperors themſelves exerciſed their office. They 


were to correct indecencies, and puniſh ill manners, ſuch as the law took 


no cogniſance of, by degrading the ſenators and knights, and disfranchiſ- 
ing the commonalty. They had the care of public buildings, bridges, 
and ways, making and abrogating certain laws, Cc. and their ſtation was 
reckoned more honourable than the conſulſhip, though their anthority in 
matters of ſtate was not ſo conſiderable, | 


jam 


£ 


XXIV. z. 


jam tum incipiebat pul- 
lulare. Circiter annos 
octoginta. uſque ad ex- 
tremum ætatem, ab ado- 
leſcentia, reipublicæ cau- 
sa ſuſcipere inimicitias 


non deſtitit. A multis 
tentatus, non modò nul- 


lum detrimentum exiſti- 
mationis fecit, ſed quoad 
vixit, virtutum laude cre- 
vit. . 

Cay. III. In omni- 


bus rebus ſingulari fuit 


prudentia et induſtrià: 
nam et agricola ſolers, 
et reipublicæ peritus, 
et juriuſconſultus, et 
magnos imperator, et 
probabilis orator, et cu- 
pidiſſimus literarum fuit; 
quarum ſtudium etſi ſe- 
nior arripuerat, tamen- 
tantum [in eis] progreſ- 
ſum fecit, ut non facile 
reperire poſſis, neque de 
Græcis, neque de Itaſicis 
rebus, quod ei fuerit in- 
cognitum. Ab adoleſ- 
centia confecit oration es: 
ſenex hiſtorias ſcribere 
inſtituit, .quarum ſunt li- 
bri ſeptem: primus conti- 
net res geſtas regum po- 
puli Romani: ſecundus et 
tertius, unde quzque ci- 
vitas orta ſit Italica; ob 
quam rem omnes Origi- 
nes videtur i 
in quarto autem, bellum 
Punicum primum: in 


c 4 17 9. 1 


began to bud. He never 


ceaſed for about fourſeore 


years, from his youth to the 
end of his life, to engage in 
quarrels, upon the common- 
wwealth's account. Though he 
was attacked by many, he not 
only ſuffered no loſs of reputa- 
tion, but grew in fame for 
his excellent qualities, as long 
as he lived. 2 


Cuar. III. In all things he 


was @ man of excellent pru- 


dence and induſtry : for he was 
both a dextrous buſbandman, 
well ſtilled in the buſineſs of 


government, and a lawyer, 


and a great commander, and 
a plauſible orator, and very 
fond of learning ; the ſtudy of 
which, though be took up when 
old, yet he made ſo great 4 
progreſs [in it], that you can- 
not eafily find any thing zei- 
ther of the Grecian nor the J. 
talian affairs, which was un- 
known to bim. He made 


ſpeeches from his youth: when 


old, he began to write hiſtory, 
of which there are ſeven books * 
the firſk contains the action 
of the kings of the Roman 


peoples the ſecond and third 


contain an account, from 
awhom every city of Italy had 
its riſe; for which reaſon he 


ſeems to have called them alt 


Origines: And then in the 


fourth is the firſk Carthagint- 
an war: In the fifth, the ſe- 


Quinto, 
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quinto, ſecundum: at- 
que hzc omnia capitula- 


tim ſunt dicta. Reliqua- 


que bella pari modo per- 


ſecutus eſt, uſque ad præ- 


toram Ser. Galbæ, qui 
diripuit Luſitanos. Atque 


horum bellorum duces 
non nominavit, Ted fine 


nominibus res notavit, In 
nſdem expoſuit que in 
Italia, Hiſpaniiſque vi— 
derentur admiranda; in 
quibus multa induſtria et 
diligentia comparet, mul- 
ta doctrina. Hujus de 


vita et moribus plura in 


eo libro perſequuti ſu- 
mus, quem ſeparatim de 
eo fecimus rogatu Titi 
Pomponii Attici; quare 
ſtudioſos Catonis ad illud 
volumen delegamus. 


cond + and all theſe things are 


ſummarily related. And he 


has gone through the other 
wars. in the like manner, un- 
to the pretorſhip of Ser. 
Galba, who rifled the Lujita- 
nians and he has not 
named the generals in theſe 
wars, but has ſet down the 
actions without names. In the 
ſame books he has given an ac- 
count of what ſeemed remark- 
able in Italy and Spain; in 
which there appears much in- 
dufiry and diligence, - and 
much learning. We have ſaid 
more concerning bis life and 
manners, in that book avhich 


awe made ſeparately about him, 


at the 'requeſt of T. Pompo- 


nius Atticus; wwherefore ave 
Send thoſe that are deſirous of 
knowing Cato to that volume. 


* [ Luſitania, Portugal, a ſmall kingdom of Europe, but about 110 
leagues in length, and 50 in breadth, bounded on the eaſt by Leon and 
Spaniſh Eſtremadura, weſt by the Atlantic ocean, north by Gallicia, and 
ſouth by Andaluſia, It was anciently called Luſitania, from the Luſitani 


its firſt inhabitants, and took the preſent name abovt the fifth century 


from Portocale, a celebrated mart, } 


XXV. 


X 


d 


ni 


V. 


XXV. . F. P. Tauss 


. 1 


1 


1 Po M PO N I The Life of T. POM o- 


r r enn R 1 UW Ar U 
ex Cornelio Ne- out of Cornelius Ne- 
pote. : Pos. 


C Ar. I. | Cunt 
i TL Pomponius Atti— Pomponius * Atticus f. 
@ cus, ab origine | 


deſcended of an an- 
ultima {| ſtirpis Roma- cient Roman family, Kept 


ne generatus, perpe- the equeſirian dignity 9g, re- 


tuo a majoribus acceptam ceived by uninterrupied ſuc- 
equeſtrem obtinuir digni- ceſſion {rom his anceſtors, He 
tatem, Patre uſus eſt had a diligent and indulgent 


diligente, indulgente, et, father, and, us the times were, - 
ut tum erant tempora, then rich, and above all. 


[This Pomponian family was deſcended of Numa Pompilius the ſe- 
cond king of the Romans, whoſe fourth ſoa was called Pompo, from 
whom his poſterity were called Pomponit. Plutarch and Courtin.} 

+ [He was called Atticus, becauſe he had lived long at Athens, and 
was a perfect maſter of the Greek tongue.) 


Origo, a ſtock, or top of nobility, whence a family is deſcended.] 
| Ultzzus, the laft ; but here it ſignifies the firſt 3 and it may ſeem ſome- 
what ſtrange it ſhould have ſuch a gnification, were it not that other au- 


thors of the Auguſtan age uſed it in the ſame ſenſe. Thus Liv. 40. 6. 


Ab ultima origine Macedaniz regum; and Ving. Ain. vii. 48. and 49. 
| Faun Picus pater ; iſgue parentem 
Te, Saturne, refert ; tu ſanguints ultimus autor, 
So theſe words, generatus ab ultima origine Romans ſtirpis, may be En- 


eliihed perhaps ſomewhat more literally thus: Sprung from the firſt Rock' 


of a Roman race, or family. | | 
$ The Roman people were divided into three orders, the Plebeian, 


Equeſtrian, and Senatorian.: Thoſe whoſe eſtates were 400,000 ſeſterces, 
| (upwards of 3000 pounds), were recconed of the Equeitrian order, till 


tney were choſen into the ſenate, and then they were of the Senatorian.. 
Atticns's anceſtors had never any of them been in the ſeuate; and he, 
treading in their ſteps, declined all preferment. 
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dit!, imprimiſque ſtudio- 
ſo literarum: hic, prout 
ipſe amabat literas, om- 
nibus doctrinis, quibus 
puerilis ætas impertiri 
debet, filium erudivit. E- 
rat aute . in puero, præ- 
ter docilitatem ingenii, 
ſumma ſuavitas oris ac 
vocis, ut non ſolim ce- 
leriter acciperet, quæ 
tradebantur, ſed etiam 
excellenter pronunciaret: 


qua ex re, in pueritia 


nobilis inter æquales fe— 
rebatur clariùſque ex- 
fplendeſcebat, quam ge- 
neroſi condiſcipuli animo 


 2quo ferre poſſent; ita- 


que incitabat- omnes ſtu- 
dio ſuo: quo in numero 


fuerunt L. Torquatus, 


C. Marius filius, et M. Ci- 
cero: quos conſuetudine 
ſua fic ſibi devinxit, ut 


nemo iis perpetuò fueri 


„„ 
Cay. II. Pater matu- 


re deceſſit. Ipſe adoleſ- 


cenkulus, propter affini- 
tatem P. Sulpicii, qui tri- 


bunus pl. interfectus eſt, 
non expers fuit illius pe- 


riculi: namque Anicia, 
Pomponii 


conſobrina, 


XXV. 2. 


things, a lover of learning : 


as he loved learning himfelf, 
he inſtructed his ſon in all that 


ſort of /iterature that youth 
ought to be acquainted with. 
Now there was in him when 
a boy, befides a-docility of wit, 


a mighty ſweetneſs of counte- 


nance and voice, that be not 
only quickly took in what was 
taught him, but alſo pro- 
nounced excellently; upon 
which account he was reckan- 
ed famous, among t his ſel- 
lows in his childhood, and ſhone 
out more brigbily than his 


noble ſchool-fellows were able 


to bear with a patient mind; 
wherefpre he puſhed them all 
forward by his great applica- 


tion, in which number were 


L. Torquatus, C. Marius the 
fon *, and M. Cicero ; whom 


he fo engaged to him by his ac- 


- quaintance ewith them, that 


nobody was all along more 
dear to them. | 

Cuay.Il. His father died 
early. He being à very young 
man, by recſon of his affinity 
ewith P. Sulpicius, awho was 
ain when tribune +. of the 


commons, was not clear of 


that dangers for Anicia, the 


couſin of Pomponius had mar- 


iz. of Caius Marius, who had been ſeven times conſul. ] : 
+ [| The tribunes of the commons were Roman magiſtrates, being ten 
in number, of extraordinary authority. They were the keepers of the 


liberties of the people againſt the ineroachments of the ſenate. ] 


nup- 


XXV. 2. 


nupſerat M. Servio, fratri 
P. Sulpicij. Itaque in- 


terfecto P. Sulpicio, poſt- 
be found the city mightily dif- 


eaquam vidit Cinnano tu- 
multu civitatem eſſe per- 
turbatam, neque fſtbi da- 
re facultatem pro digni- 
tate vivendi, quin alter- 
utram partem offende- 
ret, diſſociatis animis ci- 


vium; cant ali Syllanis, 


alli Cinnanis faverent par- 
tibus; idoneum tempus 
ratus ſtudiis obſequendi 
ſais, Athenas ſe contulit; 
neque eo ſecids adoleſ- 
centem Marium, hoſtem 


judieatum, juvit opibus 


ſuis; eujas fugam pecu- 
ma ſublevavit. Ae, ne 
illa peregrinatio detri- 


mentum aliquod afferret 


rei familiari, eodem mag- 
nam partem fortunarum 
trajecit ſuarum. Hic i- 


ta vixit, ut univerſus A- 


thenienſibus meritò effet 


cariſſimus: nam præter 


gratiam, quæ jam in a- 


doleſcentulo magna erat 
_ fzpe ſuis opibus inopiam you man, he often relieved 
eorum publicam levavit- 
cam enim verſuram face- 
re publicè neceſſe eiſet, 
neque ejus conditionem | borrow Þ money. to pay off 4 


æquam haberent; ſem- public. debt, and could have: 


$ 


By gratia is here meant the intereſt he had amongſt ſeveral of the 
leading men at Rome, by which he was in a condition of ſerving the A- 


thenians ſeveral .ways: 


proper time to 


7 Pi ATF hy 


ried M. Servius, the brother 
Sulpicius: wherefore, P. 
Sulpicius being flain, after” 


turbed with the baffle raiſed 
by Cinna, and there was no: 


poſſibility for him to live ſuit= 


ably to his dignity, but he muſt 


offend one party or the other, 
the minds of his countrymen 
being divided; whilſt fome” 
favoured Sylla's party, and o- 
thers Cinna's, thinking it a 
follow his 
ſtudies, be withdrew himſelf” 
fo Athens; but nevertheleſs 
he aſſiſted young Marius, de- 


clared an enemy, with his e 


ftate; and relieved him in his 
baniſhment with money. And, 
leſt that his living abroad” 
ſhould prove a. detriment 10 
his eſtate, he carried over 19 


_ the ſame place à great part of 


his ſubſtance; Here he lived ſo, 
that he was deſervedly very 


dear to all tt Athenians © 


For, beſides his intereſt *, 
evhich was already conſider- 
able in him, though @ very 


their public want out of his 


own eftate * for avhben” the” 
government awas obliged 10 


— 


. Ver ſuraſignifties borrowing of one upon intereſt to pay another, which 


nas no word to anſwer it in our 


lan guage, 
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246 CORNELI1I NEPOTIS, 


per ſe interpoſuit, atque 
ita, ut neque uſuram un- 
quam ab iis acceperit, 
neque longiùs, quam 
dictum eſſet, eos debere 
paſſus ſit; quod utrum- 
que erat iis ſalutare: 
nam neque indulgendo in- 


veteraſcere eorum æs alie- 


num patiebatur, neque 
multiciplicandis uſuris 
creſcere. Auxit hoc offici- 
um alia quoque liberali- 
tate: nam univerſos fru- 
mento donavit, ita ut 
ſingulis ſeptem modii 4 


tritici darentur, qui mo- 


dus menſuræ Medimnus 
Athenis e 
CA p. Ill 


munis infimis, par prin- 


cipibus videretur; quo 


factum eſt, ut huic om- 
nes honores, quos poſ- 
ſent, publice haberent, 
civemque facere ſtude- 
rent; quo beneficio ille 
uti noluit: quod nonnul- 
Ii ita mterpretantur, a- 
mitti civitatem Roma- 
nam alia aſcita. Quam- 
diu affuit, ne qua ſibi ſta- 


Our author has here expreſſed himfelf very eareleſsly; to be ſure, he 
uui verſos, but only the poorer ſort; 
hade been fo far from a kindneſs, that it wonld have been a moſt ſtupid 


did not preſent them all, 


Hic autem 
fic ſe gerebat, ut com- 


could, 


XXV. z. 


no fair offer for it, be al- 
ways interpoſed, and ſe, that 
he neither ever received any 


uſe of them, nor ſuffered them 


to owe him the money longer 
than had been agreed ; both 
which things were very good 
for them: for he neither ſuf- 
fered their debts to grow old 


upon them, by forbearing them, 
nor to increaſe, by the mul 


tiplying of uſe. He added to 
this kindneſs by another piece 
of generoſity too: For be pre- 
ſented them all with corn *, 
Jo that ſeven modii of wheat 
were given ta every man, 
which . kind of meaſure is cal- 
led a Medimnus at Athens. 

C Ax. III. He lideaviſe be- 
haved ſo, that he ſeemed upon 
a level with the loweſt, and 
yet. equal to the greateſt ; 
from aubence it was, that they 
publicly conferred upon him 
all the honours which they 


make him a freeman of their 
city; which Kindneſs he would 
not accept, becauſe ſome con- 


rue the matter fo, that the 


freedom of Rome is loſt by 
taking another. As long as 


it would 


affront, to have offered a largeſs of a few pecks of corn to people of 


quality, or any tolerable faſhion. 


[Vet it is ſaid, the Great Ciecero * ad 


Att. ep. 6.) approves of this piece of generoſity i in Atticus. ] 
A modins is reckoned by ſome to be about two pecks. 


tua 


and endeavoured to 
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tua poneretur, reſtitit; 
abſens, prohibere non po- 


tuit: itaque aliquot ipſi, 


A qe" locis ſanctidi- 

poſuerunt: hunc 
— in omni procuratio- 
ne reip. actorem aucto- 
remque habebant. Igi- 


tur primum illud munus 


fortunæ quòd in ea po- 
tiſſimum urbe natus eſt, 


in qua domicilium orbis 


terrarum eſſet imperii, ut 
eandem et patriam ha- 
beret, et domum: hoc 


ſpecimen prudentiz, quod 


cum in eam civitatem ſe 
contulifſet, quæ antiqui- 


tate, humanitate, doctri- 


na præſtaret omnes; u- 
nus ei ante alios fuerit 
cariſſimus. 


Cay. IV. Huc ex A- 


| fla Sulla decedens cum 


venifſet ; quaqmdiu ibi 
fuit ſecum habuit Pom- 
ponium, captus adoleſ- 
centis et humanitate et 
doctrinà: fic enim Græ- 


ce loquebatur, ut Athe- 


nis natus videretur; tan- 
ta autem ſuavitas erat 
ſermonis Latini, ut ap- 
pareret, in eo nativum 
quendam leporem eſſe, 


non aſcitum. Idem po- 


e mata pronunciabat et 
Græcè et Latinè ſie, ut 
ſupra nihil poſſet addi, 


p P. ATTICUS. 247 


he war there, he made ſuch 
oppoſition, that no ſlatue was 
erected for him when abſent, 
he could not hinder it: wheres: 


fore they ſet up ſome both for. 


him and Phidias, in the moſt 
ſacred places; for, in the 
whole management of their 
government, they had him for 
their agent and adviſer, 
Wherefore that was an eſpecial 
favour of fortune, that be 
was born in that city, above 
others, in which was the ſeat 
of the empire of the world, 
that he had the ſame both for 
his native place, and his home : 
this was a ſpecimen of his 
prudence, that when he with- 
drew himſelf into that city, 
which excelled all others in 
antiquity, politeneſs, and learn-+ 
ing, he was fingly very dear 
to it above all others. | 
Cnay. IV. When Sulla 
was come hither in his depar- 
ture from Aſia, ſo long as be 
was there, he kept Pomponius 
avith him, charmed both with 
the politeneſs and learning of 
the youth: for he ſpoke Greet 
fo, that he ſeemed to have 
been bern at Athens: But 
fuch was the faeetneſs of his 
Latin dialed, that it appear- 
ed there was a certain natu- 
ral pleaſantneſs in him, not 
acquired. The ſame man pre- 
nounced poems both in Greek 
and Latin fo, that nothing 
could be beyond it. For which 
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248 CORNELII NEPOTIS. xxv. 4. 


uibus rebus factum eſt, 


ut Sullꝭ nuſquam eum ab 
ſe dimitteret, cuperetque 
ſecum deducere; cui 


cum perſuadere tentaret, 


Noli, oro te, (inquit Pom- 
ponius), -adverſum eos 
me velle ducere, cum qui- 
bus ne contra te arma 


ferrem, ltaliam reliquz. 
At Sulla, adoleſcentis of- 


ficio collaudato, omnia 


munera ei, quæ Athenis 


acceperat, proficiſcens 
juilit deferri. 
plures annos moratus, cum 
et rei familiari tantum 
operæ daret, quantum 
non indiligens deberet 
paterfamilias; et omnia 


reliqua tempora aut lite- 


ris, aut Athenienſium 


reip. tribueret nihilomi- 


nus amicis urbana officia 
præſtetit: nam et ad co- 
mitia eorum ventitavit, 
et ſi qua res major acta 


Hic com- 


ſeveral years, 
employed as much care upon 
his ate as a diligent maſter 
of a family ought to do; and 
beſtewed all the reft of his 


time either upon books, or the 


things it was, © that Sulla 
would part with him no nwhi- 
ther from him, and was de- 


firous to take him along with 


him to Rome; whom when he 
endeavoured to perſuade to 
that, Do not, I beſeech you, 
{ſays Pomponius }, defire to 
lead me againſt thoſe with 
whom, that I might not bear 
arms againſt you, I left Italy. 
But Sulla, commending the 
behaviour of the young man, 
upon his departure ordered all 
the preſents, which he had re- 


ceived at Athens, to be carried 
Having ftaid here 


fo . him. 


whilſt he both 


government of the Athenians ; 
notwithNlanting he perform- 


cd all manner of good offices in 


the city of Rome to his jriends * ; 


* I am ſomewhat ſurpriſed to find this paſſage thus tranſlated by Major 


Pack: © He found many opportunities to perform very important ſer- 
. «© vices to his friends on the ſuffering fide 3 he frequently aſſiſted at their 
private rendezvous,” 
the ſuffering ſide, i. e. on the fide of Marius; but of his friends in ge- 
neral, or rather thoſe on the conquering ſide; for ſuch alone, during che 
tyranny of Sylla, were permitted to ſue for the great offices of the go- 
vernment, and ſuch he here means, as is plain from what follows, ad c- 


Our author is not here talking of his friends on 


miſia eorum venlilavit, which is not to be rendered, “ aſſiſted at their pri- 
«© vate rendezvous,” words bardly intelligible: but in the ſame manner, 
or to the ſame purpoſe, as I have done, comitia never ſignifying any 


thing elſe than meetings of the people for their choice of magiſtrates, e- 


nacting laws, or public trials. The relative pronoun eorum,. ſeems to re- 


ſtrain 
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eſt, non defuit; ſicut 
Ciceroni in omnibus e- 
jus periculis ſingularem 
fidem præbuit; cui ex 
patria fugienti LLS. du- 
centa et quinquaginta 
millia donavit. Tranquil- 
latis autem rebus Roma- 
nis remigravit Romam, 


ut opinor, L. Cotta, et 


L. Torquato Coſſ. quem 
diem fic univerſa civitas 


Athenienſium proſecuta 
eſt, ut lacrymis deſiderii 


futuri dolorem indicaret. 


. „ HT COM 240 
for he both came frequently to 


their elections, and if any im- 
portant matter of theirs was 
tranſacted, he was not wanting; 


as he ſhewed a ſingular faith- 


fulneſs to Cicero in all his dan- 
gers ; towhom, when baniſhed, 
his country *, be preſented two 


hundred and fifty thouſand ſeſ- 


terces f. But after the Raman 
affairs were pretty well /ettled, 


he returned to Rome, as I think, 
when IL. Cotia, and L. Torqua- 
tus, were conſuls; which day 
the whole city of the Athenians 
did ſo obſerve, that they diſco- 
vered by their tears their ſor- 
row for their future loſs. 


Krain it to the firſt kind, meetings of the people for the choice of 
magiſtrates or elections. The Major has miſtaken too the ſenſe of urbana 
officia, which ſignifies here ſuch ſervices or good offices as were confined to 
the city of Rome, and could not elſewhere be performed at all, or fo ef · 
fectually; ſuch as waiting upon the candidates to the forum, or in their 
rounds about the town, making of intereſt among the citizens for them ; 
theſe, and the like, are the urbana officia here ſpoken of. I make not 
this remark to depreciate Mr. Pack's performance, which 1s as good, at 
leaſt, if not better, than any thing of the kind I ever read ; but to do 
juſtice to Cornelius Nepos, and myſelf too, who might otherwiſe be con- 
demned, upon the authority of Mr. Pack, as having here groſsly miſta- 
ken the ſenſe of my author, 5 
I chuſe to render fugient! ex patria, being baniſhed out of his coun- 
try, Major Pack's dc ora being obliged to fly his country, is, to my 
thinking, too general, to convey the author's meaning to ſuch as are un- 
acquainted with Cicero's ſtory ; he was banithed by the people of Rome, 
and that is what the author meant. He uſes the word fugio here, as the 
Greeks do their verb £vy/w, which is commonly put for being baniſhed, 
ſometimes with the accuſative rell eile, but oftener, I think, without. 

+ A ſeſterce was the fourth part of a denarins, which was about 8 d. 
of our money: the whole ſum therefore here mentioned is near upon 
20 pounds, | 
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250 CORNELI1I NEPOTIS. 
Car. V. Habebat a- 


vunculum, Q. Czcilium, 
equitem Romanum, fa- 


miliarem L. Luculli, di- 
vitem, difficillimà natura; 


cujus ſic aſperitatem ve- 
ritus eſt, ut, quem nemo 
ferre poſſet, hujus ſine 
offenſione ad ſummam 


ſenectutem retinuerit be- 


nevolentiam; quo facto 


tulit pietatis fructum. 
Cæcilius enim moriens 


teſtamento adoptavit eum 
hæredemque fecit ex do- 
drante i; ex qua hæredita- 
te accepit circiter centies 
LLS. Erat nupta ſoror 


Attici Q. n Cice- 


XXV. 5. 


CAP. V. He had an uncle, 
Q. Cæcilius, a Roman knight, 


4 friend of L. Lucullus, rich, 


but of a very rugged temper ; 
hee peeviſhneſs be bore ſo 
meekly, that he kept in his 


favour, without any offerice 


given, #9 an extreme age, 


whom nobody elſe was able 1 


bear with ; for which he reaps 


ed the, fruit of his dutiſu be- 
baviour * towards him. For 


Cæcilius, when a-dying, a- 
dopted him by his will, and 
made him heir to three fourth. 
of his eſtate; by which inhe- 
ritance he got about an ic 
times an 100 thouſand ſeſter- 
ces 12 10 2 Ver of Atticus was 


rom ; 


* Pietas, I render autiful behaviour, Piety, „ Pack's tranſ- 


lation of the word, has nothing at all to do here, See the note on the 
fifth chapter of Conon's life. c 

+ Dodrans is nine unciæ or twelfths of the Roman os, which was origi- 
nally a large braſs coin, almcſt an Engliſh pound, but by ſeveral reduc- 
tions brought at laſt to one four and twentieth part of that weight. An 
eſtate was likewiſe termed as, and divided into twelve parts called unciæ; 
and accordingly heres ex alſe was heir to the whole eſtate, heres ex dodrante 
was heir to nine uncię or twelfths, i. e. three fourths of the eſtate. 

t Seſtertius, as I have already remarked, is near upon two-pence of 
our money. Seſtertium ſignifies a thouſand ſeſiertii, i. e. about 7 J. 16s. 3d, 
According to the Roman way of reckoning, after a numeral adverb is 
always to be underſtood an kundred thouſand ; fo that centies LLS. is a 
hundred times a hundred thoufand ſeſterces, or ten millions, i. e. 70,000 
pounds of our money nearly. It ſeems ſtrange the Romans ſhould uſe 
no higher a denowination, than that of a two-penny piece, in their rec- 
koning of money; it muſt have rendered their accounts high, and trou- 
bleſome enough. [If two-pence is the value of the ſeſtertius (which ſome 
do reckon it to be) then the ſum here mentioned amounts to 83, 3 33. 45. 
and the ſam in the fourth chapter to 2083 J. 6s. Slerling. There are ſo 
many difterent opinions, both of Britiſh and foreign writers, about the 
true value of ſeſertius, (though but a ſmall coin amorg the Romans), 
that it is not ſo very caſy for one to ſatisfy himſelf about it. Mr. Clarke 
feems;to make it want half a farthing of our two-pence, which is indeed 
the opinion of ſome others. Mr. Kennet, towards the end of his Ro- 

. man 


XXV. IJ. 7. P. TT Ie . 


roni; eaſque nuptias M. married to 2, Tullius Cicero *, 
Cicero conciliarat; cum and M. Cicero had made up the 
quo a condiſcipulatu vi- match; with whom he lived 
vebat conjunctiſſimè, mul- i a very cloſe friendſhip from 
to etiam familiariùs quam the time of their being ſchool. 
cum Quinto: ut judica- fellows, and much more fa- 
ri poſſit, plus in amicitia- miliarly than with Duintus $ 
valere ſimilitudinem mo- that it may be thereby judged, 
man Antiquities, ſeems to make it one farthing and a half above two- 
pence, - However they generally agree as to the marks of both the as and 
ſeſtertius. The as, (which ſome reckon a coin of three farthings value), 
becauſe at firſt it was a pound weight, is expreſſed by 7. the firſt letter of 
libra, a pound. And the ſeſtertius, by LLS. the two LL ſtanding: for 
due libre, two pounds, and the & for ſemi, half a pound; which after- 
wards, by turning the two LL into an H, was thus marked HS; fo that 


LLS, or HS, ſtand for ſeſtertius, a ſeſterce, being two afjes and an half, 


i. e. two pounds of braſs coin and an half; the value af which in our mo- 
ney is hinted at above, and in Mr. Clarke's note here. 


Ia reckoning by ſeſterces, the Romans had an art, which may be un- | 


derſtood by theſe three rules. | | . 5 
I. If a numeral noun agree in gender, caſe and number, with ſeſtertius, 
then it denotes preciſely ſo many ſeſtertii as mentioned, as decem ſeſtertii, 
ten ſeſterces. bo TT Te EY 
IT. If a numeral noun of another caſe be joined with the genitive plu- 
ral of /e/tertius, it denotes ſo many thouſands, as decem ſeſtertium, (for 
ſeſtertiorum), ſignifies ten thouſand ſeſterces. 1 ; 8 
III. If an adverb numeral be joined with the genitive plural of ſeſter- 
tius, it denotes ſo many hundred thouſands, as decius ſeſtertium ſignifies 
ten hundred thonſand ſeſterces; or, if the numeral; adverb, be put, by it- 
felf, the ſignification is the ſame, as decies or vicies ſtand for ten or 
twenty hundred thouſand ſeſterces, 'or, as they ſay, ſo many hundred 
eſtertia. 
5 for the remark which Mr. Clarke makes towards the end of his 
note upon the ſeſtertius here, it is hard to ſay what he means by it: for 
he could not but know that the Romans had, and did uſe higher denomi- 
nations than that of the ſeſtertius in their reckoning of money; ſuch as, 
the new denarius, in value about ſeven-pence two farthings, the old dena- 
rius, about eight-pence two farthings, the centuſſis, about ſix ſhillings and 
three-pence, eic. beſides other ſums, ſuch as their /ibra of 3 J. the ſeſter- 
tium of 71, 165. 3 d. and talent of 187 J. tos. All which do occur in 
their writers either of proſe or poetry. But there not being ſo much art 
in reckoning by any of theſe as by the ſeſtertius, it would therefore ſeem 
their ingenious authors chuſe to reckon by it, which may probably be the 
reaſon. why it is in moſt frequent uſe amongſt them. 
# [Her name was Pomponia.] 8 
| rum, 
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252 CORNELIL NEPOTIS. XXV. 4. 


rum, quam affinitatem. 
Utebatur autem intime 
Q. Hortenſio, qui iis 
temporibus principatum 


eloquentiæ tenebat, ut 


intelligi non poſſet. uter 


eum plus diligeret, Cice- 


ro an Hortenſius; et id, 
quod erat difficillimum, 
efficiebat, ut inter quos 
tante laudis eſſet æmu- 
latio, nulla intercederet 
obtrectatio; eſſetque ta- 
lium virorum copula *, 


Cay. VI. In repub. 
ita eſt verſatus, ut ſemper 
optimarum partium et 
eſſet, et exiſtimaretur; 
neque tamen ſe civilibus 
fluctibus committeret, 
quòd non magis eos in 
ſua poteſtate exiſtimabat 


eſſe, qui ſe iis dediſſent, 


that a. femilitude e mannerr 
does more in friendſhip, than 
affinity. He mas likewiſe 
intimate with Q. Hortenſius, 
who in thoſe times had the 
higheſt reputation for elso- 
quence, that it could not be 
underſtood whether of them 
loved him more, Cicero or 
Hortenſius: and he effected 
that which was very difficult, 
that there was no endeavour 


to leſſen one another paſſed 


betwixt thoſe, befrvixt whom 


. there was a rivalry for ſe con- 

fiderable a prize of fame; and 
-he was the bond of union be- 
- twixt thoſe great men. 


CaHar. VI. He Helaved 


himſelf ſo in the common- 


wealth, that he both always 
was, and was reckoned of the 
party | of the quality; and yet 
would not engage himſelf in 
civil broils, becauſe: he did not 


think them to be more in their 


own. power who truſted thems 


„ . fn gn at mW oWngs ow 0009 = te 


quam qui maritimis 4, /e/ves. upon thoſe waves, than 


® [Copula properly ſignifies a dog-couple, alſo a bond or tie, which Mr. 
Clarke bas well engliſned here by bond of union and as Atticus was ſuch 
between Cicero and Hortenſius, fo Julia the daughter of Cæſar, who was 


married to Pompey the Great, was, while alive, the copula betwixt theſe 
two great men; but after her death they broke out into war, which ended 
in the ruin of Pompey. _ | ES 4 Y 


+ Major Pack renders Optimarum portium, by right fide; but, in my 


opinion, theſe words can ſignify nothing but the beſt or a very good fide 


or party ; which would imply, that there were more parties than two in 
Rome, which is falſe. Optimarum 1s undoubtedly a wrong reading for 
optimatum. See note the firſt on the ſixth chapter of Dion's life. ; 
[Some think it ſhould rather be marinis, which ſigniſies of the nature 
of iſ. ſea, inhabiting the ſea, Maritimus, being or dwelling by the ſea- 

Co o . ; 8 ; 
jactarentur. 


3 wot, 


ka od 4s: as. os od A F 


at AMS 
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.. „. 9 
＋ jactarentur. Honores non thoſe, who were ted about N bl 
2 petiit cum ei paterent, by the waves of the ſea. He | 
ſe propter vel gratiam, vel did not ſue for any prefer- 1 
"A dignitatem; quod neque ment in the flate, though it 2 
e peti more majorum, ne- lay ready for him, by reaſen 4 
5 qui capi poſſent, conſer- either of nis intereſt or qua- 1 
be vatis legibus, in tam ef- lity; becauſe it could neither - 
m fuſis ambitus largitioni- be ſued for after the manner 1 
r bus; neque geri e re- of our anceſtors, nor be at- bl 
4 publica fine periculo, cor- tained, if the laws were ob- g 
ft, ruptis civitatis moribus. ſerved, in ſo prodigious an 1 
17 Ad haſtam publicam nun- extravagance of corruption: If 
d aqduadm acceſſit. Nullius zor be managed to the ſervice 4 
Nl rei neque præs, neque of the commonwealth with» A 
22 manceps * factus eſt. out danger, the morals of the 9 
2 Neminem {neque}]_ ſuo city being fo much depraved. q 
2. nomine, neque ſubſcri- He never came to a public i 
bens, accuſavit. In jus ſale Fo He neither became A 
4 de ſua re nunquam 1it; ſurety for, nor a farmer of, 1 
"M judicium nullum habuit. a part of the public reve- 9 
57 Multorum ConſulumPræ zue tf. He [neither] accu- 1 
be torumque præfecturas de- ſed || any one in bis own name, I 
ef | | i | latas q 
72 | | ; LE; 
5+ | Manceps properly ſignifies a farmer of the public revenue, as the eu- 

* ſtoms, taxes, &c. and præs a perſon bound to the government, for the 
af farmer's due performance of his bargain, 
12 + He means chiefly the ſale of the eſtates of ſuch as were taken off in 
1 the proſcription of that barbarous butcher Sylla. Atticus in that acted 

5 the part of a generous man, and a lover of his country, that ſcorned to 
. increaſe his eſtate out of the ſpoils taken from his innocent fellow-citi- 
eu zens. In thoſe ſales it was uſual for the præco, or the perſon that ſuper- 
wi intended or managed the ſale, to fix down a ſpear by him, which is the 
2 | reaſon of our author's wording himſelf as he does. 
d + [The author ſeems to be ſomewhat miſtaken here: for, according to 

Ciccro, 2 pit. 15. Atticus was a publican, or farmer of the taxes, and 
* employed therein, particularly amongſt the Sicyonians, (a people of 
de Greece), as the ſame Cicero writes, lib. 1. epiſt. 19. yet this was no way 
Ts derogatory to his high rank at Rome; for though the office of a publi- 
wor can was reckoned infamous by the Jews, yet it was very honourable a- 

by mong the Romans, as Cicero (pro Planc. 9.) ſays, Flas equitum Romano- 
ny rum, ornamentum civitatis, firmamentum reipublice publicano-um ordine con- 
"th tinetur. | | | | 1 
15 When any perſon of figure was impeached of any crime, there 
; were uſually ſeveral managers of the trial againſt him; but yet the 


burden. 
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latas fic accepit, ut nemi- 0 r in the quality of à 
nem in provinciam fit ſe- ſ/ub/criber or afſiſtant. He ne- 
cutus; honore fuerit con- der went to law about any 
tentus, rei familiaris de- ing of his own; had no be 
ſpexerit fructum; qui. trial. He fo accepted of the - 
ne cum Q quidem Cice- commiſſions of ſeveral conſuls © 

rone voluerit ire in Aſi- and prators, when offered 


2 


bl: am, cùm apud eum . him, that he followed none of 
El ti locum obtinere poſſet; them into his province, was 
iÞ non enim decere ſe arbi- content with the honour, de- 
'K trabatur, cam Prætoram /pi/ed the improvement of his 
i gerere noluiſſet, aſſe- ate that way; who would 1 
$ clam eſſe pretoris: qua ' not indeed go along with Q. 0 
KF in re non ſolum dignitati Cicero into Aſia, though be t. 
. ſerviebat, ſed etiam tran- might have had the poſt of t 
Þ quillitati, cum ſuſpicio- /ieutenant general * under [ 
| nes quoque vitaret crimi- Vim; for he did not think it 3 
Hh num: quo fiebat, ut e- became him, fince he would C 
Þ jus obſervantia omnibus of bear the office of pretor, u 
* eſſet carior, cum eam of- to be an attendant upon a n 
5 | 1 
| burden lay chiefly upon one perſon, who preferred the bill of inditment, FF © 
| bf or impeachment, to the Prætor, or Lord-chief-juſtice, with his name to MW 
v5 it, and was called accuſator. Others, that had a mind to countenance the b 
1 matter, and give their aſſiſtance for the management of the cauſe, ſub- | ; 
#4 ſcribed their names, but either ſpoke but very little, or not at all in the ; 
| court; the buſineſs of ſpeaking there belonging chiefly, if not ſolely, to h 
be the accuſator. What Major Pack means by tranſlating this, paſſage, ** He P 
1 never openly or privately accuſed any man,“ I cannot tell. Was 1 ir 
1 as much at my liberty in my tranſlation as the Major was, I ſhould have * 
i turned it thus: “ He never was concerned in the proſecution of an in- : 
'H «< ditment againſt any perſon, cither as principal manager of the trial, . 
5 s< or aſſiſtant. - | i 
3 * Mr, Pack tranſlates legatus, by legate or general officer, as if thoſe | F 
3 were words of the ſame import in our language. How far the title of a e 
j general officer may extend, the Major knows much hetter than I; and --: = 
Fi becanſe I am ſomewhat uncertain about it, I chnſe to make uſe of the p 
ö word lieutenant general, becauſe that, I take it, the word legatus ſignifies n. 
J. here, and that only. A legatus in the Roman armies was next to the ge- 
| nerals in power, and uſed to command, by the general's appointment, | 
| ſome part of the army in the day of battle, and likewiſe the whole in the h 
general's abſence, There were ſeveral of them in an army. | x 
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ficio, non timori, neque 
ſpei tribui viderent. 


Cay, VII. Incidit Cæ- 
ſarianum civile bellum, 
cuͤm haberet annos circt- 
ter ſexaginta. Uſus eſt #- 
tatis vacatione *, neque 


[ſe] quoquam movit ex 


urbe. Quæ amicis ſais 
opus fuerant ad Pompei- 


um proficiſcentibus, om 


nia ex ſua re familiari de- 
dit. Ipſum Pompeium 


conjunctum non offendit, 
nullum enim ab eo ha- 


bebat ornamentum , ut 
cæteri, qui per eum aut 
honores, aut divitias ce— 
perant; quorum partim 
invitiſſimi caſtra ſunt ſe- 
cuti partim ſumma cum 
ejus offenſione domi re- 
manſerunt: Attici autem 


quies tantopere Cæſari 


fuit grata, ut victor, cum 
privatis pecunias per e- 
piſtolas imperaret, huic 
non folum moleſtus non 


rætor in which thing be 
not only conſulted his dignity, 
but likewiſe his quiet, fince 
he avoided even the ſuſpicions 
of crimes : from whence it 
was, that his reſpect was the 
more dear to all people, when 


they jaw that it proceeded 


from kindneſs, not fear or 
hope. | 
CnAr. VII. Cæſar' civil 
var fell out, when he was a- 
bout fixty years old, He made 
uſe of the privilege of his 
age, nor did he ſtir any whi- 


ther out of the town, He 


ave all things that were ne- 
ceſſary fer his friends, upon 
their going to Pompey, out of 
his own eſtate, He did not 
offend Pompey, though «@ 
friend; for be had no obli— 
gation from him, as others, 
who by him had got either 
great poſts or riches ; part of 
which followed his camp very 
unwillingly, part ftaid at 
home, to the greal offence of 
him : but Atticus, neutra- 
lity was ſo agreeable to Ca- 
far, that after he was (n- 
gueror, ewhen he commanded 
ſeveral private gentiemen by 
letters to furnifh him with No- 
ney, he was not only not 
troubleſome to him, but like- 


* [Pacatio, leiſare, time of ceaſing from common buſineſs ; a dif. 
charge, immunity, exemption, from ſerving in the wars, which was a 
privilege allowed by the Roman ſenate to thoſe who were above fifty 


years of ape.] 


— 


LOrnamentum, (here), advantage, viz. of honour or profit.) 


1 2 fuerit, 
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fuerit, ſed etiam ſororis 
fElium et Q. Ciceronem 
ex Pompeii caſtris con- 
ceſſerit. Sic vetere in- 
ſtituto vitæ, eſfugit nova 
pericula. 

Ca v. VIII Secutum 


eſt illud. Occiſo Cæſa- 
re, cum reſpub. penes 


Brutos videretur eſſe, et 
Caſſium, ac tota civitas 


ſe ad eos convertiſſe vi- 
deretur; fic M. Bruto 
uſus eſt, ut nullo ille a- 
doleſcens æquali famili- 
arins, quam hoc ſene; 
neque ſolàùm eum prin- 
cipem conſilii haberet, 
ſed etiam in convictu. 
Excogitatum eſt a quibuſ- 
dam, ut privatum zrari- 
um Czſaris interfeQori- 


bus ab equitibus Roma- 


nis conſtitueretur: id 
facilè effici poſſe arbitra- 
ti ſunt, ſi et principes il- 
lius ordinis pecunias con- 
tuliſſent. Itaque appel- 
latus eſt a C. Flavio, 
Bruti familiari Atticus, 
ut ejus rei princeps eſſe 
vellet. At ille, qui of- 
ficia amiciz præſtanda fine 
factione exiſtimaret, ſem- 
perque a talibus ſe con- 
filiis removiflet, reſpon- 
dit; Si quid Brutus de 


ſuis facultatibus uti * vo- 


XXV. 8. 


wiſe gave him out of Pompey's 
camp bis fifter's ſon, and 
Quintus Cicero. Thus, by 


his o away of life, he r N 


ew dangers. | 


CAT. VIII. Then /o//oav- 
ed this. After Ce/ar was flain, 
wwhen the government ſeemed 
to be in the hands of the Bru- 
tuſes and Caſſius, and the 
whole city was ſeen to turn 
themſelves towards them; be 
was fo kind with M. Brutus, 
that that young g gentleman had 


more intimacy "with none of” 


his own age, than with that 
old gentleman; and not only 
uſed him as his principal 
counſellor, but had him pret- 
ty conſtantly at his table. Ii 
was projected by ſome, that a 


ſort of private fund ſhould be 


ſettled by the Roman knights 
for the aſſaſſinators of Caſjar : 
they thaught that might eaſily 
be effeted, if the leading per- 
ſons of that order too would 
contribute money towards it, 
Wherefore Atticus was ſpoke 
to by C. Flavius, Brutus 
friend, that he would be the 
beginner of that matter. But 
he, who thought good offices 
were to be performed to his 
friends without regard to par- 
ty, and had always kept him- 


ſelf at a diſtance from ſuch 


The verb vr (which governs the Atte caſe) is bee conſtrued 
with the accuſative quid, by a figure called archaiſmus, by which anti- 


quarry words or phraſes are ſometimes uſed. ] 


luiſſet, 


5 


U 
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luiſſet, uſurum, quantum 


ex paterentur: ſed ne- 
que cum quoquam de 


ea re collocuturum, ne- 


que coiturum. Sic ille 
conſenſionis globus hujus 
unius diſſentione disjectus 
eſt, Neque multo poſt 
ſuperior eſſe cœpit An- 
tonius ; ita ut Brutus et 
Caſſius provinciarum , 
quæ us dicis causa datæ, 
erant à conſulibus, deſ- 
peratis rebus, in exilium 
proficiſcerentur. Atticus, 


. „ 


cabals, replied; That if  Bru- 
tus had a mind to make any 


uſe of his eſtate, he might uſe 


it, as far as it would bear ; 


But that he would neither con- 


fer, nor have a meeting with 
any one upon that affair. 
Thus this ball of agreement * 
was daſhed in pieces by the 
diſſent of him alone. And 
not long after, Antony began 
to be uppermoſt; ſo that Brus 
tus and Caſſius, their caſe be- 
ing deſperate, went into the 
provinces which had been 


FRF 


man empire. 


— 


* [Or company of united ſentiments. ] 


+ The text is here moſt vilely corrupted. 1/?, Provinciarum ſhould, I 
think, be in provincias, as ſome critics would have it, for thither, it 1s 
certain, they did go, that is, into Macedonia and Syria; beſides, rebus 
provinciarum deſperatis, can ſignify nothing, in my mind, but the cafe or 


condition of their provinces being looked upon as deſperate, i. e. by 


them ; which, had it been true, as it was not, would be a ſtrange kind 
of reaſon for their going into baniſhment, and into thoſe very provinces; 
the provinces were in no danger, they found, and raiſed together, conſi- 
derable armies there, enough, any one would have then thought, to have 
chafed the three tyrants, Antony, Lepidus, and Czfar, out of the Ro- 
2dly, Dicis cauſa, for form's ſake, cannot ſtand, becauſe 
not true. Thoſe provinces had been given them by Cæſar, and confirm- 
ed to them by the ſenate, not in formal empty ceremony, or compliment, 
whilſt they were at bottom never intended for them, but ſeriouſſy, and 
out of regard to the public intereſt, which required that two of the richet? 
provinces of the Roman empire, and the beſt provided with troops, 
ſhould be in able and truſty hands, well affected to the public liberty, and 
ſuch as the honeſt party could depend upon, at fo dangerous a juncture. 
This our author knew as well as any body, and therefore, could not be 
guilty of ſaying, the provinces were given them dicis cauſa. Nor will 
the other reading necis do, without the word Cæſaris, though I ſomeu hat 
queſtion even the propriety of that expreſſion 5; however, without that ad- 
dition, the word necis can relate to none but the perſons mentioned, ac- 
cording to the conſtant uſage of the Latin tongue, and then the ſenſe will 


be ridiculous, vg. that thoſe provinces were given them upon account of 


their own death. 3dly, 'The words @ conſulibus, look very mach like the 
gloſs of ſome ignoramus in the Roman cuſtoms; for provinces were ne- 
ver diſpoſed of by the conſuls, but either by lot, by the ſenate, or by the 
votes of the people. | 
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qui pecuniam ſimul cum 
c:ererts conferre noluerat 
forenti ill parti, abjecto 
Bruto, Italiaque cedenti 
LLS. centum millia mu— 
neri miſit: eidem in E- 
piro abſens CCC. juſſit 
dari: neque eo magis 
potenti adulatus eſt An- 
tonio, neque deſperatos 
reliquit. 


eEORNELI NEPOTIS. 


xxv. 9. 


given them by the conſuls, 
as it were, into baniſhment. 
Atticus, ewho would mot 
contribute money, together 
with the reſt, to that party 
when flouriſhing, ſent as a 
preſent a hundred thouſand 
fefterces to Brutus, in diſtreſs, 
and retiring out of Italy; 
and though abſent, ordered 


- three hundred thouſand more 


to be given him in Epire : 

nor did he therefore flatter An- 

| tony now in power, nor leave 

,- thoſe that were i 4 deſperate 
condition. 


Car. IX, Sceutum eſt Cnay. IX. Aﬀeer this /o/- 


bellum geſtum apud Mu- lowed the war carried on at 
tinam; in quo fi tantum Mutina f, in which, if T 


eum prudentem dicam, only fiyle him prudent t, I 


Epirus was formerly a kingdom of Greece, now a province thereof 
in European Turkey ; it is divided into two countries, viz. Chimera, or 
Canina, to the north, and Arta to the ſouth. ] | 

+ [Mutina, now Modena, an ancient, and ſtill a pretty city of Lom- 
bardy in Italy, the capital of a ſovereign dukedom of the ſame name. It 
is ſeated in a plain upon the river Secchia, with a good citadel, and a fine 
palace belonging to the Duke; it is very populous, and ſtands 44 miles 
almoſt ſouth-eait of Mantua, and almoſt 200 north of Rome.] 

+ Compare this paſſage with another in the cloſe of the 16th chapter, 


where our author, in commending Cicero's foreſight, ſays, Prudentiam 
guadammsdo efje divinationem, I am very inclinable to think that drvina- 


tio here is falſe reading for divinitas, which is the only ſalvo, I believe, 
can be found for our author. Perhaps ſome ignorant perſon, finding the 
two paſſages ſomething alike, has pretended to correct the former by the 
latter, which correction at laſt got into all the copies. It is plain the text, 
according to the preſent reading, is nonſenſe. There is no manner of 
affinity or ſimilitude bet wixt divinatis in the only ſenſe it can here have, 
that of propheſying, or foretelling by virtue of a divine impulſe upon the 
mind, or inſpiration ; I ſay there is no manner of likeneſs betwixt divi- 
nalio in that ſenſe, and the unalterable goodneſs or humanity in Atticus, 
which the author is here commending, and conſequently no foundation 
for ſach an application of the word divinatio, If we read divinitas for 
&iviugiio, the ſenſe will be then what I have expreſſed in my tranſlation. 


minus, 
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minds, quam debeam, 
prædicem, cuͤm ille po— 
tius divinus fuerit; ſi di- 
vinatio appellanda ell per 
petua naturalis bonitas, 
quæ nullis caſibus auge- 
tur, neque minuitur. Hoſ- 
tis Antonius judicatus, 
Italia ceſſerat; ſpes reſti- 
tuendi nulla erat: non 
ſolim ejus inimici, qui 
tum erant potentiſſimi et 


plurimi, ſed etiam amici 


adverſariis ejus ſe da- 
bant, et in eo lædendo ſe 
aliquam conſecuturos ſpe- 
rabant commoditatem “*; 
Antonii familiares inſe- 
quebantur; uxorem Ful- 
viam omnibus rebus ſpo- 
liare cupiebant, liberos 
etiam extinguere para- 


bant. Atticus, cuͤm Cice- 


ronis intima familiaritate 
uteretur, amieiſſimus eſ- 
fet Bruto, non modo ni- 
hil iis indulſit ad An- 
tonium violandum; ſed è 
contrario familiares ejus, 
ex urbe profugientes, 
quantum potuit, texit; 
quibus rebus indiguerunt, 
adjuvit. P. vero Volum- 
nio ea tribuit, ut plura 
a parente proficiſci non 
potuerint, Ipſi autem 
Fulvie, com litibus diſ- 
tinereturꝶ, magniſque ter- 


* 


* [Some read commendationem, recommendation.] 
+ Diſtineo ſeems originally and properly to ſignify to faſten, or pin 
down a thing on ſeveral ſides, as in that paſſage of Oy in b. 1. 


. B. „ - 259 
—_ commend him leſs than 


Antony being declared an ene- 


Antony friends ; ſought to 


the contrary protected, as much 


T ought, fince he was ra- 
ther divine, if an uninter- 
rupted natural goodneſs, which 
is neither increaſed or dimi- 
niſhed by any events of for- 
tune, ts to be called divinity. 


my, had quitted Maly; there 
was no hope of reſtoring 
him: not only his enemies, 
who then were very powerful 
and very many, but likewiſe 
his quondam friends, joined 
themſelves with his enemies, 
and hoped they ſhould make 
their advantage by doing him 
a miſchief; they perſecuted 


trip his wife Fulvia of every 
thing; and endeavoured too 
to defliroy his children. At- 
ticus, though he had an inti- 
mate familiarity with Cicero, 
and was a very great friend 
to Brutus, not only complied 
with them in nothing for the 


miſuſing of Antony; but on 


as he could, his friends flying 
out of the city; and aſſiſted 
them with what things they 
wanted. He did thoſe things 
for P. Volumnius, that more 
could not have come from 
a father. But he performed 
his good offices with ſo much 
care to Fulvia herſelf, when 

roribus 
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potiturum. 
ſus cjus à nonnullis op- 


roribus vexaretur, tanta 


diligentia officium ſuum 


preftitit, ut nullum illa 


ſtiterit vadimonium ſine 
Attico; hic ſponſor om- 
nium rerum fuerit: quin- 


etiam, cum illa fundum 


[ſecunda fortuna] emiſ- 
ſet in diem, neque poſt 
calamitatem veriuram fa- 


cere potuiſſet; ille ſe 


interpoſuit, pecuniamque 
fine fœnore, ſineque ulla 
ſtipulatione * ei credi- 


dit; maximum exiſti- 


mans quæſtum, memo- 
rem gratumque cognofci; 
ſimulque aperire, ſe non 
fortune, ſed hominibus 
ſolere eſſe amicum ; que 
cum faciebat, nemo eum 
temporis causa facere po- 
terat exiſtimare. Nemini 
enim in opinionem veni— 
ebat, Antonium rerum 


Sed ſen- 
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ſhe was embarraſſed with 
law-fuits, and harraſſed with 
great terrors, that ſhe never 
appeared upon bail without 
Atticus; he was in all caſes 


her bondſman: moreover, 
when ſhe had bought an eſtate 
[in their proſperity] to be 
paid for by a certain day, and 
could not make up money for. it, 
after this unhappy turn, he 
interpoſed, and truſted her the 
money without uſe, or requi- 
ring any formal promiſe of re- 


payment ; thinking it the great- 


eſt gain, to be found mindful 
and grateful; and at the 
ame time to ſhew the world, 
that he did not uſe to be a 
friend to fortune, but to men; 
which when he did, nobody 
could think that he did it for 


time-ſerving. For it came 


into nobody's thoughts, that 


Antony would ever, have the 
ſuperiority again. But his 
conduct was blamed by ſome 


6. 15. of the Civil war: Has (naves) quaternis ancoris ex quatur angulis 


diſtine bat, ne fudtibus moverentur. Fhence it was put figuratively for em- 
barraſs, incumber, &c. Thus we meet with diſtentus bello, curis, occu- 
pationibus, for a perſon whoſe attention is wholly taken up, pinned down, 
as it were, to the buſineſs of war, various concerns or employs, which 
keep the mind, as it were, on all ſides attached to them, fo as not to 
leave at liberty to move, ſtir, or apply itſelf to any thing elſe, 

* Stipulor, from whence the noun, /tipr/atio comes, ſignifies to require, 
upon the concluſion of a bargain or agreement, a promiſe, by repeating 


in clear and full terms, the fubſtance of the agreement, as ia Plautus, 


Daviſne argenti mihi hodie vigenti minas ? is a fiipulatio, to which the other 
pres anſwers, Dabo. Atticus was ſo little concerned for the ſecurity of 
is money, that he did not ſo much as inſiſt upon a ſet formal promiſe 


for the repayment of it. 


+ [For ſenſus ejus, Staveren and Stubelius read ſenſim is, &c. he was 


blamed by degrees, or in private, as Stubclius explains ſenſim. ] = 
| | timatibus 


— 


XXV. 10. 


timatibus reprehendeba- 
tur, quòd parum odiſſe 
malos cives videretur. 


Car Ne He ante - 
ſui judicii, potiùs, quid 


ſe facere par eſſet, intu- 
ebatur, quam quid alu 
laudaturi forent. Con- 
verſa ſubitò fortuna eſt, 


Ut Antonius rediit in I- 


taliam, nemo. non ma g- 


no [in] periculo Atticum 


[futurum] putarat prop- 
ter intimam familiarita- 
tem Ciceronis et Bruti; 
itaque ad adventum im- 
peratorum de foro deceſ- 
ſerat, timens proſcriptio- 
nem; latebatque apud P. 
Volumnium, cui, ut o— 
ſtendimus paulo ante, o- 
pem tulerat. (Tanta va- 
rietas 1is temporibus fuit 
fortunæ, ut modo hi, 
modo illi, in ſummo eſ- 


ſent aut faſtigio, aut pe- 


riculo): habebat que ſe- 
cum Q. Gellium Canum, 
æqualem, ſimillimumque 


ſui, Hoc quoque fit 


Attici bonitatis exem- 


plum, quod cum eo, 


7. P. rent, 


of the party / the quality ® 
becauſe he ſeemed not fafficient- 
ly to hate bad citizens. 

Cray. X. But he being 
under the guidance of his ou 
judgment, regarded rather 


what was fit for him to do, 


than what others would com- 
mend. On a ſudden fortune 
was changed. When Antony 
returned into Hltaly, every 
body | thought Atticus |[ would 
be] in great danger, becauſe 
of the intimate familiarity 
of Cicero and Brutus with 
him; ' wherefore, upon the 
coming of the generals F to 
town; he bad withdrawn 
from the forum, fearing the 
proſeription I; and abſconded 


evith P. Volumnius, to whom 


he had given his aſſiſtance, as I 
have ſhewn a little above. ( $9 
great was the variety of for- 
tune in thoſe times, that one 
while theſe, another while 
thoſe, were either in the 
greateſt height of grandeur, or 
the greateſt danger): and he 
had with him Q.: Gellius Ca- 
nus, equal in age, and very 


much like himſelf This likes 


* Thoſe in me that were for advancing the power of the ſenate, 
were called Optimates ; and thoſe, on the other hand, that ſtood up for 


the rights and privileges of the people, were called populares. In the 


former party were the gentry generally, in the latter the populace, 

+ Antony, Lepidus, and Cæſar. 

{ Profcription was the poſting up of gentlemen names in the moſt pu- 
blic parts of Rome, with the promiſe of a reward to ſuch as ſhould bring 
their heads, This abominable butchery was firſt uſed by Sylla, ſpoken 


of above. 


quem 
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quem puerum in ludo cog- 


noverat, adeò conjuncte 
vixit, ut ad extremam 
ætatem amicitia eorum 
creverit, Antonius au- 
tem, etfi tanto odio fe- 
rebatur in Ciceronem, ut 
non ſolum ei, fed omni— 
bus etiam ejus amicis eſ- 
ſet inimicus, eoſque vel- 
let proſcribere; multis 
hortantibus tamen, Attici 
me mor fuit officii; et ei, 
cum requisiſſet ubi nam 
eſſet, ſua manu ſcripſit, 


ne timeret, ſtatimque ad 
ſe eum, et 


ſe veniret; 
illius causa [Gellium] 
Canum de proſcriptorum 
numero exemiſſe; ac, ne 
quod in periculum inci— 


deret, quod nocta fiebat, 


præſidium ei miſit. Sic 
Atticus in ſummo timo- 
re non ſolùm ſibi, fed e- 
tiam ei, quem cariſſimum 
habebat, præſidio fuit: 
neque enim ſuæ folum a 
quoquam auxilium petiit 
ſalutis, ſed conjunctim; 
ut appareret nullam ſe— 


junctam ſibi ab eo velle 


Jeſſe] fortunam : quod 
fi gubernator precipua 


laude fertur, qui navem 


This Cicero was à perſorr of the higheſt abilities in Rome, a good 


wiſe may be another in/fance 
of Atticus's goodneſs, that he 


lived in ſuch a cloſe union with 


him, ewhom be had known 
when a boy at ſchool, that their 
ſriend/hip grew even to their 
old age. But Antony, though 


he was puſhed on with ſo great 


a reſentment againſt Cice- 
ro *,. that he was not an ene- 
my to him only, but to all his 
friends too, and intended to 
proſcribe them; yet, many 
people advijing him to it, he 
was mindful of Atticus's 


: kindneſs; und when he had 


inquired where -he was, writ 
to him with his "own hand, 
that he ſhould not fear, and 
that he ſhould come to him out 
of hand; that he had taken 
him and [ Gellius] Canus for 
his ſake out of the number of 
the proſcribed; and, that he 
might not fall into any dau- 
ger, which was then uſual in 


the night, he ſent him a guard. 


Thus Atticus, under the ute 
moſt apprehenſion, was not 
only a ſecurity to himjelf, but 
alſo to him, ewhom he held 
moſt dear: for he did nit 
deſire help in order tte his own 


ſecurity only, but in conjunc- 
tion with his friend; Hat it 


philoſopher, and the greateſt maſter of eloquence that ever lived; which 
fine talent coſt him his life : for having exerted it in ſeveral harangues be- 


fore the ſenate againſt Antony, he ſo incenſed him, that nothing could 


fatisfy him but the head of the ſpeaker, which he got at laſt, though Cæ- 
ſar ſtruggled a long time to ſave him. 


EX 


XXV. 1 


ex hyeme, marique ſco- 


puloſo ſervat; cur non 
ſingularis ejus exiſtime- 
tur prudentia, qui ex tot, 
tamque gravibus, procel- 
lis civilibus, ad incolu— 
mitatem pervenit ? 


Car. XI. Quibus ex 
malis ut ſe emerſerat “, 
nihil aliud egit, quam ut 
plurimis, quibus rebus 
poſſet, eſſet auxilio. Cum 
proſcriptos, præmiis im- 
peratorum, vulgus con- 
quireret, nemo in Epirum 
venit, cui res ulla defu- 


erit: nemini non ibi per- 


petuo manendi poteſtas 
facta eſt. uinetiam, 
poſt prælium Philippenſe, 
interitumque C. Caſſii, et 
M. Bruti, L. Julium Mo- 
cillam Prætorium, et fi- 
lium ejus. Aulumque 


Torquatum, cæteroſque 
pari fortuna perculſos, 


inſtituerit tueri; atque 
ex Epiro his omnia Sa- 
mothraciam ſupportari 
juflit. Difficile enim + 


T. P. r ‚ - = 


might appear that he had a 


mind to have no fortune apart 


from him: but if a pilot is 


extolled with fingular com- 
mendation, who ſaves a '\ſhip 


out of a ſtorm, and a rocky 
fea; why ſhould not his prus 


dence be thought ſingular, who, 
out of ſo many and ſuch vio- 
lent civil feral came to a 
ſtate of ſecurity ? 

C HAP. Xl. Out of which 
diſtreſs after he had delivered 
himſelf, hs minded nothing ae, 
but that he might be aiding to 
as many as poſſible, in what 
things he could. Whilſt the 
common people ſought after 
the proſcribed, upon the pro- 
miſed rewards of the generals, 
nobody came into Epire, to 
ewhom any thing was wanting: 
every one had liberty granted 
them of ſtaying there conſtant- 
ly. Moreover, after the bat- 
the of PhilippiF, and the 
death of C. Caſſius, and M. 
Brutus, he refolved to protect 
L. Fulius Mocilla, who had 
been prator, and his ſon, and 
A. Torquatus, and the reſt 
that were borne down by the 
like ill fortune; and ordered 
all neceſſaries to be carried to 


* 


* [Emerge i is a neuter verb; yet not only Nepos here has it with an 
accuſative after it, but alſo Terence, And. III. iii. 30. Emergere Jeſe ex 


malis. ] 


+ Philippi was a city of Macedonia, nigh the borders of Thrace, 
1 Enim ſeems to Rave been put here by the heedleſſneſs of ſome copier 


of books for autem ; 


for what follows is no reaſon for what goes before, 
«5 it mould be, if enim was the true reading. 


eſt 
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eſt omnia perſequi, et 
non neceſſaria : illud u- 
num intelligi volumus, 
illius liberalitatem neque 
temporariam, neque cal- 
lidam fuiſſe; id ex ipſis 
rebus ac temporibus judi- 
cari poteſt; quod non 
florentibus ſe venditavit, 
ſed ' afflictis ſemper ſuc- 
currit : qui quidam Ser- 
viliam, Bruti matrem, 
non minus poſt mortem 
ejus, quam florentem , 
coluerit. Sic liberalitate 
utens, nullas inimicitias 
geſſit; quod neque læ- 
debat quenquam, neque, 
fi quam inj uriam accepe- 
rat, malebat || ulciſct, 
quam obliviſci. 
immortali memoria pre- 
cepta retinebat beneficia ; 
que autem ipſe tribuerat, 
tamdiu meminerat, quoad 
ille gratus erat, qui ac- 
ceperat; itaque hic fe- 


Cit, ut vere dictum vide- 


Idem 


them from Epirus to- Samo- 
thrace *. But it is difficult to 
run through all the particu- 
lars of this kind, and not ne- 
ceſſary: we wweuld have this 
one thing underſtood, that his 
generoſity was neither tempo- 
rary, nor /lily intended; that 
may be diſcerned- by the things 
and times themſelves ; becauſe 
he did not make his court to 
thoſe thai were in a Houri/h- 
ing condition, but always ſuc- 
coured the difireſed: wh 
verily treated with honour 
Servilia the mother of Brutus, 
no leſs after his death, than 
when in a fouri/hing condition, 
Thus employing his generoſity, 
he had no quarrels with any 
body, becauſe he neither in- 
Jured any one, nor, if he had 
received any injury, did be 
chuſe rather to revenge it, 
than forget it. The ſame man 
kept in perpetual remembrance 


 kindnefſſes formerly received; 


but what he himſelf beſtowed, 


* [Samothracia, now Samandrachi, is one of the iſles of the Archipe- 


lago, between that of Stalimene and the coaſt of Romania, 


It is about 


ſeven leagues in circuit, and was anciently very famous for religious rites, 
eſpecially the myſteries of Ceres and Proſerpina. It was accounted ſacred, 
and allowed to he a ſanctuary or place of refuge for all offenders, except 


murderers, to fly to. ] 


+ This neceſ/aria, I think, ſhould be necęſſarium; for elſe 1 ſee not how 
it is poſſible to make ſenſe of this paſſage. 

| [Stavern has florente, ſc. Bruto.] 

[| [The fame gentleman, with ſome others, read here non malebat; and 
he obſerves, that Latin anthors ſometimes have two negatives, which do 
pot alueys make an affirmative, but rather inforce the negation ; as in 
Terence, neue baud dicas libi non pradictum, cave, &c.] 
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atur, Sui cuigue mores 
fingunt fortunam. Ne- 


que tamen prius ille for- 
tunam quam fe ipſe fin- 


kit; qui cavit, ne qua in 


re jure plecteretur. 


Care. XII. His igitur 
rebus effecit, ut M. Vip- 


ſanius Agrippa, intima 
familiaritate conjunctus 


adoleſcenti Cæſari, cum, 
propter ſuam gratiam, et 
Cæſaris potentiam, nul- 
lius conditionis non habe- 
ret poteſtatem, potiſſi- 
mum ejus deligeret afh- 
nitatem, præoptaretque 
equitis R. filiam genero- 
ſam nuptiis: atque ha- 


rum nuptiarum concilia- 


he remembered ſo long as he 
was grateful, that had re- 
ceived them; mwherefore this 
he effefted by his behaviour, 
that it ſeems to have been 
truly ſaid, Every one's man- 
ners make his fortune; ei- 
ther yet * did he form his for- 


tune before he formed himſelf; 


who took care that. he ſhould 
not be deſervedly puniſhed in 
any caſe. 

Cnaye, XII. By theſe things 
therefore he brought it about, 
that M. Vipſanius Agrippa, 
united with the youth Ceſar 
in a cloſe familiarity, when, 
by reaſon of his own intereſt, 
and Cæſar's power, he. had a 
Poſſibility of attaining any 
match whatever, choſe his 4. 
finity above all others, and 
preferred the daughter F of a 
Roman Knight before the 
matches of the moſt noble F 
ladies: and the maker up of 


* What our author here ſays, is, in my opinion, very filly. Tamen 


always intimates ſome ſeeming oppolition betwixt what goes before and 
what follows; but there is ſo far from being any ſuch ſeeming oppoſition 
here, that there is a very manifeſt agreement, it following very evidently 
from the maxim r if true, that Atticus, to form his fortune, 


muſt form himſelf firſt. 


+ [ This lady, the daughter of Atticus, was called Attica; and Cice- 


ro, 6. epiſt. 5. in a fond and friendly way calls her Atticula; and ſhe 


ſeems to have been her father's darling. ] | 

+ [Genreroſum thould be in my opinion, generoſarum ; for though the 
lady was of an Equeſtrian family, yet ſince none of the family had ever ar- 
rived to the Senatorian order, ſhe could not be called generoſa, in compa- 
riſon of many other ladies in Rome, that were far beyond her in point of 
quality. [ Eſſenius, Stubelius, and Staveren, agree with Mr. Clarke 
here, for they all have generoſarum, which ſnould have likewiſe been in- 
ſerted in this text; but that might have rendered Mr, Clarke's note need - 
leſs, in which there is ſomething curious. ] | . 
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tor fuit (non eſt enim ce- 
Jandum) M. Antonius, 


Triumvir reip. conſtitu- 


end; cujus gratia cum 
augere poſſeſſiones poſſet 
ſuas, tantum abfuit a 
cupiditate pecuniæ, ut 
nulla in re uſus fit ea, 
niſi in deprecandis ami— 
corum aut periculis, aut 
incommodis: quod qui- 


dem ſub ipſa proſeripti- 


one perilluſtre fuit: nam 
cùm L. Saufeii equitis K. 
zqualis ſui, qui cum eo 
complures annos, ſtudio 
ductus philoſophiæ, ha- 
habebatque in 


ones, Triumviri bona 
vendidiſſent, conſuetudine 
£2, qua tum res gereban- 
tur; Attic: labore atque 


indole; factum, ut eo- 


dem nuntio Saufeius fie- 


ret certior, ſe patrimoni- 


um amiſiſſe, et recupe- 
raſſe. Idem L. Julium 
Calidum, quem poſt Lu- 
cretu Catullique mortem, 
multo elegantiſſimum po- 
etam, noſtram tuliſſe #- 
tatem, verè videor poſſe 
contendere; 
nus virum bonum, opti- 
miſque artibus eruditum; 
poſt proſeriptionem equi- 


tum, propter magnas e- 


CORNELII NEPOTIS. 


neque 1 


this, match was (for we muſt 
not conceal it) M. Antory, 
the Triumvir * for ſettling 
the commonwealth; by avioſe 
intereſt when he might have 
increaſed his poſſeſſions, he 


was ſo far from a greedy de- 


f re of money, that he made 


uſe of that intereſt in nothing, 


but begging off either the dan- 


gers or troubles of his friends : 
which indeed was very re- 
markable in the time of the 
preſcription : for when the 
Triumviri, 
way in which things were 
then managed, had feld the 
eftate of L. Saufeius, 4 No- 
man night, his friend, whe, 
moved by his fancy for philo- 


fophy, had lived ſeveral years 


with him, and bad in Italy 
valuable poſſeſſions; it was 


brought about by the pains and 
that 


indu try of Atticus, 
Sauſeius was made acquainted 
by the ſame meſſage, that be 
had loſt his eftate, and reco- 
vered it. The 
likewiſe brought off L. Julius 
Calidus, whom, methinks, 1 
may truly affirm our age has 


produced much the fineſt poet, 


femuce the death of Lucretius 


and. Catullus ; and no tefs a 
good man, and frilled in the 


'beft arts; after the proſcrip- 


tion of the knights, put, though 


f Triumvir was one of the three officers that were in like authority, 


fucb as Octavius, Anthony, and Lepidus. } 


ILV. 42. 


according to the 


ſame perion 


jus 


SONGS es. aid.” eds. ens 
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jus Africanas poſſeſhones, 
in proſcriptorum nume- 
rum 3 P. Volumnio, præ- 
fecto fabrüm Antonii, 
abſentem relatum, expe- 
divit; quod in præſenti, 
utruͤm ei laborioſius an 

lorioſius fuerit, difficile 
Fait judicare; quod in 
eorum periculis, non ſe- 
cus abſentes, quam pre- 


fentes, amicos Attico eſ- 
ſe cure, cognitum eſt. 


Car, XIII. Neque 
vero minds ille vir, bo- 
nus pater familias habitus 
eſt, quam civis. Nam, 
cum eſſet pecunioſus, 


nemo ille minds fuit e- 


max, minds ædificator; 
neque tamen non in pri- 
mis benè habitavit, omni- 
buſque optimis rebus u- 
ſus eſt: nam domum ha- 


buit in colle Quirinali 


Tamphianam, ab avun- 
culo hzreditate relitam ; 
cujus amœnitas non ædi— 
ficio, ſed ſilva conſtabat; 
ipſum enim tectum anti— 
quitus conſtitutum, plus 
ſalis, quam ſumptüs ha- 
bebat; in quo nihil com- 


„ FFI © a 


abſent, into the number of” the 
preſcribed, becauſe of his great 
eſtate in Africa, by P. Volum- 
nius, a director of Antony's en- 
gineers ; which, whether it was 
more laborious or more plorious 
for him at that time, was hard 


to judge; becauſe it was obſer- 


ved, that Atticus's friends, in 
their dangers, were no leſs his 
care when abſent, than when 


preſent. 
Cant Nil. aber 


this gentleman reckoned a less | 


good maſter of a fumily, tran 


a citizen” For though he 


was a monied man, yet ns- 
body was leſs addicted ts Fuy- 


ing than he, nor leſs a build- 


er; and yet he had a very 
convenient dwelling, and had 
all things of the very beſt : 


For he had the Tamphilzean © 
| houſe in the Quirinal hill I, 


an eftate left him by bis uncle ; 
the pleaſantneſs of which dis 
not conſiſt in the building i- 
ſelf, but in a weed: for tl; 
houſe itfelf being old built, 


had more of meatneſs tha: 


experſe about it; in which he 
unleſs le 


changed | nothing, 


* [S9 called from ſome Roman gentleman of the name of 'Famphilys, 
probably Bæbius Tamphilus a conſul, mentioned in 13th chap, of Haz, - 
nibal's life, from whom Atticus's uncle might have purchaſed this huule } 

+ [The Quirinal hill, now Monte Cavallo, is one of the celebrated 


hills on which old Rome ſtood. 


haye built a palace there, ] 


It was called Quirinalis, as fume ſay, 
from the temple of Quirinus, another name of Romulus. The popes: 


2 2 5 mutavit,. 
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mutavit, niſi fi quid ve- 
tuſtate coactus eſt, Uſus 
eſt familia *,  utilitate 


zudicandum eſt, optima; 


ft forma, vix mediocri ; 
namque in ea erant pueri 
literatiſſimi, anagnoſtæ 
optimi, et plurimi libra- 
rii; ut ne pediſequus qui— 
dem quiſquam eſſet, qui 
non utrumque horum 
pulchre facere poſſet. Pa- 
ri modo artifices cæteri, 
quos cultus 
deſiderat, apprime boni; 
neque tamen horum 
quenquam, niſi domi 
natum, domique fictum, 
habuit: quod eſt ſignum 
non ſolum continentiæ, 
ſed etiam diligentiæ: 
nam et non intemperan- 
ter concupiſcere, quod a 
plurimis videas, conti- 
nentis debet duci; et 
[ potius] dilipentia, quam 
pretio, parare, non me- 
diocris eſt induſtriæ. E- 
legans, non magnificus; 
ſplendidus, non fumptu- 
oſus: omni diligentia 
munditiem non aſſluentem 
affectabat: ſupellex mo- 
dica, non multa, ut in 
neutram partem conſpici 


poſlet. 


domeſticus 
extremely good ; 


gence, 


Nec hoc præte- 


. was forced by the oldneſ of it. 


He had a family of ſervants, 


If we are to judge by conve- 


nience, very good; if by out- 
award appearance, not quite f9 
good as the ordinary kind: 
for in it were very learned 
boys, very good readers, and 
many tranjcribers of hooks; 
that there was. not indeed any 
foetman, that could not do 
both theſe very well. In like 
manner other artiſts, which 
domeſtic uſe requires, were 
neither yet 
had he any of thoſe, but what 


was born in his own houſe, and 


inſtrudted in his houſe ; which 
is a fign not only of modera- 
tion, but diligence too: for 
not extravagantly to deſire, 
what you ſee to be ſo defired 
by many, ought to be accounted 
the part of a moderate man; 
and to procure things by dili- 
[rather] than pur- 
chaſe, is a matter of no ſmall 
induſiry. He was elegant, 
not magnificent; ſplendid, 
not prodigal he affected, 
avith all poſſible care, a neat- 
neſs that was not extravagant: 
his furniture was moderate, 
nat much ; ſo as to be remark- 
able neither way. Nor ſhall 
1 paſs this by, although 1 ſup» 


Familia is often, as here, put for the ſervants of a family only; and 
good reaſon why, ſince the word ſeems plainly derived from famzilus, or 


elſe the latter from the formen. 


ribo, 


XV. . 


ribo, quanquam nonnul- 
lis leve viſum ire putem: 
cum in primis lautus eſ- 
ſet eques Rom. et non 
par um liberaliter domum 


ſnam omnium ordinum 


homines invitaret; ſcimus 


non amplius, quam terna 


millia æris F, peræque 
in ſingulos menſes, ex: 
ephemeride eum expen- 
ſum ſumptui ferre ſolitum: 
atque hoc non auditum, 
ſed cognitum prædica- 
mus: ſæpe enim, prop- 


＋ HN ATFICUS. 
hoſe it may ſeem a flight mat- 


269; 


ter to ſome: though he was a 
genteel mas of the firſt 
rank, and invited not a little 
generouſly: men of all ranks t9 
his houſe aue know that he did 
not uſe to reckon from his day- 
book ® expended more than three” 
thouſand aſſes | a-month, one 


evith another: and this we 


affirm, not as a thing heard, but 


a certainty: becauſe we were 
often, by reaſon of our intima- 
cy, actually preſent in the ma- 


nagement of his domeſtic af 


4 


ter familiaritatem, do- fairs. 3 5 


meſticis rebus interfui- 
mus. 


Cay. XIV. Nemo 


in convivio ejus aliad 


ang bei ( acroama 1 au- 


divit, quam anagnoſten; 
quod nos quidem jucun- 
diſſimum arbitramur: ne- 
que unquam ſine aliqua 
lectione apud eum cœna- 
tum eſt; ut non minis 


c Ar. XIV. Nebodp 


ever heard any other enter- 


tainment for the ears at his 
meals. than a' reader; mwhict” 


we truly think very plenfant - 
nor was there ever a ſupper” 


at his houſe, without ſome” 
reading that his gueſts might” 
be entertained -in- their minds,. 


It was ufual with the Rhmans to keep an exact account of their daily 

difdurſements, and receipts too, as appears from many paſſages in the: 
Rowan writers. The book ir which theſe aceounts were kept was called 
ephemeris, in Latin diarium, 2 journal or day- book: 

F [It is taken for as, according to Varro, i. e. terna millia affium: But 
ſome think it ſhould be 7ricena, thirty, inſtead of zerna ; if ſo, it makes 
Atticus's monthly charges to have been abont 1304. Gronov. & Lipſ.] 

} The as was near upon a penny of our money; aud ſo the whole ſom: 
Hear eleven pounds. Things muſt have been very cheap in Rome, in! 
compariſon to what they have been now a-days with us, otherwiſe Acti-- 
eus could not have frequently entertained, and that handſomely and gen- 
1 ag: of the beſt quality, at his table, at ſo ſmall an expence- 
monthly. =" 

i It was uſual, at the tables of perſons of quality in Rome, to enter-- 
Win their gacits with muſic, farces, Cc. 
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animo, quam ventre, 
convive delectarentur; 
namque eos vocabat, quo- 
rum mores à ſuis non 


abhorrerent. - Cum tan- 


ta pecuniæ facta eſſet ac- 
ceſſio, nihil de quotidia- 
no cultu mutavit; nihil 
de vitæ conſuetudine; 
tantaque uſus eſt mode- 
ratione, ut neque in ſeſ- 
tertio vicies, quod à pa- 
tre ec eperat, parum ſe 


ſplendide geſſerit; neque 


in ſeſtertio, centies, afffu - 
entins vixerit, quam inſti- 
tuerat ;. parique faſtigio 
ſteterit in utraque fortu- 


na. Nullos habuit hortos, 


nullam ſuburbanam aut 
maritimam ſumptuoſam 
villam; neque in Italia, 
præter Ardeatinum, et 
Nomentanum, ruſticu 

prædium: omniſque e- 
Jus pecuniæ reditus con- 
ſtabat in Epiroticis, et 
urbanis poſſeſſionibus; 
ex quo cognoſci poteſt, 
eum, uſum pecuniæ, non 


magnitudine, ſed ratione 


metirt ſolitum. | 

Cay. XV. Mendacium 
neque dicebat, neque pa- 
ti poterat; itaque ejus 


as evell at their ſtomachs ; for 
he invited thoſe, whnſe manners 
were net different from his own. 
And after fo great an addition 


was made to his eſtate, he chan- 


ged nothing of his daily way of 


life ; nothing of his uſual me- 
thod of living: and uſed ſo 
much moderation, that nei- 
ther in an eſtate of 7qwwerty 
times a hundred thouſand ſaſter- 
ces, which he had received from 
his /ather, did he behave him- 
elf ungenteelly: nor in an e- 
ſtate of an hundred times @ 


hundred thouſand ſeſterces, did 


he live more plentiſully than be 


had been uſed to do; and flood 
aon an equal height in beth 
fortunes, He had u gardens, 
uo magnificent feat nigh the ci- 
ty, or upon the ſea; nor any 
land eſtate in Italy, befides that 
at Ardea *, and at Nomen- 
tum . and his whole income of 
money confiſted in his psſſeſſions 
in Epire, and the city Rome; 
from whence it may be under- 


ſtood, that it*was bis way to 


meaſure the uſe -of money. not 
by its quantity, but by the man- 
ner of uling it. 

Chae. XV. He neither 
told a lie himſelf, nor could he 
endure it: wherefore his com- 


* Ardea, now in ruins, was a city of Latium, nigh the ſea, about 


twenty miles from Rome, 


+ Nomentum, a town in the country of the Sabines. It is now called 


Tameniana, about fiftecn miles from Rome, 


comitas 


XXV. 15. 


ritate erat; neque gra- 
vitas ſine facilitate; ut 
difficile eſſet intellectu, 
utruͤm eum amici magis 
veterentur, an amarent. 
Quidquid rogabatur, re- 
ligiosè promittebat; quod 
non liberalis, ſed levis, 
arbitrabatur, polliceri, 
quod præſtare non poſfet. 
Idem in nitendo quod ſe- 
mel annuiſſet, tanta erat 
cura, ut non mandatam, 
ſed ſuam rem videretur 
agere. Nunquam ſuſ- 
cepti negotii eum pertæ- 
ſum eſt; ſuam enim ex- 
iſtimationem in ea re a— 
gi putabat, qua nihil ha- 
bebat carius; quo fiebat, 
ut omnia Marſi et Quinti 
Ciceronem, Marii, Ca- 
tonis, Q. Hortenſii, A. 
Torquati, multorum præ- 
terea equitum Romano- 
rum negotia procuraret: 
ex quo judicari poterat, 
non inertia, fed judicio 
fugiſſe reipub. procura- 
tionem. 


* Comias. ſignifies complaiſance or civility, in the expreſſion of which 
it has always been but too cuſtomary to have ſmall regard to truth. | 


+ He was not very forward in his promiſes, leſt the performance ſhould 


not be in his power, 


1 [That Marius, the ſon of old Marius, was intimate with Atticus, ap- 
| pears from the firſt chapter of his life, ] 
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comitas * non fine ſeve- 


aſked, he promiſed ſerupu- 


of the Ciceros, Marcus and 


plaiſance was not without @ 
ſtrict regasd to truth, nor his 
gravity without a good degree 
of compliance; that it was 
hard to be underſtood whether 
his /riends reverenced or loved 
him more. Whatſoever he was 


louſly : becauſe he thought it the 
part not of a generous, but an 
znconfiderate man, to promiſe 
abhat he could not perform. The 
fame man was a perſon of fo 
much application, in endeavours 
ing to effect what he had once 
premiſed, that he did not ſeen 
ts manage an affair recom- 
mended to him by another, but 
his own. He was never weary 
of a buſineſs he had underta- 
ken; for he thought his credit 
concerned in that matter, than 
which he accounted nothing more 
valuable; from whence it was, 
that he managed all the affairs 


Quintus, of Marius , of Cato, 
of O. Hortenſius, A. Torquas 
tus. and many Roman knights 
befides : from which it might be 
Judged, that he declined the bu- 
frneſs of government, not out of 
lazineſs, but judgment. 


Car. 
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CA. XVI. Humani- 
ratis vero nullum awerre 
majus teſtimonium poſ 
ſum, quam quod adoleſ- 


_eens, idem ſeni Syllæ fu- 


erit jucundiſſimus; ſenex, 
adoleſcenti M. Bruto; 


eum æqualibus autem 
ſuis Q. Hortenſio, et M. 


Cicerone, fic vixerit, ut 
judicari difficile fit, cui 
ætati fuerit aptiſſimus; 
quanquam eum præcipuè 
dilexit Cicero, ut ne 


frater quidem ei 1 | 


carior fuerit, aut famili- 
arior Ei rei ſunt indi- 
cio, præter eos liberos, 
in quibus de eo facit 
mentionem, qui in vul- 
gus [jam] iunt editi; 


ſexdecim volumina e- 


piſtolarum, ab conſulatu 


ejus uſque ad extremum 


tempus ad Atticum miſ- 
ſarum; que qui legat, 
non multum deſideret 
hiſtoriam contextam illo- 
rum temporum : fic e- 
nim omnia de ſtudiis 
principum, vitus ducum, 


ac mutationibus reip per- 


ſcripta ſunt. ut nihil in 1is 


non appareat; et facile 


exiſtimari poſſit, pruden- 
tiam quodammodo eſſe 
divinationem; non enim 


Cicero ea ſolùm, quz, 
vivo ſe, acciderunt, fu- 


tura predixit, ſed etiam, 


XXV. 16. 
CMA. XVI. 


M. Brutus, a young man ; 


but he ſo lived with his friends: 
of the ſame age with himpelf, 
2. Horte aß rus, and M. Cice- 
ro, that it is hard to be judged, 


to what age he was moſt ſuited ; 


though Cicero loved him in a 
particular manner, fo that his 
brother Quintus was not more 
dear to him, or more famili- 
ar with him. And ſixteen 
volumes of epiftles ſent to At- 


ticus, from the time of hir con- 


ſulſhip to the latter end of his. 
life are a proof of that thing ; 


befides thoſe books, wherein. 


he makes mention of him, 


which are | now] publiſhed to 
which he that 
reads, won't much avant a: 


the world: 


continued hiſtory of thoſe 
times: for ſ all particulars 


are put down, relating to the 


defigns. of the leading men, 


the fau'ts off the commanders, 


and the revolutions of the go- 


verument, that every thing 


appears in them: and it may 
be eaſt ly thought that prudence 
ts. in ſeme meaſure a divine 


foreſight : for Cicero did not 


only . thoſe things would 
be, which happened whiltt 
he was alive: but likewiſe 
| quæ 


But I can 
produce no greater proof of his 
politeneſs, than that the ſame 
man, when young, was very 
agreeable te Sylla an old man; 
and when od, was the ſame 79- 
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quæ nunc uſu veniunt, 


cecinit ut vates. 


Car XVII. De pic- 


tate autem Attici quid 


plura commemorem? cum 


hoc ipſum verè glorian- 


tem audierim, in funere 


matris ſuæ, quam extulit 
annorum nonaginta, cum 
eſfet ſeptem et ſexaginta; 
fe nunquam cum matre 
in gratiam rediiſſe; nun- 
quam cum ſorore fuiffe 


* . . 273 
predicted, as a prophet, what 


now comes to paſs, 

CAP. XVII. And then as 
to Atticus's affetion for his re- 
lations, why ſpould t [ay much? 


having heard him boaſt of this, 


and ?ruly too, at the funeral 


of his mother, whom he buried 
at ninety 'years of age, when he 


was Axly- ſeven; that he never 
returned to a good underſtand- 
ing with his mother *; never 
was at any difference with his 


in ſimultate, quam prope er, which he had nearly of 


æqualem habebat; quod 
eſt ſignum, aut nullam 


unquam inter eos queri- 


moniam interceſiſſe, aut 


hunc ei fuiſſe in ſuos in- 


dulgentia, ut quos amare 
deberet, iraſci eis nefas 
duceret, Neque id fe- 
cit natura folum, quan- 
quam omnes ei paremus, 
ſed etiam doctrina: nam 


et principum philoſopho- 


rum ita pereepta habu- 
it præcepta, ut its ad vi- 


tam agendam, non ad 


oſtentationem uteretur. 
Car XVIII. Morris 
etiam majorum ſummus 
imitator fuit, antiquita— 
tiſque amator; quam A- 
deò diligenter habuit cog- 
pitam, ut eam totam in 
eo volumine expoluerit, 


the ſame age; which is a figny 
either that no complaint had 
pafed betwixt them, or that he 
was a man of /o much indut- 


gence for his relations, that he 


reckoned it a crime to be angry 
ewith thoſe whom he ought to 
love. Nor did he do this from 
nature only, although we all o- 
bey her, but likewiſe out of 
principle ; for he had fo learned 
the precepts of the greateſt phi- 


loſophers, that he made uſe of 


them far the conduct of his life, 
and net for aſtentation. 


C uae KV © ms 


likewiſe a great imitator of” 


the cuflom cf our anceſtors, 
anl a lover of antiquity ; 
which he had jo diligently in- 


quired into. that he gave an 


account of it thoroughly in 


[The author's meaning is, that Atticus never fell out with his mo- 
cher. In grat.um redire, to fall out. Aleton, anteced. pro Lu 
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quo magiſtratus orna- 
vit *. Nulla enim lex, ne- 
que pax, neque bellum, 
neque res illuſtris eſt po- 
puli Rom. quæ non, in 


eo, ſuo tempore ſit nota- 
ta; et, quod difficilli- 


mum fuit, fic familiarum 
originem ſubtexuit, ut ex 
eo clarorum virorum pro- 
pagines poſſimus cognol- 
cere. Fecit hoc idem ſe- 


paratim in aliis libris: 


ut, M. Brati rogatu, Ju- 
niam familiam a ſtirpe ad 
hanc #tatem ordine enu- 
meravit, notans, qui a 
quo ortus, quos honores, 
quibuſque temporibus ce · 


iſſet: pari mode, Mar- 


celli Claudii, de + Mar- 


cellorum; Scipionis Cor- 


nelii, et Fabii Maximi, 
de Corneliorum, et Fabi- 


orum, et ZEmiliorum : 


quibus libris nihil poteſt 
eſſe dulcius is, qui ali- 


quam cupiditatem habent 
notitie clarorum virorum, 
Actigit quoque poeticen, 
credimus, ne ejus expers 


eſſet ſuavitatis. Namque 


verſibus, qui honere, re- 
rumque geſtarum ampli- 


| tudinæ cœteros Romani 


that volume, in which he has 
put down in order of time, 


the ſeveral mapiſirates of 


Rome. For there is no law, 
nor peace, nor war, nor illuſ- 
trious affair of the Roman 
people, which is not ſet dawn 
in it, in its proper times and 
what was very difficult, he 
has fo interwoven the original 
of families that we may learn 
from thence the deſcents of fa- 
mous men, le did this ſame 
thing apart in other books ; as 
at the requeſt of M. Brutus, 


he reckoned up in order the Ju- 


nian family from their origt- 
nal to this age, noticing, 
from whom every one was de- 


ſcended, what offices he had 


bore, and at what times. © In 


like manner, at the requeſt of 


Marcellus Claudius, he enu— 
merated that of the Marcell; ; 
at the requelt of Scipio Cor- 
nelins and Fabius Maximus, 
that F the Cornelii, and the 


Fabii, and the Emilii than 


which books nothing can be 
more pleaſant to theſe, who 
have any fancy for the know- 
leage of famous men. He like- 
wiſe had a touch at pretry ; 
we imagine, that he might not 
be unacquainted with the pleas 


* am of the opinion of thoſe who think, that for ornat it we ought 
to read grdinavit, Ornare mag iſtratus is indeed a Latin expreſſion, but 
bears a ſenſe quite foreign to any purpoſe of our author here, as all know 


huſcripts have it not. 


that know much of the Latin tongue. 
+ The prepoſition de ſhould certainly be out, and.accordingly ſome ma- 


populi 
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populi præſtiterunt, ex- 


poſuit; ita ut, ſub ſin- 
gulorum imaginibus, fac- 


ta magiſtratuſque eorum 


non amplius quaternis 
quiniſve verſibus deſerip- 
ſerit; quod vix creden- 
dum ſit, tantas res tam 


breviter potuiſſe declara- 
ri. Eft etiam liber Gre- 


ce confectus de conſulatu 
Ciceronis. Hactenus, At- 
tico vivo, edita hæc a 
nobis ſunt. 


Cay. XIX. Nunc, quo- 
niam fortuna nos ſuper- 
ſtites ei eſſe voluit, reli- 
qua perſequemur: et 
quantum poterimus, re- 
rum exemplis lectores 
docebimus, ſicut ſupra 
fipnificavimus,Suos curgue 
mores plerumque concili- 
are fortunam, Namque 


hic contentus ordine e- 


queſtri, quo erat ortus, 
in affinitatem pervenit Im- 
peratoris, Divi Juhi filii, 
cum jam ante familiarita- 
tem ejus eſſet conſecutus 
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ſure of it. For he has rela- 
ted in verſes the lives of 
thoſe, a excelled the reſt of 
the Roman people in bonour, 
and the greatneſs of their 

exploits; fo that he has de- 
ſcribed under each of their i- 
mages, their actions and offices, 
in no more than four or jive 
verſes : which ts ſcarce to be 
believed, that ſuch great things 


could be ſo briefly delivered. 


There is likewiſe a book of his 
writ in Greek, concerning the 
conſulſhip of Cicero, Thus far 
was publiſhed by us, whillt At- 
ticus was living. | 

CHAT. XIX. Now, ſince 
fortune had a mind that we 
ſhould be the ſurvivors of him, 
wwe will go through the remain- 
der of his life: and as far 
as we can, will inform our 
readers by inſtances of fact, as 
we have ſignified above, That 
every man's manners for the 
molt part make his fortune. 
For he being content with the 
equeſtrian order, from whence 
he ewas deſcended, came into 
the alliance of the Emperor * 


Fulius fon, after he had be- 


fore gained a familiarity with 


I have not thought it worth while to tranſlate divus ; it would ſound 
very oddly in our language, to give the ſtyle of a god te ſuch an ambiti- 


ous wicked mortal as Julius Cæſar was. 


It was a profane ſtupid practice 


among the Romans, not to be out- done by any thing amongſt the moſt bar- 
barovs nations, to rank their emperors, (unleſs they were devils indeed), 


after their deceaſe, amongſt the gods. Which continued even ſome time 
after the Emperors became Chriſtians, if Eutropius may be truſted. 
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nulla alia re, quam ele- 


gantid vitz, qua cæteros 
ceperat principes civita- 
tis, dignitate pari, fortu- 
na humiliore. Tanta e- 
nim proſperitas Cæſarem 
eum eſt conſecuta, ut ni- 
hil ei non tribuerit for- 
tuna, quod cuiquam an- 
tè detulerit; et concili- 
arit, quod nemo adhuc 


civis Romanus quivit con- 


ſequi. Nata autem eſt 
Attico neptis ex Agrippa, 
cui virginem filiam collo- 
carat: hanc Cæſar, vix 
aniculam, Tiberio Clau- 
dio Neroni, Druſilla nato, 
privigno ſuo, deſpondit; 
quæ conjunctio neceſlitu- 


dinem eorum ſankit, fa- 


miliaritatem reddidit fre- 


quentiorem. 


Car. XX. 
ante hæc ſponſalia 3, non 


ſolim cum ab urbe abeſ- 


ſet, nunquam ad ſuorum 
quenquam literas miſit, 


quin Attico mitteret, quid 


ageret, imprimis, quid 
legeret, quibuſque in locis, 
et quamdiu eſſet moratu- 


* Here I have the misfortune again to differ very widely from Major | 


Quamvis . 


elegance of his life, by which 
* he had charmed the other 
great men M the city, of e- 
gual quality, but a lower 
fortune than Cæſar. For [5 
much proſperity attended this 
Ceſar, that fortune gave hint 
every thing, that ſhe had be- 
flowed upen any one before: 
and procured him what ns 
Roman citizen could hitherto 
accompliſh. Now Atticus had 
a grand-daughter born of A- 
grippa, to whom he had diſ- 


poſed A his daughter when a 


virgin; Cæſar contradted her 
when ſcarce a year old, to T. 
Claudius Nero, born of Dru- 


filla. his flepſon ; which match 


eſtabliſhed a ſtridt friendſhip 


between them, and rendered 
their familiar converſe more 
frequent. | 

CAP. XX. Although be- 
fore this match, not only when 
he was abſent” from town, he 


never ſent a letter to any of 


his friends, but ſent one to 
Atticus, to acquaint him what 
he was doing ; eſpecially what 
he was reading, and in what 


Places, and how long he would 


Pack ; which of us is miſtaken, muſt be referred to the judgment of the 
intelligent reader that ſhall think it worth while to compare our tranſlati- 


ons with the original. 


+ {Such as Pompey the Great, Julius Czar, M. Antony, Cicero, 


Vipſanius Agrippa, &c.] 


+ [ Sponſalia, eſpouſals, the contract, or betrothing of a man or wo- 


man before marriage. | 


rus 


XXV. 20. 
him, by nothing elſe but the 
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rus: ſed etiam cum eſſet 
in urbe, et propter ſuas 


infinitas occupationes, 
minds ſepe quam vellet 
Attico frueretur, nullus 
dies tamen temere inter- 
ceſſit, quo non ad eum 
ſcriberet, quo non aliquid 
de antiquitate ab eo re- 
quireret; modo aliquam 
quæſtionem poëticam ei 
proponeret; 
jocans ejus verboſiores 
eliceret epiſtolas: ex quo 


accidit, cum ædes Jovis 


Feretrii in Capitolio, ab 


Romulo conltituta, vetuſ- 


tate atque incuria detec- 
ta prolaberetur, ut Atti- 


ci admonitu, Cæſar eam 


reficiendam curaret. Ne- 
que vero ab M. Antonio 
minus, abſens, literis co- 
lebatur; adeo ut accu- 
rate ille, ex ultimis terris, 
quid ageret, quid curz 
{ibi haberet, certiorem 
faceret Atticum. Hoc 


* Jupiter, the ſon of Saturn and Ops, was the ſupreme god of the 
Heathens, called optimns, becauſe of his benefics, and maximus, for his 
power: but it is wonderful how they could give him ſuch appellations, 
when guilty of fo many weakreſtes, as Arnob. J. 4. 5. juſtly charges him 
withal ; or that of immortalis, when they confeſs he was both born and 


died, He was called 
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interdum 


 flay; but alſo, when le war 
in town, and becauſe of his 
infiaite buſineſs, enjeyed AtHi- 
cus not fo oft as he had a mind, 
yet no day ſcarce paſjed, in 
which he did not write to him, 
in which he did not male 
ſome inquiry of him relating 
to antiquity; ſometimes would 
propoſe ſome poetical queſiicn 
to lim; ſometimes jeſting 
avould draw from him a long 
letter: from whence it hap- 
pened, when the temple of u- 
piter * Feretriusf, built in the 
Capitol f by Romulus, being 
uncovered through age and 
neglect, was coming down, 
that upon the admonition of 
Atticus, Caſar iok care that 
tit as repaired. Nor vas e 
leſs civilly applied to in l[:t- 
ters by M. Antony, when ab. 
ſent. So that he made Atti- 
cus acquainted particularl,, 
from the remoteſt parts of the 
earth, what he was doing, and 
what care he had upon him. 


+ Ferettius, quod haſtes feriat, becauſe he ſmites his enemies; or 4 fe- 


' Fenda pace, khecauſe he gives or brings peace; or, laſtly, from feretrium, the 


wooden inſtrument, on which, after they had overcome their enemics, they 
carried the grand ſpoils in triumph to his temple, 

+ { The Capitol was a bill in the city of Rome, on which a ſtrong ca- 
ſtle of very difficult acceſs was built, called likewiſe the Capitol from a 
man's head being found there at leying the foundation of it.] F 
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quale fit, faciliùs exiſ- 
timabit is, qui judicare 
poterit, quantæ fit ſa pi- 
entiæ eorum retinere u- 
ſum benevolentiamque 
inter quos maximarum 
rerum non folam æmula— 
tio, ſed obtrectatio tanta 
intercedebat, quantum 
fait incidere neceſſe inter 


Cæſarem atque Antoni- 


um; cum ſe uterque 
principem non ſolam ur- 
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Hoau conſiderable this is, be 
will more eafily imagine, who 
can judge how great a point 
of. wiſdom it is to heep the 
friendſhip and favour of thoſe, 
betwixt whom there paſſed not 
only ſo great an emulation up- 
on account of matters of the 


utmoſt importance, but a mu- 


tual ſtruggle to leſſen one an- 
other, as was neceſſary to hap- 
pen betwixt Ceſar and Anto- 
ny, whilſt each of them de- 


bis Romanz, ſed orbis fred to be the prince, not only 


terrarum eſſe cuperet. 


Car. XXI. Tal: mo- 
do, cum ſeptem et ſeptu- 
aginta annos compleéſſet, 
atque ad extremam ſe- 
nectutem non minus dig- 
nitate, quam gratia, for- 
tunaque creviſſet; (mul- 
tas enim hæreditates nul- 
}z alia re, quam bonita- 
te, eſt conſecutus), tanta- 
que proſperitate uſus eſ- 
let valetudinis, ut annos 
triginta medicina non in- 
diguiſſet; nactus eſt 
morbum, quem initio et 
ipſe et medici contempſe- 
runt; nam putarunt effe 
TEYLTELOY, 7 teneſmon 7 5 
cui remedia celeria fact- 
liaque proponebantur: 


in favour and fortune, 


of the city of Rome, but of 


the world. | | | 

CAP. XXI. Aer he had 
completed, in this manner, ſe- 
venty-ſeven years, and had ad- 
vanced no leſs in dignity, than 
fo an 
extreme old age, ( for be had 
got ſeveral inheritances by no 
ether thing than his goodneſs ), 
and had fuch a happy ſtate of 
health,, that he ſtood not in 
need of any phie for thirty 
years together; he contracted 
a diſtemper, which at firſt 
beth he and his phyſicians def- 


. piſed ; for they thought it 10 


be a teneſmos *; for which 
ſpeedy and eaſy remedies were 
propoſed: after he had paſ- 
fed three months in this diſ- 
temper without any pains, be- 


A fteneſmos (to uſe Major Pack's words) is a violent motion without 
2 power of going to ſtool ; or (Mr. Alnſuorth's in his dictionary) a dif- 


cafe of the arſe- gut, a deſire of going to ſtool without effect. 


il 
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in hoc cam tres apt 


fine ullis doloribus, præ- 


terquam quos ex Ccura- 
tione capiebat, conſump- 
ſillet; ſubitò tanta vis 
morbi in unum iateſti— 
num prorupit, ut extre- 
mo tempore. per lumbos 

ſtula putris eruperit. 
Atque hoc priuſquam ei 


accideret, poſtquam in- 


dies dolores accreſcere, 
ſebremque acceſſiſle ſen— 
it; Agrippam generum 
ad ſe arceſſiri juſſit, et 
cum eo L Cornelium 


Balbum, Sextumque Pe- 


duczum. Hos ut veniſſe 


vidit, in cubitum innixus, 


Duantam, inquit, curam 


: — 
diligentiamque in vale- 
' gudine mea ' tuenda: hoc 


tempore adhibuerim, cm 
vos tefles habeam, nibil 
mneceſſe eft pluribus ver- 
bis commenorare: gut- 
bus quoniam, ut ſpero, 


| Jatisfeci, me nibil veli- 


gui feciſſe, quod ad ſa- 
nandum me pertineret, 
reliquum eft, ut egomet 
mihi conſulam. Id vor 


ignorare nolui; nam 
 mihi ſtat, alere morbum 


definere: mamgue his 
diebus quicquid cibi ſump- 


A, ita produxi vitam, ut 


auxerim dolores, fine ſþe 
falutis, Quare d wvobis 
peto, primum, ut confi» 
liam probetis meunm ; 


Ade, what he. received from 
the method taken for his cure ; 
on a ſudden ſo great a violence 
of the diſtemper brake out up- 
on one of his inteſtines, that 
at length, a putrid fiſtula 
broke through his Joins: and 
before this happened to him, 
after he found that his pains 
grew upon him every day, and 
that a fever was ſuperadded 
to them; he ordered his ſan- 
in-law Agrippa to be called 19 
him, and with him L:. Carta 
lias Balbus, aud Sextus Pe— 
duceus. When he ſaw tiey 
were come, leaning upon his 
elbow, he ſaid, How much 
care and diligence I have em- 
ployed to reſtore my health, 
fince | have you for my wit- 
neſſes, there is no need to re- 
count in many words. Whom, 


ſince I have ſatisfied, as Ii 


hope, that I have left nothing 
undone, that was proper 2-2 
the Judgment of the doctor to 
cure me, it remains that 1 


provide for myſelf. I had no 


mind you ſhould be ignorant 
of it; for my reſolution is 
fixed, to give over feeding the 
diſtemper: for whatſoever 
meat I have taken for ſome 
days, I have ſo prolonged my 
life, that I have increaſed y 
pains, without any hopes of 
recovery. Wherefore I beg 


of you, in the firſt place, that 


you would approve my reſo- 
lation ; F not, that then you 
A dei udo, 
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deinde, ne fruſtra dehor- 
tando cone mini. 
Car. XXII. Hac orati- 
one habita, tanta conſtan- 
tia vocis atque vultus, 
ut non ex vita, ſed ex 
domo in domum vide- 
retur migrare; cum qui- 


dem Agrippa eum flens, 


atque oſculans, oraret, 


atque obſecraret, ne id, 


quod natura cogeret, ipſe 
quoque ſibi acceleraret; et 
quoniam tum quoque 
poſſet temporibus ſuper- 
eſſe *, ſe ſibi ſuiſque re- 
ſervaret: preces ejus ta- 
citurna ſua obſtinatione 
depreſſit. Sic, cum bi- 
duum cibo ſe abſtinuiſ- 


ſet, ſubitò febris deceſſit, 


leviorque morbus eſſe 
cœpit: tamen propoſitum 
nihilo ſeciùs peregit. Ita- 
que die quinto, poſtquam 
id confilium inièrat, pri- 
die Kal. April. Cn. Do- 
mitio, C. Soſio Coſſ. de- 
ceſſit. Elatus eſt in lecti- 
cula, ut ipſe præſcripſe- 
rat ſine ulla pompa fune- 
ris, comitantibus omni- 


bus bonis, maxima vulgi 


* T have tranflated the words 


would not labour in vain by 


diſſuading me. 

CA. XXII. Having made 
this ſpeech, with ſuch a ſtea- 
aineſ of voice and counte- 
nance, that he ſeemed not to 
be removing out of life, but 
out of one houje into another 


houſe ; when Agrippa weeping _ 


and kiſſing, begged and in- 
treated him, That he would 
not haſten that, which nature 
would oblige him to; and 
fince he might yet live fer 
fome time longer, that he 


would ſave himelf for himſelf 


and his friends; he pat a 
flop to his intreaties by his 
obſtinate filence. Thus, af- 
ter he had abſftained from all 
food for two days, on q ſud- 


den his fever went off, and the 


diſtemper began to be more 
eafy 3 yet notwithſtanding he 
executed his purpoſe. Where 
fore, upon the fifth day, after 
he had entered upon that re— 
ſolution, the day before the 
Calends of April +, when Cn. 
Domitius and C. Seſius were 
Conſuls, be died. He was 


carried to his funeral 2 a+ 


little couch, as he himſelf had © 


temporibns ſupereſſe, by live ſome time 


langer, becauſe it ſeems pretty plain by the context, the author intended 
to iay ſome ſuch thing; but I look upon the reading to be faulty, for 
the words will not bear that ſenſe, nor, in my opinion, any ſenſe at all. 


+ The laſt of March, for the firſt day of every month was called the 


| Calends, : 


frequentia. 


XXV. 22. T. P. '4TTICUS- - ⁊ 


frequentia. Sepultus eſt ordered, without any pomp of fu” © 
juxta viam Appiam, ad meral , all good people attend 
quintum Japidem, in mo- ing him, with a great crowd of 
numento Q. Cæcilii a- the populace, He was buried 
vunculi ſui. near the Appian way . at the 

fifth mile- ſtone f, in the monu- 

ment of ©. Cecilius, his uncle. 


* [The Romans uſed to celebrate the funerals of ſome of their great. 
and rich men, with extraordinary ſplendor and magnificence, the people 
being preſented on ſuch occaſions with public ihows, and other uncommon 
divertiſements: but the grave and wiſe Atticus, it ſeems, diſliking this 
extravagant cuſtom, had forbid it to be uſed at his funeral. 

I [This was the moſt noble of all the public ways or cauſeys about 
Rome, and.took its name from Appius Claudius, who, according to Eu- 
tropius, was cenſor of Rome when he begun it, and very probably was con- 
ſul before he had done with it. Lipſius computes it at 350 miles in length, 
reaching from Rome to Brindiſi or Brunduſium in the kingdom of Na- 
ples, by the Adriatic ſea, An account of as much of this way as lies be- 
tween Rome and the city of Naples, (about 105 miles), the Reverend 


Dr. Burnet hath obliged us with in his letters, (letter 4.) He tells us, Te 


1 


end a ſtone. 


is twelve feet broad, all made of huge ſtones, moſt of them blue, and 
“ they are generally a foot and a half Iarge of all ſides. And preſently 
after, aUmiring the extraordinary ſtrength of the work, he ſaith, ** That 
„ thongh it hath laſted above 1800 years, yet in molt places it is for ſe- 
„ yeral miles together as entire as when it was firſt made.” Here many 
of the great men of Rome had their burying-places, in fields or gardeng 


belonging to their families; and if it was poflible, they always buried in 


that part of the ficld or garden which lay neareſt to the common road, 
both to put paſſengers in mind of mortality, and to ſave the beſt part of 
their land. "And here, as Nepos tells us, was Atticus buried, and not 
within the city, becauſe of an expreſs law in their twelve tables, by which 
none were allowed the honour of a burying-place in it except the Veſtal 
virgins, according to Servius; as alfo according to Plutarck and Cicero, 
to Valerius Poplicola, and Fabricius. See Kennett's Roman antiquities, 
part 2. chap. 10.] „ 

t There was, in all the great roads from Rome, ſet up at every mile's 
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Verna conn ELI Ge ACCHORUM-. MaTRIs, 
Ex CORNEL1! Nerorrs libro excerpta. 


Its, Pulchrum eſſe inimicos ulciſci : id neque majus, 

neque pulchrius cuiquam atque mihi eſſe viderur ; 

ſed ſi liceat rep. ſalva eos perſequi: ſed quatenus id fieri 

non poteſt, multo tempore, multiſque partibus, inimici noſ- 

tri non peribunt, atque uti nunc ſunt, erunt, potius quam 
reſp. profligetur atque pereat. 

Verbis conceptis dejerare auſim. præterquam qui Tiberium 
Gracchum necarunt, neminem inimicum tantum moleſtiœ, 
tantumque laboris, quantum te ob has res mihi tradidiſſe: 
quem oportebat omnium eorum quos antehac habui libe- 
ros, partes eorum tolerare, atque curare, ut quam mini- 
mum ſolicitudinis in ſenecta haberem, utique quzecunque 


ageres, ea velles maxime mihi placere; atque uti nefas 


habere rerum majorum adverſum meam ſententiam quic- 
quam facere; przſertim mihi, cui parva pars vitæ ſupereſt. 
Ne id quidem tam breve ſpatium poteſt opitulaci, quin et 
mihi adverſeris, et remp. profliges. Denique quæ cauſa 
erit, et quando deſinet familia noſtra inſanire? et quando 


modus ei rei haberi poterit? et quando deſinemus et ha- 


bentes, et præbentes, moleſtiis deſiſtere? 20 quando per- 
pudeſcet miſcenda atque perturbanda rep.? Sed ſi omnino 
1d fteri non poteſt, ubi ego mortua ero, petito tribunatum, 
facito quod lubebit; cum ego non ſentiam : ubi mortua e- 
ro, parentabis mihi, et invocabis dem parentem in eo 
tempore. Nec pudet te eorum deùm preces expetere, quos 
vivos atque præſentes. relictos atque deſertos habueris? Ne 
Ile ſinat Jupiter, te ea perſeverare, nec tibi tantam demen- 
tiam vinire in animo; et, fi perſeveras, vereor ne in omnem 


vitam tantum laboris culpa ſua recipias, uti in nullo tem- 


Pore tute tibi placere poſſis. 
Ex I. chronicorum libro. 

Homerus et Heſiodus vixerunt ante Romam conditam 
ann. circiter centum et quinquaginta. Gellius, lib. 17. c. 21. 
Ex I. librorum de vita Ciceronis. 

M. Tullius Cicero tres et viginti annos natus, primum 
campum judicii publici egit, Sextumque Roſcium parrici- 
dii reum defendit. * lib. 25: ps; 28. pe 
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Ex II. libro de viris lu ſtribus. 
Cariſius, I. 2. citat vocem ſubinde: et ex 15. idem, I I. 
citat illum modum dicendi, harum partum; et ex 16. illa 


verba, a fratre patruele rem neceſſitudinis, ſed perſonam 


oſtendat. 
Ex incerte libro de viris Hllaftribas. | 
Juſtè venuſteque admod um reprehendiſſe dicitur A. Al- 
binum M. Cato. Alhinus, qui cum L. Lucullo conſul fuit, 
res Romanas oratione Grecs ſcriptitavit: in ejus hiſtoriæ, 


principio ſcriptum eſt ad hanc ſententiam: neminem ſuc- 


cenſere ſibi convenire, fi quid in his libris parum compoſite, | 
aut minus eleganter ſcriptum foret. Nam ſuum, inquit, ho- 

mo Romanus, natus in Latio: Græca oratio à nobis alie- 
niſſima eſt. Ideoque veniam, gratiamque malæ exiſtimatio- 


nis, ſi quid eſſet erratum, poſtulavit. Ea cum legiſſet M. 


Cato, Nz tu, inquit, Aule, nimium nugator es, cum ma- 
luiſti culpam deprecari, quam culpa vacare. Nam petere 
veniam ſolemus, aut cum imprudentes erravimus, aut cum 
compulſi peccavimus. Tibi, inquit, oro te, quis perpu- 
lit, ut id committeres, quod priuſquam faceres, peteres 
ut ignoſceretur? Gellius, lib. 11. cap. 8. | 

Archilochus, Tullo Haſtilio Roma regnante, jam tunc 
ſuit poematis clarus, et nobilis. Idem, lib. 17. cap. 21. 

Ex libris exemplorum. 

A virgine Veſtale. Hoc citat Cariſius, lib. 1. ex 2. exem- 
plorum libro. | 

Multis in ſenatu placuit, ut ii, qui redire nollere, datis 
cuſtodibus ad Annibalem deducerentur; ſed ea ſententia 
numero plurimum, quibus id non videbatur, ſuperata elt : 
ji tamen, qui ad Annibalem non redièrunt, utque adeo 
inteſtabiles, inviſique fuerunt, ut tædium vitæ ceperint, 
necemque ſibi conſciverint. Cellius, lib. 7. c. 18. ex 5. 
exemplarum libro. 
Ex incerto libro. 

Ades Martis eſt in circo F laminio architectata ab Her- 
modoto Salaminio. Priſcianus, lib. 8. 

Eudoxus quidam, mea ætate, cum Lathyrem regem fu- | 
geret, Arabico ſinu egreſſus, Gades uſque pervectus eſt. 


Plinius, lib. 11. cap 67. 


Latitudinis ubi minimum, ſeptem millia paſſuum ; ubi ve- 

ro plurimum, decem millia. Plinius in pro mio, lib. 3. 
Melpum, opulentia precipuum, ab Inſubribus, et Boiis, 
et 
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et Senonibus deletum eſt eo die quo Camillus Veios cepit. 
Iden Plinius, libri Juſdem, cap. 17. 

Iſtro in Adriam effluenti e Danubio amne ex adverſo Na- 
di fauces, contrario eorum percuſſu, mari interjecto, dul- 
ceſcente. Plinius, libri ejuſd. cap 18. | 

Alpes in latitudinem, C. M. Iden lib. efuſd. cap. 19. 

Cerne inſula abeſt ex adverſo maxime Carthaginis a 
continente paſſus mille, non amplior circuitu duobus mil- 
libus. Idem. 1.6 c. 31. | 
Poſt accipenſerem, ee ayQoritatis vit laps et 

| . Idem, 4. g. c. 18. 

; Me j juvene, violacea purpura vigebat, cujus libra de- 
naris C. veniebat, nec multo poſt rubra Tarentina. Huic 
ſucceſlit dibapha Tyria, quz in libras denariis mille non 
poterat emi. Hac P. Lentulus Spinther, ædilis curulis, 
primus in pretexta uſus, improbatur: Qua purpura quis 
non jam triclinaria facit? /dem, J. 19. c. 19. | 

Turdi pavlo ante Auguſt principatum ccpti ſaginari. 
Ciconiz magis placent, quam grues Idem, I. 10. c. 28. 

Magnitudo loti arboris brevis. Idem, I 23. c. 17. 

Vinum exprimitur illi ſimile mulſo, quod ultra denos 
dies non durat, bacczque contuſz cum alica ad cibos do- 
| lis conduntur. Idem Plinius, ibidem. 

Scandulaà contecta fuit Roma ad 2 uſque betlum, 
annis quadringentis ſeptuaginta. Idem, I. 16. c. 20. | 
Ante Syllz victoriam duo tantum trickinis Rome fuerunt 

ar gentea. Idem, l. 33. c. II. 
Cleophantus Corinthius ſecutus eſt in Italian Demara- 
tum Tarqumu Priſei Romani Regis patrem, fugientem à 

Corintho injurias Cypſellii tyranni. Idem, I. 35. c. 3. 
Primus Romæ parietes crulta marmoris operuit totius 
domus ſuæ in Cælio monte mamurra, Formiis natus, eques 
Romanus, præfectus fabrorum ho Cæſaris i in Gallia.  1dem, 
. 36. c. 6. | 

Mamurra primus totis ædibus e niſi e marmore co- 
en ae habuit, omnes ſolidas e Caryſtio, aut Lunenſi, 
Idem Plinius, ibidem. 

Fuit magno miraculo, cam p. Lentulus Spinther ampho- 
ras ex onyche Chiorum magnitudine cadorum oſtendiſſet: 

f pes inquennium deinde triginta SY e longi- 
Aire ae, libri Juſlem. cape 7. | 


F 


